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Original Gebrauchsanleitung

A WARNUNG

e Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und dar-
uber sowie von Personen mit
verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen.

e Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwar-
tung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durch-
gefuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine
Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von
maximal 30 mA abgesichert
sein.

e Gerat nur anschliel’en, wenn
die elektrischen Daten von
Gerat und Stromversorgung
ubereinstimmen. Die Gerate-
daten befinden sich auf dem
Typenschild am Gerat, auf

der Verpackung oder in die-
ser Anleitung.

e VVor Arbeiten am Gerat Netz-
stecker ziehen.

e Gerat nur betreiben, wenn
sich keine Personen im
Wasser aufhalten.

e Eine beschadigte Netzan-
schlussleitung sofort durch
OASE, einen autorisierten
Kundendienst oder eine qua-
lifizierte Elektrofachkraft er-
setzen lassen, um Gefahren
durch Stromschlag zu ver-
meiden.

SICHERHEITSHINWEISE

Elektrischer Anschluss

o Verlangerungsleitungen und Stromver-
teiler (z. B. Steckdosenleisten) missen
fur die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschiitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit
schiitzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmafig
installierten Steckdose anschlief3en.
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Sicherer Betrieb

e Der Sicherheitsabstand des Gerates
zum Wasser muss mindestens 2 m be-
tragen.

o Bei defektem Gehause darf das Gerat
nicht betrieben werden.

o Bei defekter elektrischer Leitung darf
das Gerat nicht betrieben werden.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung
tragen oder ziehen.

e Leitungen geschiitzt vor Beschadigun-
gen verlegen und darauf achten, dass
niemand dartber fallen kann.

e Niemals technische Anderungen am
Gerat vornehmen.

e Nur die Arbeiten am Gerat durchflih-
ren, die in dieser Anleitung beschrie-
ben sind. Wenn sich Probleme nicht
beheben lassen, eine autorisierte Kun-
dendienststelle oder im Zweifelsfall den
Hersteller kontaktieren.

e Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor
fur das Gerat verwenden.

UBER DIESE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Mit dem Kauf des Produkts ProMax
Garden Automatic

3500/4000/5000/6000 haben Sie eine
gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates die Anleitung sorgféltig und
machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat
dirfen nur gemal der vorliegenden An-
leitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheits-
hinweise fir den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig
auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung
Warnhinweise

Die Warnhinweise in dieser Anleitung
sind durch Signalworte klassifiziert, die
das Ausmal der Gefdhrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine
gefahrliche Situation.

e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder
schwerste Verletzung die Folge sein.

moglicherweise

E] HINWEIS

Informationen, die zum besseren Ver-
standnis oder der Vorbeugung maéglicher
Sach- oder Umweltschaden dienen.

Verweise in dieser Anleitung

(J A Verweis auf eine Abbildung, z. B.
Abbildung A.

—  Verweis auf ein anderes Kapitel.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Ubersicht

(J | ProMax Garden Automatic 3500 /

A |5000/6000/5
Tragegriff mit Ein-/Aus-Taste (13)
Anschluss Druckseite

Deckel Vorfilter
Anschluss Saugseite
Vorfiltergehduse
Ruckschlagventiléffner
Wasserablass-Schraube
Pumpengehause

Pumpenful®

Motorgehause
Netzanschlussleitung
Serviceloch

Ein-/Aus-Taste mit LED Statusan-
zeige
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BestimmungsgemaRe Verwendung

Das in dieser Anleitung beschriebene

Produkt ausschlieRlich wie folgt verwen-

den:

e Um- und Auspumpen von Behdltern
oder Becken.

e Bewassern und GielRen.

e Fordern von klarem Wasser oder Re-
genwasser.

e Wasserentnahme aus Brunnen.
— Nur zum Bewassern und GielRen!

o Wasserentnahme aus Regentonnen
oder Zisternen.
— Korngrofie von Partikeln im Wasser:

max. 2 mm.

e Betrieb unter Einhaltung der techni-
schen Daten. (— Technische Daten)
o Nur flr private Zwecke verwenden.

Moglicher Fehlgebrauch

Fir das Gerat gelten folgende Ein-

schrankungen:

e Nicht im Langzeitbetrieb (z.B. Dau-
erumwalzbetrieb am Teich) verwen-
den.

* Nicht geeignet fir Salzwasser.

¢ Niemals Schmutzwasser fordern.

e Nicht an die Hauswasserversorgung
anschlief3en.

o Nicht geeignet flr Trinkwasser.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien,
Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIEREN

E] HINWEIS

Um Gerausche der Pumpe zu reduzie-
ren, die Pumpe bei einer Festinstallation
Uber flexible druckfeste Schlauchleitun-
gen mit dem Rohrnetz verbinden.

EI HINWEIS

Wird die Pumpe zur Druckverstarkung

verwendet, darf der max. zulassige In-

nendruck von 6 bar auf der Druckseite

nicht Gberschritten werden.

e Der Pumpendruck addiert sich zum
Vordruck.

o Beispiel: Vordruck = 1 bar, max. Druck
der Pumpe =4,5bar, Gesamtdruck
= 5,5 bar.

o Pumpe waagerecht und standsicher im
Trockenen aufstellen.

— Bei Festinstallation darauf achten,
dass zum Entleeren der Pumpe ein
entsprechend grofles Auffanggefafy
unter die Ablass-Schraube gebracht
werden kann.

e Pumpe nach Méglichkeit hoher aufstel-
len als das Wasserreservoir, aus dem
gepumpt werden soll. Andernfalls zwi-
schen Pumpe und Saugschlauch ein
druckfestes Ventil montieren.

e Nur saugfeste Vakuumschlauche auf
der Druckseite und auf der Saugseite
verwenden.

@ HINWEIS

OASE empfiehlt: Saugschlauch zuséatz-

lich befestigen (z. B. an einen Holzpflock
binden), um die Pumpe von seinem Ge-
wicht zu entlasten.

(B

e Saug- bzw. Druckschlauch mit 25,0-
mm-Innendurchmesser (1") an An-
schlisse schrauben.

6 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



BETRIEB
Inbetriebnahme des Gerates

Vor der Verwendung muss die Pumpe
beflllt werden und die Saugleitung entlif-
tet werden. Das Entliften der Sauglei-
tung kann einige Minuten dauern.

So gehen Sie vor:
e

1.Filterdeckel abschrauben. Als Drehhilfe
kann ein Schraubendreher von der Sei-
te her in eine der Aussparungen im
Deckel eingesetzt werden.

2. Absperrung der Druckleitung 6ffnen.

3.In die Einfllléffnung im Vorfilter Was-
ser bis zum Uberlaufen fiillen. Dabei
den Ruckschlagventiléffner so lange
offnen, bis das Wasser die im Filter
eventuell noch vorhandene Luft ver-
drangt hat.

4. Filterdeckel wieder aufschrauben.

5.Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Die Pumpe ist betriebsbereit.

6.Pumpe einschalten. (— Bedienung)
— Die Pumpe beginnt sofort zu férdern.
Im austretenden Wasser befindet
sich noch Luft.

El HINWEIS

Sollte nach 5 Minuten noch kein Wasser
angesaugt werden, beginnt die Pumpe
den Trockenlaufschutz.

7.Absperrung der Druckleitung schlie-
3en, sobald sich im austretenden
Wasser keine Luft mehr befindet. Die
Saugleitung ist jetzt entliftet.

AuBerbetriebnahme des Gerats

E] HINWEIS
Nach dem Einsatz die Pumpe mit klarem
Wasser durchsptulen.

So gehen Sie vor:
1.Pumpe ausschalten
2.Netzstecker ziehen.

3.Druckleitung durch Offnen von Ent-
nahmestellen drucklos machen.

4.Zuséatzlich in die Saugleitung eingebau-
te Rickschlagventile 6ffnen.

— Nach dem Ausschalten kann das
Restwasser im Schlauch zuruckflie-
Ren und durch die Ansaugoffnung
der Pumpe austreten.

Falls die Pumpe vollstandig abgebaut

wird:

oD

5.Angeschlossene Schlauche druck- und
saugseitig entfernen.

6. Wasserablass-Schraube ausdrehen
und Restwasser durch Neigen der
Pumpe herausflieRen lassen.

7.Wasserablass-Schraube wieder ein-
drehen.

BEDIENUNG

LED blau

LED gelb

LED rot
Ein-/Aus-Taste

AW N =




e Wahrend des Betriebs berwachen
Sensoren den Wasserfluss und Was-
serdruck, um die Pumpe z. B. vor Tro-
ckenlauf zu schiitzen. Je nach Ereignis
(die Forderleistung ist zu gering oder
der Wasserdruck liegt unter 1,5 bar)
wechselt die Pumpe in den Betriebszu-
stand Stand-by oder schaltet ab.

e Die LEDs in der Ein-/Aus-Taste signa-
lisieren durch Leuchten oder Blinken
den jeweiligen Betriebszustand.
(— Betriebszustand und zugehdrige
LED-Anzeigen)

Betriebsarten

Modus A (Auslieferungszustand):
e Pumpe mit dem Stromnetz verbinden.
— Wenn alle LEDs leuchten, ist die
Pumpe betriebsbereit (stand-by).
(— Betriebszustand und zugehdrige
LED-Anzeigen)
e Einschalten: Ein-/Aus-Taste weniger
als 3 s gedriickt halten.
e Ausschalten: Ein-/Aus-Taste erneut
betatigen.

Modus B:

In diesem Modus kann die Pumpe z. B.

Uber eine Zeitschaltuhr ein- und ausge-

schaltet werden.

e Die Pumpe schaltet ein, sobald sie mit
dem Stromnetz verbunden wird.

Modus wechseln

e Ein-/Aus-Taste mindestens 10s ge-
driickt halten.
— Modus A aktiv: Die LEDs blau gelb
und rot leuchten einmal auf.
— Modus B aktiv: Die LEDs blau gelb
und rot blinken 3-mal.

Pumpe nach Stérung wieder einschal-

ten

Die LEDs gelb und rot leuchten, wenn

sich die Pumpe aufgrund einer Stérung

ausgeschaltet hat.

e Ein-/Aus-Taste mindestens 3 s, maxi-
mal 6 s gedrickt halten, um die Pumpe
einzuschalten.

Betriebszustand und zugehorige LED-Anzeigen

LED Betriebszustand Benutzer
blau gelb rot Blinkfrequenz
L] L L] - Pumpe betriebsbereit Pumpe einschal-
ten
® O O - Fehlerfrei, Pumpe lauft
o @] O 4x/Sekunde Fehlerfrei, Pumpe wechselt
gleich in Stand-by
O ® O - Fehlerfrei, Pumpe ist im
Stand-by
L] L @) - Pumpe saugt kein Wasser- | Warten
1. Stufe Trockenlaufschutz
o o O 1x/Sekunde Pumpe saugt kein Wasser Warten
¢ 2. Stufe Trockenlauf-
schutz
o o O 2x/Sekunde Pumpe saugt kein Wasser Warten
¢ 3. Stufe Trockenlauf-
schutz
8 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



LED Betriebszustand Benutzer
blau gelb | rot Blinkfrequenz

e In der 4. Stufe schaltet die
Pumpe in den Warte-
Modus

o o o 3x/Sekunde, 4. Stufe Trockenlaufschutz. |Warten oder Ur-
jede LED im Pumpe ist im Warte-Modus | sache suchen
Wechsel fur 120 s, danach beginnt der
Zyklus erneut, maximal noch
2x%
O L] L] - Stérung, Pumpe hat Zyklus | Netzstecker zie-
3x durchlaufen hen, Saugseite
prufen, Netzste-
cker wieder ein-
stecken

O O o 1x/Sekunde Prifzyklus. Leckageschutz Warten
beginnt nach 60 min, max. 2

Zyklen
O O L] - Storung, 18 erfolglose Start- | Netzstecker zie-
versuche hen, Druckseite
prufen, Netzste-
cker wieder ein-
stecken
® LEDein O LED aus O LED blinkt
Pumpe nach Stérung wieder einschal- ¢ Ein-/Aus-Taste mindestens 3 s, maxi-
ten mal 6 s gedriickt halten, um die Pumpe
Die LEDs gelb und rot leuchten, wenn einzuschalten.
sich die Pumpe aufgrund einer Stérung
ausgeschaltet hat.
STORUNGSBESEITIGUNG
Storung Ursache Abhilfe
Pumpe lauft nichtan | Pumpe ist ausgeschaltet Pumpe einschalten

Stromversorgung unterbrochen Elektrische Steckverbin-
dungen priifen

Fehlerstrom-Schutzeinrichtung Pumpe ausschalten und

hat ausgeldst Netzstecker ziehen. Dann
OASE-Service kontaktieren

Pumpe war langere Zeit auller Schraubendreher durch

Betrieb (z.B. Winterpause). Das hinteres Serviceloch fiihren,

Laufrad sitzt fest drehen und so das Laufrad
I6sen.



Stérung

Pumpe fordert nicht
oder fordert ungenu-
gend

Pumpe schaltet nach
kurzer Laufzeit ab

10

Ursache

Pumpe nicht ausreichend mit
Wasser befullt

Druckleitung verschlossen

Saugleitung verschlossen

Undichtheit auf Saugseite
Filterdeckel-Dichtung defekt
Filtereinsatz der Pumpe verstopft

Filtereinsatz der Pumpe zu
schnell verstopft

Uberlastschutz hat die Pumpe
wegen Uberhitzung abgeschaltet

Trockenlaufschutz hat die Pumpe
abgeschaltet

Saugseitige Verstopfung

Durchflussrad ist schwergangig
oder blockiert

Ruckschlagventil defekt

Abhilfe

Pumpe befiillen und sicher-

stellen, dass das eingefiillite

Wasser nicht tber die

Druckseite abflie3t

¢ Entnahmestelle auf der
Druckseite 6ffnen

¢ Druckschlauch knickfrei
verlegen

¢ Anschluss Saugseite und
Saugleitung reinigen

e Saugschlauch knickfrei
verlegen

Undichtheit auf Saugseite

beseitigen

Filterdeckel-Dichtung erset-

zen

Filter und Filterdeckel reini-

gen oder ersetzen

Externen, groRReren Vorfilter

installieren (optionales

Zubehor)

¢ Anschluss Saugseite und
Saugleitung reinigen

e Pumpe abkiihlen lassen

Ansaug6ffnung und Saug-

leitung reinigen

Ansaug6ffnung und Saug-

leitung reinigen

Durchflussrad reinigen oder

ersetzen

OASE-Service kontaktieren

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



REINIGUNG UND WARTUNG

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch heilRes Wasser!

Verbrennung von Korperteilen.

o Bei defekter Elektronik oder fehlender
saugseitiger Wasserzufuhr kann das
noch in der Pumpe vorhandene Was-
ser stark erhitzt sein.

e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung
abschalten.

e Pumpe Uber die Haussicherung vom
Netz trennen oder Stecker ziehen und
Wasser abkuhlen lassen.

E HINWEIS

Empfehlung zur regelmafigen Reini-

gung:

e Das Gerat nach Bedarf, aber mindes-
tens 2 x jahrlich, reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel
oder chemische Losungen verwenden,
da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachti-
gen kdnnen.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit kla-
rem Wasser grindlich abspulen.

Filter reinigen

So gehen Sie vor:
OE

1.Pumpe ausschalten.
2.Netzstecker ziehen.

3.Gegebenenfalls alle Absperreinrich-
tungen auf der Saugseite schlielRen.

4.Deckel der Filterkammer aufschrauben
und abnehmen.

5.Filtereinsatz herausziehen.

6.Filtereinsatz und Filterdeckel unter
flieRendem Wasser mit einer Birste
reinigen.

7.Filter in umgekehrter Reihenfolge wie-
der montieren.

— Darauf achten, dass die Filterdeckel-
Dichtung vorhanden und unbescha-
digt ist. Andernfalls ersetzen.

— Darauf achten, dass der Filterdeckel

wieder  ordnungsgemal’  aufge-
schraubt ist.
8.Gerat in umgekehrter Reihenfolge
zusammenbauen.

Durchflussrad reinigen/ersetzen
So gehen Sie vor:

OF

1.Pumpe ausschalten
2.Netzstecker ziehen.

3.Druckleitung durch Offnen von Ent-
nahmestellen drucklos machen.

4.Druckleitung und Muffe am Anschluss
der Druckseite abschrauben.

5.Durchflussrad herausziehen.
— Bei festsitzendem Durchflussrad eine
Spitzzange verwenden.

6.Durchflussrad mit einer Blrste unter
klarem Wasser reinigen.
— Ein verschlissenes oder beschadig-
tes Durchflussrad ersetzen.

7.Gerat in umgekehrter Reihenfolge
zusammenbauen.
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LAGERN/UBERWINTERN

Das Gerét ist nicht frostsicher und muss
bei zu erwartendem Frost deinstalliert
und eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:

o Gerat so weit wie moglich entleeren,
eine grundliche Reinigung durchfiihren
und auf Schaden Uberprifen.

e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen
und Anschlisse soweit wie mdglich
entleeren.

e Gerat grlindlich reinigen, auf Bescha-
digungen prifen, beschadigte Teile er-
setzen.

e Gerat trocken und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuch-
tigkeit und Verschmutzung schitzen.

ERSATZTEILE

Mit Originalteilen von OASE bleibt das
Gerat sicher und arbeitet weiterhin zuver-

Iassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile fin-

den Sie auf unserer Internetseite.

VERSCHLEIRTEILE

o Filtereinsatz
e Laufrad

ENTSORGUNG

)i

== HINWEIS

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill

entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel
unbrauchbar machen und tber das da-
fir vorgesehene Riicknahmesystem
entsorgen.

E gy

www.oase-livingwater.com/ersatzteile
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TECHNISCHE DATEN

ProMax Garden Automatic
Bemessungsspannung
Bemessungsfrequenz

Bemessungsleistung
Schutzart
Luftschallemission

maximal

Anschluss Saug-/Druckseite

Innengewinde

Druck

Zulassiger Innendruck
Fordermenge
Foérderhohe
Ansaughdhe
Pumpenlaufwerk

Einschalten/Aus-
schalten

LED-Statusanzeige
Trockenlaufschutz
KorngréRe
Netzanschlussleitung
Abmessungen

Gewicht

maximal
maximal
maximal
maximal
Jet
Taste

maxima
Lange
Lange
Breite
Hoéhe

3500
V AC 230
Hz 50
w 900
IPX4
dB(A) 78
mm G1
bar 4
bar 6
I/h 3500
m 40
m 8
1-stufig
(]
(]
Sensor
mm 2
m 1,5
mm 543
mm 234
mm 304
kg 11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

4,5
6
4000
45
8

1-stufig

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

5

6
4700

50

8

1-stufig

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8

5-stufig

(]
Sensor
2
1,5
591
234
304
14,3
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Translation of the original Operating
Instructions

A WARNING

e This unit can be used by
children aged 8 and above
and by persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they
are supervised or have been
instructed on how to use the
unit in a safe way and they
understand the hazards in-
volved.

Do not allow children to play
with the unit.

¢ Only allow children to carry
out cleaning and user
maintenance under supervi-
sion.

Ensure that the unit is fused
for a rated fault current of
max. 30mA by means of a
fault current protection de-
vice.

¢ Only connect the unit if the
electrical data of the unit and
the power supply corre-
spond. The unit data is to be
found on the unit type plate,
on the packaging or in this
manual.

e Disconnect the power plug
before carrying out any work
on the unit.

¢ Only operate the unit if no
persons are in the water.

e If a power connection cable
is damaged, have it immedi-
ately replaced by OASE, an
authorised customer service
or a qualified electrician to
prevent electric shock.

SAFETY INFORMATION

Electrical connection

e Extension cables and power distribu-
tors (e.g. outlet strips) must be suitable
for outdoor use (splash-proof).

o Protect the plug connection from mois-
ture.

e Only connect the unit to a correctly
fitted socket.

Safe operation

e Minimum safety distance between the
unit and the water: 2 m.

o Never operate the unit if the housing is
defective!

o Never operate the unit if an electrical
cable is defective!

o Never carry or pull the unit by the elec-
trical cable.

e Route cables such that they are pro-
tected from damage and do not pre-
sent a tripping hazard.

e Never carry out technical changes to
the unit.

e Only carry out work on the unit that is
described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an

14 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



authorised customer service point or, if
in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and ac-
cessories for the unit.

INFORMATION ABOUT THIS
OPERATING MANUAL

You made a good choice with the pur-
chase of this product ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000.

Prior to commissioning the unit, please
read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit
is only carried out in accordance with
these instructions.

Adhere to the safety information for the
correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place!
Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

Warnings used in these instructions
Warnings
The warning information is categorised

by signal words, which indicate the extent
of the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situati-
on.

e Non-observance may lead to death or
serious injuries.

EI NOTE

Information for the purpose of clarification
or for preventing possible damage to
assets or to the environment.

Cross-references used in these in-
structions

(J A reference to a figure, e.g. figure A.
—  Reference to another section.

PRODUCT DESCRIPTION
Overview

O | ProMax Garden Automatic 3500 /
A 5000 /6000/5

1 Transport handle with ON/OFF
button (13)

2 Connection, pressure side

3 Pre-filter cover

4 Connection, suction side

5 Pre-filter housing

6 Non-return valve opener

7 Water drain screw

8 Pump casing

9 Pump base

10 | Motor housing

11 | Power connection cable

12 | Service hole

13 | ON/OFF button with LED status
display

Intended use

Only use the product described in this

manual as follows:

e For transferring water from and drain-

ing basins or ponds/pools.

For irrigating and watering.

e For pumping clear water or rain water.

Extraction of water from a well.

— Only for irrigation and watering pur-
poses!

e For pumping the water out of water
butts/rain barrels or cisterns.
— Size of the particles in the water:

max. 2 mm.

e Operate in accordance with instruc-
tions. (— Technical data)

e Use for private purposes only.
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Possible incorrect use

The following restrictions apply to the

unit:

e Do not use for long-term operation
(e.g. continuous recirculation of the wa-
ter in a pond).

o Not suitable for salt water.

e Never use for pumping dirty wa-
ter/waste water.

e Do not connect to the domestic water
supply.

¢ Not suitable for drinking water.

e Do not use in conjunction with chemi-
cals, foodstuff, easily flammable or ex-
plosive substances.

INSTALLATION AND CONNECTION

@ NOTE

For permanent installation of the pump,
use flexible compression-proof hoses to
connect it to the pipe network to reduce
the noise of the pump.

E] NOTE

If the pump is used as a booster pump,

ensure that the max. internal pressure of

6 bar on the pressure side is not exceed-

ed.

e The pump pressure is added to the
pre-pressure.

e Example: Pre-pressure =1 bar, max.
pressure of the pump =4.5 bar, total
pressure = 5.5 bar.

o Install the pump in a horizontal and
stable position in a dry place.

— For permanent installation of the
pump, ensure that a sufficiently large
collecting basin can be positioned
underneath the discharge screw for
emptying the pump.

o If possible, install the pump in a higher
position than the container/reservoir
from which the water is to be pumped.
If this is not possible, a pressure-proof
valve must be fitted between the pump
and the suction hose.

e Only use vacuum-proof pressure hoses
on the pressure and suction side.

E] NOTE

OASE recommends: Additionally fasten
the suction hose (e.g. by tying it to a
wooden stake) to relieve the weight of
the hose on the pump.

OB

e Screw a suction and pressure hose
with 25.0 mm internal diameter (1") on-
to the connections.
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OPERATION
Start-up of the device

It is necessary to fill the pump and expel
the air from the suction line before using.
It can take several minutes to expel air
from the suction line.

How to proceed:
e

1.Unscrew the filter cover. A screwdriver
can be inserted from the side into the
recesses of the cover to aid unscrew-

ing.
2.0pen the shut-off device in the pres-
sure line.

3.Pour water into the infill opening of the
pre-filter until it overflows. At the same
time, keep the non-return valve opener
open until the water has expelled any
remaining air from the filter.

4.Screw the filter cover back on.

5.Insert the power plug into the socket.
— The pump is ready for operation.

6. Switch on the pump. (— Operation)
— The pump starts pumping immedi-
ately. The emerging water still con-
tains some air.

EI NOTE

If no water is taken in after 5 minutes, the
dry run protection of the pump is activat-
ed.

7.Close the shut-off device of the pres-
sure line as soon as there is no more
air in the emerging water. Air has now
been expelled from the suction line.

Shutting down the pump

E] NOTE

Rinse out the pump with clean water after
use.

How to proceed:
1. Switch off the pump
2.Disconnect the power plug.

3.Depressurise the pressure line by
opening the water withdrawal points.
4.Also open any non-return valves fitted
in the suction line.
— When the pump is switched off, re-
sidual water in the hose may flow
back and out of the pump intake.

If the pump is to be completely removed:
(D

5.Remove the connected hoses on the
pressure and suction side.

6.Undo the water drain screw and tip the
pump to allow the residual water to
drain out.

7.Screw in the water drain screw again.

OPERATION

Blue LED
Yellow LED
Red LED
ON/OFF button

AOWODN -~
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e During operation, sensors monitor the
water flow and water pressure to pre-
vent the pump, for example, from run-
ning dry. Depending on the event (in-
sufficient flow rate or water pressure
below 1.5 bar) the pump changes to
the operating state stand-by or switch-
es off.

e The lit or flashing LEDs in the ON/OFF
button indicate the respective operating
status. (— Operating status and atten-
dant LED displays)

Operating modes
Mode A (delivery state):
e Connect the pump to the power supply.
— When all LEDs are lit, the pump is
ready for operation (stand-by).
(— Operating status and attendant
LED displays)
e Switching on: Press the ON/OFF but-
ton for less than 3 s.
o Switching off: Press the ON/OFF but-
ton again.

Mode B:

In this mode the pump can, for example,

be switched on and off by a timer.

e The pump switches on as soon as it is
connected to the power supply.

Changing the mode
e Press the ON/OFF button for at least
10s.
— Mode A active: The LEDs blue, yel-
low and red light up once.
— Mode B active: The LEDs blue, yel-
low and red flash 3 times.

Switching on the pump following a

malfunction

The LEDS yellow and red are lit when the

pump switches off due to a malfunction.

e Press the ON/OFF button for at least
3 s, but not longer than 6 s to switch
the pump on again.

Operating status and attendant LED displays

LED Operating status User
Blue Yel- Red | Flashing fre-
low quency
L] L L] - Pump is operational. Switch on the
pump.
° o @) - No malfunctions, pump is
running.
o o @) 4x per second | No malfunctions, the pump
will soon switch to standby.
@) o @) - No malfunctions, the pump is
in standby.
L] L @) - Pump is not taking in water. | Wait
1st stage - dry run protection
o o @) 1x per second  Pump is not taking in water. | Wait
e 2nd stage - dry run protec-
tion
o o O 2x per second | Pump is not taking in water.  Wait

* 3rd stage - dry run protec-

tion
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LED Operating status User
Blue |Yel- 'Red |Flashing fre-

low quency
¢ In the 4th stage the pump
switches into waiting
mode.
o o o 3x per sec- 4th stage - dry run protec- Wait or find the
ond, each tion. cause.
LED alternate- | The pump is in waiting mode
ly for 120 s, then the cycle
starts again, max. 2x
@) L] L] - Malfunction, pump has run Disconnect the
through cycle 3x power plug, check

the suction side,
reconnect the
power plug.
O O o 1x per second ' Test cycle. Leakage protec- | Wait
tion starts after 60 min, max.

2 cycles.
O O ® - Malfunction, 18 unsuccessful ' Disconnect the
start attempts power plug, check
the pressure side,
reconnect the
power plug.
® LEDon O LED off O LED flashing

Switching on the pump following a ¢ Press the ON/OFF button for at least
malfunction 3 s, but not longer than 6 s to switch

The LEDS yellow and red are lit when the the pump on again.
pump switches off due to a malfunction.

REMEDY OF FAULTS

Malfunction Cause Remedy
Pump does not start. | The pump is switched off. Switch on the pump.
Power supply interrupted Check the electrical plug
connections.
The fault current protection device ' Switch off the pump and
has tripped. disconnect the power plug.
Then contact the OASE
Service.

The pump has been out of service ' Insert a screwdriver through
for a prolonged time (e.g. during  the rear service hole, turn to
the winter). The impeller is stuck. | release the impeller.
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Malfunction

The pump is not
delivering, or the
delivered quantity is
insufficient.

Pump switches off
after a short running
period.

20

Cause

The pump is not sufficiently filled
with water.

Pressure line blocked

Suction line blocked

Leak on the suction side
Filter cover seal defective.

Filter cartridge of the pump
clogged.

Filter cartridge of the pump be-
comes clogged too soon.

Overload protection has switched
the pump off due to overheating.

Dry run protection has switched
off the pump.

Blockage on the suction side

The flow wheel is moving slug-
gishly or is jammed
Non-return valve defective.

Remedy

Fill the pump and ensure
that the water does not flow
out on the pressure side.

¢ Open the water with-
drawal point on the pres-
sure side.

¢ Route the pressure hose
without kinks.

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line.

¢ Route the suction hose
without kinks

Eliminate leak on the suc-

tion side

Replace the filter cover

seal.

Clean or replace the filter

and filter cover.

Install an external, larger

pre-filter (optional accesso-

ry).

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line.

¢ Allow the pump to cool
down.

Clean the intake and suc-

tion line.

Clean the intake and suc-

tion line.

Clean or replace the flow

wheel

Contact the OASE service.
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MAINTENANCE AND CLEANING

A WARNING

Risk of injury due to hot water!

Burns to parts of the body.

e Water remaining in the pump may be
heated to a high temperature in the
event of defective electronics or lack of
water supply on the suction side.

e Isolate the unit (disconnect from the
power supply) before carrying out any
work on it.

e Disconnect the pump from the mains at
the main circuit breaker or pull the
power plug, and allow the water to cool
down.

m NOTE

Recommendation on regular cleaning:
e Clean the unit as required but at least
twice per year.

¢ Do not use aggressive cleaning agents
or chemical solutions as they could at-
tack the housing or impair the function
of the unit.

e After cleaning, thoroughly
parts in clean water.

rinse all

Cleanfilter

How to proceed:

OE

1. Switch off the pump.

2.Disconnect the power plug.

3.Close all shut-off devices on the suc-
tion side if applicable.

4.Unscrew the cover of the filter chamber
and remove.

5.Pull out the filter cartridge.

6. Clean the filter cartridge and filter cover
under running water using a brush.

7.Reassemble the filter in the reverse
order.

— Ensure that the filter cover seal is in
place and undamaged. Otherwise
replace it.

— Ensure that the filter cover is correct-
ly screwed on.

8.Reassemble the unit in the reverse
order.

Cleaning/replacing the flow wheel
How to proceed:

OF

1. Switch off the pump
2.Disconnect the power plug.

3.Depressurise the pressure line by
opening the water withdrawal points.

4.Unscrew the pressure line and sleeve
on the pressure side connection.

5.Pull out the flow wheel.
— If the flow wheel does not move, use
needle-nosed pliers.

6.Clean the flow wheel with a brush
under clear water.
— If the flow wheel is worn or damaged,
replace it.

7.Reassemble the unit in the reverse
order.
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STORAGE/OVERWINTERING

The unit is not frost-proof and has to be
removed and put into storage if minus
temperatures are expected.

How to correctly store the unit:

e Drain the unit as far as possible, clean
thoroughly and check for damage.

e Empty all hoses, pipes and connec-
tions as far as possible.

e Thoroughly clean the unit, check it for
damage and replace any damaged
parts.

e Store the unit in a dry and frost-free
place.

e Protect open plug connections from
moisture and dirt.

SPARE PARTS

The use of original parts from OASE en-
sures continued safe and reliable operation

of the unit.

Please Vvisit our website for spare parts

drawings and spare parts.

WEAR PARTS

o Filter cartridge.
e Impeller

DISPOSAL

)i

== NOTE

Do not dispose of this unit with domestic

waste.

e Render the unit unusable beforehand
by cutting the cables and dispose of
the unit via the return system provided
for this purpose.

[E]Lere
C o BT "

www.oase-livingwater.com/spareparts
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TECHNICAL DATA

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Rated voltage V AC 230 230 230 230
Rated frequency Hz 50 50 50 50
Rated power Max. w 900 1100 1200 1300
Protection type IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Airborne noise emitted dB(A) 78 78 78 78
Connection, suction/pressure side mm G1 G1 G1 G1
internal thread
Pressure bar 4 4.5 5 58
Permissible internal Max. bar 6 6 6 6
pressure
Flow rate Max. I/h 3500 4000 4700 5800
Head height Max. m 40 45 50 58
Suction head Max. m 8 8 8 8
Pump mechanism Jet 1-stage @ 1-stage @ 1-stage | 5-stage
Switching ON/switching | Button . . . .
OFF
LED status display . . . .
Dry run protection Sensor Sensor | Sensor = Sensor
Particle size Max. mm 2 2 2 2
Power connection Length m 15 15 1.5 15
cable
Dimensions Length mm 543 543 543 591
Width mm 234 234 234 234
Height mm 304 304 304 304
Weight kg 11 11.2 11.4 14.3
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Traduction de la notice d'emploi origi-
nale

A\ AVERTISSEMENT

e Dans le cas ou cet appareil
serait utilisé par des mineurs
de moins de 8 ans ainsi que
par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus
généralement par des per-
sonnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra
étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fra-
gilisée concernée sur le bon
emploi de ce matériel.

e Les enfants ne doivent pas
jouer avec cet appareil.

e Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le net-
toyage ou l'entretien.

¢ Veiller a ce que l'appareil soit
absolument protégé par fu-
sible par le biais d’'une pro-
tection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA
maximum.

e Ne brancher l'appareil que
lorsque les caractéristiques
électriques de l'appareil et de
I'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéris-
tigues de l'appareil sont indi-
quées sur la plaque signalé-
tique de l'appareil, sur I'em-

ballage ou dans cette notice
d'emploi.

e Débrancher la prise de sec-
teur avant d'exécuter des
travaux sur l'appareil.

e Utiliser I'appareil uniquement
lorsque personne ne se
trouve dans l'eau.

e Faire remplacer immédiate-
ment un cable d'alimentation
électrique endommage, par
OASE, un service d'assis-
tance agrée, ou par un élec-
tricien qualifié afin d'éviter
tout risque d'électrocution.

CONSIGNES DE SECURITE

Raccordement électrique

e Les cables de rallonge et le distributeur
de courant (p. ex. blocs multiprises)
doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projec-
tions d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche
contre I'humidité.

e Raccorder I'appareil uniquement a une
prise installée de maniére réglemen-
taire.

Exploitation sécurisée

o La distance de sécurité entre l'appareil
et la piece d'eau doit étre d'au moins
2m.

o Ne pas utiliser I'appareil avec un boitier
défectueux.

o || est interdit d'utiliser l'appareil si le
cable électrique est défectueux.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les
cables électriques.
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e Poser les cables de maniére a ce qu'ils
soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Ne jamais procéder a des modifica-
tions techniques sur I'appareil.

e Exécuter des travaux sur l'appareil
uniqguement si ces derniers sont décrits
dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problemes, con-
tacter le SAV agréé ou en cas de doute
le constructeur.

o N'utiliser que des pieces de rechange
et des accessoires d'origine pour
I'appareil.

EN CE QUI CONCERNE CETTE
NOTICE D'EMPLOI

Avec l'acquisition du produit, ProMax
Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil,
lire attentivement cette notice d'emploi et
se familiariser avec I'appareil. Tous les
travaux effectués avec et sur cet appareil
devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes
de sécurité relatives a une utilisation
correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice
d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priere de transmettre également
cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice
d'emploi

Avertissements

Dans cette notice, les avertissements

sont classés par mots de signalisation
qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement
dangereuse.

e Le non-respect risque d'entrainer la
mort ou des blessures graves.

[il REMARQUE

Informations permettant d’assurer une
meilleure compréhension et d’éviter des
dommages matériels ou environnemen-
taux.

Références dans cette notice d'emploi

(J A Renvoi a l'illustration, p. ex. Fi-
gure A.

—  Renvoi a un autre chapitre.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Vue d'ensemble

3 | ProMax Garden Automatic 3500 /
A |5000/6000/5
1 Poignée avec touche Marche/Arrét
(13)
Raccord cbté refoulement
Couvercle pré-filtre
Raccordement c6té aspiration
Corps du pré-filtre

Contact de repos du clapet anti-
retour

7  Vis de vidange d'eau

8 Corps de pompe

9 Pied de la pompe

10 | Carter du moteur

11 | Cable d'alimentation électrique.
12 | Trou de maintenance

13 | Touche Marche/Arrét avec affi-
chage de statut par DEL

ook WN
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Utilisation conforme a la finalité

N'utilisez le produit décrit dans ce manuel

que de la maniére suivante :

e Remise en circulation et vidage par
pompage des réservoirs ou des bas-
sins.

e Irrigation et arrosage.

o Refoulement d'eau claire ou d'eau de
pluie.

o Prise d'eau dans le puits.

— Uniquement pour irriguer et arroser !

o Prise d'eau dans des tonneaux de pluie
ou des citernes.

— Taille de grain des particules dans
l'eau : max. 2 mm.

o Exploitation dans le respect des don-
nées techniques. (— Caractéristiques
techniques)

o Utilisation a des fins privées unique-
ment.

Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables
pour l'appareil :

e A ne pas utiliser pour une exploitation

a long terme (p.ex mode de recircula-
tion en continu au point d'eau).

* Non compatible a I'eau salée.
o Ne jamais refouler d'eau polluée.

e A ne pas raccorder a l'alimentation en
eau potable.

e Non approprié pour I'eau potable.

e Ne pas utiliser en relation avec des
produits chimiques, des produits ali-
mentaires, des matériaux facilement
inflammables ou explosifs.

MISE EN PLACE ET RACCORDEMENT

E] REMARQUE

Pour réduire les bruits de pompe, en cas
d'installation stationnaire brancher la
pompe a la tuyauterie par le biais de
tuyaux flexibles résistants a la pression.

EI REMARQUE

Si la pompe est utilisée pour amplifier la

pression, la pression interne max. ne doit

pas dépasser 6 bars max. sur le coté

pression.

e La pression de la pompe s'ajoute a
I'avant pression.

e Exemple: Avant pression = 1 bar,
pression max. de la pompe = 4,5 bars,
pression totale = 5,5 bars.

o Installer la pompe a I'horizontale et en
position stable au sec.

— En cas d'installation stationnaire, ab-
solument veiller a placer un récipient
collecteur de taille adéquate sous la
vis de vidange pour vider la pompe.

e Selon la possibilité, placer la pompe
plus haut que le réservoir a eau dans
lequel I'eau est pompée. Sinon, monter
une vanne résistant a la pression entre
la pompe et le tuyau d'aspiration.

e Uniquement utiliser des tuyaux a vide
résistant a I'aspiration sur les cétés re-
foulement et aspiration.

@ REMARQUE

OASE préconise : Veiller a une fixation
supplémentaire du tuyau d'aspiration
(p. ex. I'attacher a un piquet en bois),
pour décharger la pompe de son poids.

OB

e Visser le tuyau d'aspiration voire de
refoulement d'un diamétre intérieur de
25,0 mm (1") aux raccords.
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EXPLOITATION
Mise en service de l'appareil.

Avant d'utiliser la pompe, remplir la
pompe et purger le conduit d'aspiration.
La purge du conduit d'aspiration peut
prendre quelques minutes.

Voici comment procéder :
mye:

1.Dévisser et enlever le couvercle du
filtre. Pour dévisser, il est possible
d'utiliser un tournevis qui, en passant
par le coté, se place dans l'une des
encoches se trouvant sur le couvercle.

2.Ouvrir l'organe d'arrét du conduit de
refoulement.

3.Remplir d'eau par l'orifice de remplis-
sage dans le pré-filtre jusqu'a ce
qu'elle déborde. En l'occurrence ouvrir
le contact de repos du clapet anti-
retour jusqu'a ce que l'eau ait évacuée
I'air encore éventuellement présent
dans le filtre.

4.Remettre le couvercle du filtre en place
et le visser.

5.Brancher la fiche secteur dans la prise.
— La pompe est opérationnelle.

6.Connecter la pompe. (— Utilisation)
— La pompe commence immeédiate-
ment a refouler. L'eau qui s'écoule
contient encore de l'air.

m REMARQUE

Si, aprés 5 minutes, de I'eau n'est tou-
jours pas aspirée, la pompe entame la
protection contre la marche a sec.

7.Fermer l'organe d'arrét du conduit de
refoulement dés que I'eau qui s'écoule
est exempte d'air. Le conduit d'aspira-
tion est maintenant purgé.

Mise hors circuit de I'appareil.

E] REMARQUE

Aprées son utilisation, bien rincer la

pompe a l'eau claire.

Voici comment procéder :

1.Déconnecter la pompe

2.Débrancher la prise secteur.

3.Réduire la pression du conduit de
refoulement a zéro en ouvrant les
prises (points de prélevement).

4.Quvrir les clapets anti-retour intégrés
en plus dans le conduit aspiration.

— Aprés la mise hors circuit, de I'eau
résiduelle risque d'étre refoulée dans
le tuyau et de s'écouler par l'orifice
d'aspiration de la pompe.

En cas de démontage complet de la
pompe :
(OD

5.enlever les tuyaux branchés cbté re-
foulement et aspiration.

6.Dévisser la vis de vidange d'eau et
laisser I'eau restante s'écouler en incli-
nant la pompe.

7.Revisser la vis de vidange d'eau.

UTILISATION

LED bleue
DEL jaune
DEL rouge
Touche Marche/Arrét

AW N =
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e Pendant le fonctionnement, les cap-
teurs contrélent I'écoulement et la
pression de l'eau afin d'éviter que la
pompe ne tourne a vide par ex. En
fonction du résultat (la capacité est trop
faible ou la pression de I'eau est infé-
rieure a 1,5 bar), la pompe se met en
veille ou s'éteint.

e Les DEL dans la touche Marche/Arrét
signalent I'état de fonctionnement soit
en s'allumant, soit en clignotant.
(— Etat de fonctionnement et afficha-
ges DEL s'y rapportant)

Modes de fonctionnement

Mode A (état a la livraison) :

e Brancher la pompe sur le secteur.

— Lorsque les LEDs sont allumées, la
pompe est préte a fonctionner
(veille). (— Etat de fonctionnement et
affichages DEL s'y rapportant)

o Allumer : Maintenir la touche
Marche/Arrét appuyée pendant moins
de 3s.

e Eteindre: ré-actionner la
Marche/Arrét.

touche

Mode B:

Pendant ce mode, la pompe peut par ex.

étre allumée et éteinte pendant une pé-

riode donnée.

e La pompe se connecte dés qu'elle est
branchée sur le secteur.

Changement de mode
e Maintenir la touche Marche/Arrét en-
foncée au moins pendant 10 s.
— Mode A actif: Les LEDs bleues,
jaunes et rouges s'allument une fois.
— Mode B actif: Les LEDs bleues,
jaunes et rouges clignotent 3 fois.

Remettre la pompe en circuit aprés un

dysfonctionnement :

Les LEDs jaunes et rouges s'allument

lorsque la pompe s'est éteinte en raison

d'un dysfonctionnement.

e Maintenir la touche Marche/Arrét ap-
puyée pendant au moins 3 s, maximum
6 s pour allumer la pompe.

Etat de fonctionnement et affichages DEL s'y rapportant

LED Etat de fonctionnement

bleu ' jaune rouge Fréquence de
clignotement

Utilisateur

® ® ® - Pompe opérationnelle Mettre la pompe
en circuit
° @) O - Pas de défaut, la pompe
fonctionne
o @) O 4 fois par Pas de défaut, la pompe
seconde passe aussitot en veille
O ° O - Pas de défaut, la pompe est
en veille
L] o O - La pompe n'aspire pas d’air | Attendre
1. niveau protection contre la
marche a sec
o o O 1 fois par La pompe n'aspire pas d'eau | Attendre
seconde ¢ 2. niveau protection contre

la marche a sec
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LED

bleu |jaune rouge Fréquence de
clignotement
o o @) 2 fois par La pompe n'aspire pas d'eau
seconde * 3. niveau protection contre
la marche a sec
¢ Au 4e niveau, la pompe
passe au mode Attente
o o o 3 fois par 4. niveau protection contre la
seconde, marche a sec
chaque DEL | La pompe est en mode At-
en alternance | tente pour 120 s, puis le
cycle redémarre, au maxi-
mum encore 2 fois
@) L] L] - Défaut, la pompe a effectué
3 fois le cycle
O O o 1 fois par Cycle d'essai. La protection
seconde anti-fuite commence apres
60 min, au max. 2 cycles
O O ® - Défaut, 18 tentatives de
démarrage échouées
® LED allumée O LED éteinte

Remettre la pompe en circuit aprés un

dysfonctionnement :

Les LEDs jaunes et rouges s'allument

Etat de fonctionnement

Utilisateur

Attendre

Attendre ou identi-
fier la cause

Débrancher la
fiche secteur,
controler le coté
aspiration, re-
brancher la fiche
secteur

Attendre

Débrancher la
fiche secteur,
controler le coté
refoulement, re-
brancher la fiche
secteur

O LED clignote

e Maintenir la touche Marche/Arrét ap-

puyée pendant au moins 3 s, maximum

lorsque la pompe s'est éteinte en raison
d'un dysfonctionnement.

6 s pour allumer la pompe.
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DEPANNAGE

Dérangement

La pompe ne dé-
marre pas

La pompe ne refoule
pas ou ne refoule pas
assez

La pompe s'arréte
apres une courte
période de marche

30

Cause
La pompe est hors circuit

Alimentation en courant coupée

Le fusible pour courant de fuite a

sauté

La pompe est restée déconnectée
pendant une longue durée (p. ex.
pause hivernale). La turbine est

bloquée.

Le remplissage d'eau de la pompe

est insuffisant

Conduit de refoulement fermé

Conduit d'aspiration fermé

Fuite sur le cété aspiration

Joint du couvercle du filtre défec-

tueux

Cartouche filtrante de la pompe

colmatée

Cartouche filtrante trop vite col-

matée

Le dispositif de sécurité contre les

surcharges a arrété la pompe
pour cause de surchauffe

Le dispositif de protection contre

la marche a sec a coupé la
pompe

Reméde
Mettre la pompe en circuit

Vérifier les raccords a
fiches électriques

Couper la pompe et dé-
brancher la prise de cou-
rant. Puis contacter le SAV
OASE
Introduire le tournevis dans
le trou de maintenance,
tourner le tournevis et dé-
bloquer ainsi la turbine.
Remplir la pompe et s'assu-
rer que I'eau remplie ne
s'écoule pas par le coté
refoulement
e Ouvrir la prise (point de
prélévement) sur le coté
refoulement
e Poser le tuyau de refou-
lement sans le plier

¢ Nettoyer le raccord cété
aspiration et le conduit
d'aspiration

e Poser le tuyau d'aspira-
tion sans le plier

Remédier a la fuite sur le

coté aspiration

Remplacer le joint du cou-

vercle du filtre

Nettoyer le filtre et le cou-

vercle du filtre ou les rem-

placer

Installer un pré-filtre ex-

terne, plus grand (acces-

soire en option)

¢ Nettoyer le raccord cété
aspiration et le conduit
d'aspiration

e Laisser refroidir la pom-
pe

Nettoyer I'orifice d'aspira-

tion et le conduit d'aspira-

tion
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Dérangement Cause

Colmatage/engorgement cété

aspiration

Le rotor est grippé ou bloqué

Clapet anti-retour défectueux

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure par I'eau brilante !

Bralures sur des parties du corps.

e En cas d'électronique défectueuse ou
d'alimentation en eau manquante coté
aspiration, I'eau encore contenue dans
la pompe risque de chauffer avec ex-
ces.

e Couper la tension secteur avant toute
exécution de travaux sur I'appareil.

e Couper la pompe du secteur par le
biais du fusible principal ou débrancher
la fiche male et laisser I'eau s'écouler.

E REMARQUE

Recommandations pour un nettoyage

régulier :

o Nettoyer I'appareil en fonction du be-
soin, néanmoins 2 fois par an au
moins.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage
agressifs, ni des solutions chimiques
qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appa-
reil.

e Aprés le nettoyage, rincer méticuleu-
sement toutes les pieces a I'eau claire.

Remeéde

Nettoyer l'orifice d'aspira-
tion et le conduit d'aspira-
tion

Nettoyer ou remplacer le
rotor

Contacter le SAV OASE

Nettoyer le filtre

Voici comment procéder :
OE

1.Déconnecter la pompe.
2.Débrancher la prise secteur.

3.Le cas échéant, fermer tous les dispo-
sitifs d'arrét sur le coté aspiration.

4.Dévisser le couvercle de la chambre
de filtration et I'enlever.

5. Sortir la cartouche filtrante.

6.Nettoyer la cartouche filtrante et le
couvercle du filtre avec une brosse,
sous l'eau courante.

7.Remonter le filtre en suivant I'ordre
inverse.

— Veiller a ce que le joint du couvercle
du filtre soit présent et non endom-
magé. Sinon le remplacer.

— Veiller a ce que le couvercle du filtre
soit réglementairement remis en
place et vissé.

8.Remonter l'appareil en suivant I'ordre
inverse.
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Nettoyer/remplacer le rotor

Voici comment procéder :
OF

1.Déconnecter la pompe
2.Débrancher la prise secteur.

3.Réduire la pression du conduit de
refoulement a zéro en ouvrant les
prises (points de prélévement).

4.Dévisser la conduite de refoulement et
le manchon au niveau du raccord c6té
refoulement.

5.Retirer le rotor.
— Si le rotor est coincé, utiliser une
pince pointue.
6. Nettoyer le rotor avec une brosse et a
I'eau claire.
— Remplacer un rotor usé ou endom-
mage.
7.Remonter I'appareil en suivant I'ordre
inverse.

STOCKAGE /| ENTREPOSAGE POUR
L'HIVER

L'appareil n'est pas résistant au gel et
doit absolument étre désinstallé et entre-
posé lorsque du gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour en-
treposer l'appareil :

PIECES DE RECHANGE

o Vidanger l'appareil autant qu'il est
possible de le faire, procéder a un net-
toyage soigneux et vérifier l'absence
de dommages.

o Vider I'ensemble des tuyaux, conduites
et raccordements autant que possible.

o Nettoyer méticuleusement I'appareil,
l'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piéce endommagée.

e Stocker la pompe au sec et a I'abri du
gel.

e Protéger les fiches ouvertes contre
I'humidité et les salissures.

PIECES D'USURE

e Cartouche filtrante
e Turbine

RECYCLAGE

)

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au

rebut en I'évacuant vers la gestion des

ordures ménageres.

e Rendre l'appareil inutilisable en cou-
pant le cable et le mettre au rebut en
utilisant le systeme de retour prévu a
cet effet.

L'appareil continue de fonctionner de ma- 1k
niere fiable et sécurisée avec des pieces IFELRS
originales d'OASE. : ‘
Vous trouverez nos pieces de rechange et
leurs schémas sur notre site internet.

www.oase-
livingwater.com/piecesdetachees
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

ProMax Garden Automatic

Tension assignée V CA
Fréquence de réseau Hz
Puissance de réseau maximal w
Indice de protection

Bruit aérien dB(A)
Raccord cbté aspira- mm
tion/refoulement

filet femelle

Pression bar
Pression interne auto- | maximal bar
risée

Débit de la pompe maximal I/h
Hauteur de refoule- maximal m
ment

Hauteur d'aspiration maximal m
Mécanisme de pompa- | Jet

ge

Enclenchement (mar- | Touche
che) / Déclenchement

(arrét)

Affichage de statut par

DEL

Dispositif de protection
contre la marche a sec

Dimension du grain maximal mm
Céble d'alimentation Longueu m
électrique. r

Dimensions Longueu . mm

r
Largeur mm
Hauteur mm

Poids kg

3500
230
50
900
IPX4
78
G1

3500
40

8

1 niveau

Capteur

2
1,5

543

234
304
11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

4,5

4000
45

8

1 niveau

Capteur

2
1,5

543

234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

4700
50

8

Capteur

2
1,5

543

234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
78
G1

5,8
6

5800
58

8

1 niveau | 5 niveau

Capteur

2
1,5

591

234
304
14,3
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Vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door
personen met verminderde
fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een ge-
brek aan ervaring en kennis,
mits zij onder toezicht staan
of geinstrueerd werden over
het veilige gebruik van het
apparaat en de gevaren be-
grijpen, die hiermee samen-
hangen.

¢ Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet
worden uitgevoerd door Kin-
deren, die niet onder toezicht
staan.

e Het apparaat moet beveiligd
zijn via een aardlekscha-
kelaar met een vastgestelde
lekstroom van maximaal 30
mA.

e Apparaat alleen aansluiten
als de elektrische specifica-
ties van het apparaat en de
voeding  overeenstemmen.
De specificaties staan op het
typeplaatje van het apparaat,

op de verpakking, of in deze
handleiding vermeld.

e Trek, voorafgaand aan werk-
zaamheden aan het appa-
raat, de netstekker los.

e Apparaat alleen toepassen
wanneer er zich geen perso-
nen in het water ophouden.

e Een beschadigde netaan-
sluitkabel direct door OASE,
een geautoriseerde service-
dienst of een gekwalificeerde
elektrotechnicus laten ver-
vangen om gevaar door elek-
trocutie te vermijden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Elektrische aansluiting

e Verlengkabels en stroomverdelers
(bijv. stekkerdelen) moeten voor het
gebruik  buitenshuis geschikt zijn
(spatwaterbestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht be-
schermen.

e Apparaat alleen op een volgens de
voorschriften geinstalleerde wandcon-
tactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

o De veiligheidsafstand tussen het appa-
raat en het water moet minstens 2 m
bedragen.

e Als de behuizing defect is, mag het
apparaat niet worden gebruikt.

o Bij defecte elektrische kabel mag het
apparaat niet worden gebruikt.

o Apparaat niet aan het elektrische snoer
dragen of trekken.
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e Snoeren beschermd tegen beschadi-
gingen aanleggen en erop letten dat
niemand erover kan struikelen.

e Het apparaat nooit aan technische
modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het appa-
raat uitvoeren die in deze handleiding
beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen
met een klantenservice of in geval van
twijfel met de fabrikant.

e Alleen originele vervangingsonderde-
len en -toebehoren voor het apparaat
toepassen.

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Met de aanschaf van het product Pro-
Max Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 heeft u een goede
keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt
dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat
vertrouwd te maken. Alle werkzaamhe-
den aan en met dit apparaat mogen
uitsluitend verricht worden als ze conform
de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig ge-
bruik stipt aan de veiligheidsvoorschrif-
ten.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan
de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding
Waarschuwingen

De waarschuwingen in deze handleiding
zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelik gevaarlijke
situatie.

e Bij niet aanhouden van de instructie
kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel
het gevolg zijn.

EI OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of
preventie van mogelijke materiéle of
milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding

(J A Verwijst naar een afbeelding, bij-
voorbeeld afbeelding A.

—  Verwijst naar een ander hoofdstuk.

PRODUCTBESCHRIJVING
Overzicht

O | ProMax Garden Automatic 3500 /

A |5000/6000/5

Draaggreep met aan/uit-toets (13)
Aansluiting drukzijde

Deksel voorfilter
Aansluiting zuigzijde
Voorfilterhuis
Terugslagventielopener
Wateraftapschroef
Pompbehuizing

Pompvoet

Motorbehuizing

Netaansluitkabel
Serviceopening

Aan-/uit-toets met LED-
statusindicatie

0N O WN -

= A A A
W N -~ O
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Beoogd gebruik

Gebruik het in de gebruiksaanwijzing
beschreven product uitsluitend op de
volgende manier:

Ompompen en leegpompen van reser-

voirs of bassins.

Irrigeren en besproeien.

Transporteren van schoon water of

regenwater.

Waterafname uit bronnen.

— Alleen voor sproeien en gieten!

Waterafname uit regentonnen of stort-

bakken.

— Korrelgrootte van deeltjes In water
maximaal 2 mm.

Gebruik onder naleving van de techni-

sche gegevens. (— Technische gege-

vens)

Alleen voor particulier gebruik.

Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het
apparaat:
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Niet toepassen voor continu bedrijf
(bijvoorbeeld constant circuleren in een
vijver).

Niet geschikt voor zoutwater.

Nooit vervuild water verpompen.

Niet op de drinkwatervoorziening aan-
sluiten.

Niet geschikt voor drinkwater.

Niet gebruiken in combinatie met che-
micalién, levensmiddelen, licht brand-
bare of explosieve stoffen.

PLAATSEN EN AANSLUITEN

E] OPMERKING

Om de geluiden van de pomp te reduce-
ren, de pomp bij een vaste installatie via
flexibele, drukvaste slangleidingen met
het leidingnet verbinden.

EI OPMERKING

Als de pomp voor drukversterking wordt
toegepast, mag de toegestane bin-
nendruk van 6 bar aan de perszijde niet
overschreden worden.

De pompdruk wordt opgeteld bij de
voordruk.

Voorbeeld: Voordruk =1 bar, max.
pompdruk =4,5bar, totale druk
= 5,5 bar.

Pomp horizontaal en standvastig,

droog opstellen.

— Let erop bij een vaste installatie, dat
voor het aftappen van de pomp een
voldoende grote opvangbak onder
de aftapschroef kan worden ge-
plaatst.

Pomp zo mogelijk hoger opstellen dan

het waterreservoir, waaruit moet wor-

den gepompt. Anders tussen de pomp
en de zuigslang een drukvast ventiel
monteren.

Alleen zuigvaste vacuumslangen aan

de perszijde en de zuigzijde gebruiken.

@ OPMERKING

OASE adviseert: Zuigslang extra beves-
tigen (bijvoorbeeld aan een houten blok
bevestigen), om de pomp van het eigen-
gewicht te ontlasten.

OB
e Zuig- resp. drukslang met 25,0 mm

binnendiameter (1") op de aansluitin-
gen schroeven.
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WERKING
Inbedrijfstelling van het apparaat

Voor het gebruik moet de pomp gevuld
en de aanzuigleiding ontlucht worden.
Het ontluchten van de zuigleiding kan
enkele minuten duren.

Zo gaat u te werk:
e

1.Filterdeksel afschroeven. Als draaihulp
kan een schroevendraaier vanaf de zij-
kant in een van de uitsparingen in het
deksel worden geplaatst.

2. Afsluiting van de persleiding openen.

3.In de vulopening in het voorfilter water
vullen tot deze overstroomt. Daarbij de
terugslagklepopener net zolang ope-
nen, tot het water de in het filter even-
tueel nog aanwezig lucht heeft ver-
drongen.

4.Filterdeksel weer opschroeven.

5.Plaats de netstekker in de contactdoos.
— De pomp is gebruiksklaar.

6.Pomp aanzetten. (— Bediening)
— De pomp begint direct te pompen. In
het naar buiten komende water zit
nog lucht.

El OPMERKING

Wanneer na 5 minuten nog geen water

wordt aangezogen, start de pomp de

droogloopbeveiliging.

7.Afsluiting van de persleiding sluiten,
zodra in het ontsnappende water geen
lucht meer aanwezig is. De zuigleiding
is nu ontlucht.

Buitenbedrijfstelling van het apparaat

E] OPMERKING

Na het gebruik de pomp met schoon

water doorspoelen.

Zo gaat u te werk:

1.Pomp uitschakelen

2.Trek de netstekker uit de contactdoos.

3.Drukleiding door openen van de aftap-
plaatsen drukloos maken.

4.Bovendien in de zuigleiding ingebouw-
de terugslagkleppen openen.

— Na het uitschakelen kan het restwa-
ter in de slang terugstromen en door
de aanzuigopening van de pomp
naar buiten komen.

De pomp volledig gedemonteerd wordt:
(OD

5.Aangesloten slangen aan de pers- en
zuigzijde verwijderen.

6. Wateraftapschroef uitdraaien en reste-
rende water door kantelen van de
pomp laten uitstromen.

7.Wateraftapschroef weer inschroeven.

BEDIENING

LED blauw
LED geel
LED rood
Aan-/uit-toets

AWON -~
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o Tijdens het gebruik van de pomp be-
waken sensoren de waterstroom en
waterdruk om de pomp bijv. tegen
drooglopen te beschermen. Afhankelijk
van het resultaat (de opbrengst is te
gering of de waterdruk ligt onder 1,5
bar) gaat de pomp in de bedrijfsmodus
Stand-by of schakelt deze uit.

e De leds in de aan-uittoets signaleren
door branden of knipperen de actuele
bedrijffstoestand.  (— Bedrijfstoestand
en bijpbehorende LED-indicatie)

Bedrijfsmodi
Modus A (uitleveringstoestand):
e Pomp met stroomnet verbinden.
— Als alle leds branden is de pomp ge-
reed voor gebruik (stand-by).
(— Bedrijfstoestand en bijbehorende
LED-indicatie)
¢ Inschakelen: Aan-uittoets minder dan 3
s ingedrukt houden.
o Uitschakelen: Aan-/uit-toets opnieuw
bedienen.

Modus B:

In deze modus kan de pomp bijv. via een

tijdschakelaar aan- en uitgeschakeld

worden.

e De pomp schakelt in, zodra deze met
het stroomnet is verbonden.

Modus wisselen

o Aan-/uit-toets minimaal 10 s ingedrukt
houden:
— Modus A actief: De leds blauw, geel
en rood branden eenmaal.
— Modus B actief: De leds blauw geel
en rood knipperen 3 maal.

Pomp na storing weer inschakelen

De leds geel en rood branden, als de

pomp zichzelf vanwege een storing heeft

uitgeschakeld.

o Aan-uittoets minstens 3 s. maximaal
6 s. ingedrukt houden om de pomp in
te schakelen.

Bedrijfstoestand en bijbehorende LED-indicatie

LED Bedrijfstoestand Gebruiker
blau geel rood | Knipperfre-
w quentie
L] ® L] - Pomp gebruiksklaar Pomp inschakelen
° ©) O - Storingsvrij, pomp draait
o @) O 4x/seconde Storingsvrij, pomp gaat direct
in standby
O ° @) - Storingsvrij, pomp is in
standby
L] L @) - Pomp zuigt geen water aan | Wachten
1. niveau droogloopbeveili-
ging
o o O 1x/seconde Pomp zuigt geen water aan  Wachten
* 2. niveau droogloopbe-
veiliging
o o O 2x/seconde Pomp zuigt geen water aan | Wachten

¢ 3. niveau droogloopbe-
veiliging
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LED Bedrijfstoestand Gebruiker
blau geel 'rood | Knipperfre-

w quentie
¢ In het 4e niveau schakelt
de pomp in de wachtmo-
dus
o o o 3x/seconde, | 4e niveau droogloopbeveili- | Wachten of
elke LED ging. oorzaak zoeken

afwisselend Pomp staat in de wachtmo-
dus gedurende 120 s, daar-
na begint de cyclus opnieuw,

maximaal 2x
O L] L] - Storing, de pomp heeft de Netstekker los-
cyclus 3x doorlopen. trekken, zuigzijde
controleren, net-
stekker weer
aansluiten.

O O o 1x/seconde Testcyclus Lekkagebeveili- | Wachten
ging begint na 60 min,
maximaal 2 cycli

O O o - Storing, 18 mislukte startpo- | Netstekker los-
gingen trekken, perszijde

controleren, net-
stekker weer
aansluiten.

® |EDaan O LED uit O LED knippert

Pomp na storing weer inschakelen ¢ Aan-uittoets minstens 3 s. maximaal

De leds geel en rood branden, als de 6 s. ingedrukt houden om de pomp in

pomp zichzelf vanwege een storing heeft te schakelen.

uitgeschakeld.
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STORING VERHELPEN

Storing Oorzaak Oplossing
Pomp start niet Pomp is uitgeschakeld Pomp inschakelen
Voeding onderbroken Controleer de elektrische
stekkers

Aardlekschakelaar is geactiveerd | Pomp uitschakelen en net-
stekker loskoppelen.
Contact opnemen met de
OASE-service

Pomp was langere tijd buiten Schroevendraaier door de
bedrijf (bijvoorbeeld winterpauze). ' achterste service-opening
De rotor zit vast plaatsen en zo de rotor
losmaken.
Pomp pompt niet of | Pomp niet voldoende met water Pomp vullen en waarbor-
onvoldoende gevuld gen, dat het gevulde water
niet via de perszijde weg-
stroomt
Persleiding afgesloten ¢ Aftap aan de perszijde
openen

¢ Drukslang installeren
zonder knikken
Zuigleiding afgesloten ¢ Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen
¢ Zuigslang installeren
zonder knikken

Lekkage aan de zuigzijde Lekkage aan de zuigzijde
oplossen
Afdichting filterdeksel defect Afdichting filterdeksel ver-
vangen
Filterelement van de pomp ver- Filter en filterdeksel reini-
stopt gen of vervangen.
Filterelement van de pomp te snel | Extern, groot voorfilter in-
verstopt stalleren (optie)
Pomp schakelt na Overbelastingsbeveiliging heeft ¢ Aansluiting zuigzijde en
korte looptijd uit de pomp vanwege oververhitting zuigleiding reinigen
uitgeschakeld e Pomp laten afkoelen
Droogloopbeveiliging heeft de Aanzuigopening en zuiglei-
pomp uitgeschakeld ding reinigen
Verstopping aan zuigzijde Aanzuigopening en zuiglei-
ding reinigen
Doorstroomrad loopt zwaar of Doorstroomrad schoonma-
blokkeert ken of vervangen
Terugslagklep defect Contact opnemen met

OASE-service
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REINIGING EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel door heet

water!

Verbranding van lichaamsdelen.

o Bij defecte elektronica of ontbrekende
watertoevoer aan de zuigzijde kan het
nog in de pomp aanwezige water sterk
verhit raken.

e De netspanning uitschakelen voordat
er aan het apparaat mag worden ge-
werkt.

e Scheid de pomp via de huiszekering
van het net of trek de stekker los en
laat het water afkoelen.

m OPMERKING

Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

e Het apparaat indien nodig, maar min-
stens 2 x per jaar reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigings-
middelen of chemische oplossingen
omdat daardoor de behuizing of de
werking kan worden aangetast.

¢ Na het reinigen alle delen met schoon
water afspoelen.

Filter reinigen

Zo gaat u te werk:

OE

1.Pomp uitzetten.

2.Trek de netstekker uit de contactdoos.

3.Eventueel alle afsluiters aan de zuig-
zijde sluiten.

4.Deksel van de filterkamer afschroeven
en wegnemen.

5.Filterelement eruit trekken.

6.Reinig het filterelement en het filter-

deksel met een borstel onder stromend
water.

7.Filter in omgekeerde volgorde weer
monteren.

— Let erop, dat de afdichting van het
filterdeksel aanwezig en onbescha-
digd is. Anders vervangen.

— Let erop, dat het filterdeksel weer
correct is opgeschroefd.

8.Bouw het apparaat in omgekeerde
volgorde samen.

Doorstroomrad reinigen/vervangen
Zo gaat u te werk:

(JF

1.Pomp uitschakelen

2.Trek de netstekker uit de contactdoos.

3.Drukleiding door openen van de aftap-
plaatsen drukloos maken.

4.Drukleiding en mof aan de aansluiting
van de perszijde eraf schroeven.

5.Doorstroomrad eruit trekken.
— Bij vastzittend doorstroomrad een
langbektang gebruiken.

6.Doorstroomrad met een borstel onder
schoon water reinigen.
— Een versleten of beschadigd door-
stroomrad vervangen.

7.Bouw het apparaat in omgekeerde
volgorde samen.
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OPSLAG/OVERWINTEREN

Het apparaat is niet bestand tegen vorst

en moet bij verwachte vorst gedemon-

teerd en opgeslagen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

e Maak het apparaat zo goed mogelijk

leeg, reinig het grondig en controleer of

het beschadigd is.

Maak alle slangen, buizen en aanslui-

tingen zo goed mogelijk leeg.

Apparaat grondig reinigen, op bescha-

digingen controleren, beschadigde on-

derdelen vervangen.

Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

e Open connectoren beschermen tegen
vocht en vuil.

RESERVEONDERDELEN

Met originele onderdelen van OASE blijft
het apparaat veilig en werkt het weer be-

trouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderde-

len vindt u op onze website.

SLIJTAGEDELEN

o Filterelement
e Schoepenrad

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE
APPARAAT

== OPMERKING

Dit apparaat niet met het huishoudelijk

afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de net-
voedingskabel onbruikbar maken en
via het daarvoor bedoelde innamesys-
teem afvoeren.

EEE
it
Ot ksl

www.oase-livingwater.com/onderdelen
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TECHNISCHE GEGEVENS

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5

Nominale spanning V~ 230 230 230 230

Nominale frequentie Hz 50 50 50 50

Nominaal vermogen manxi- w 900 1100 1200 1300
maal

Beschermingsgraad IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Geluidsemissie dB(A) 78 78 78 78

Aansluiting zuig-/perszijde mm G1 G1 G1 G1

binnendraad

Druk bar 4 4.5 5 5,8

Toegestane binnen- manxi- bar 6 6 6 6

druk maal

Pompcapaciteit manxi- I/h 3500 4000 4700 5800
maal

Pomphoogte manxi- m 40 45 50 58
maal

Aanzuighoogte maxi- m 8 8 8 8
maal

Pompbinnenwerk Jet 1-traps 1-traps | 1-traps | 5-traps

Inschake- Toets . . . .

len/uitschakelen

LED-statusindicatie . . . .

Droogloopbeveiliging Sensor Sensor | Sensor = Sensor

Korrelgrootte maxi- mm 2 2 2 2
maal

Netaansluitsnoer Lengte m 1,5 1,5 1,5 1,5

Afmetingen Lengte mm 543 543 543 591
Breedte mm 234 234 234 234
Hoogte mm 304 304 304 304

Massa kg 1" 11,2 11,4 14,3
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Traduccion de las instrucciones de
uso originales

/A ADVERTENCIA

44

Este equipo puede ser utili-
zado por niflos a partir de
8 aflos y mayores asi como
por personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no
dispongan de la experiencia
y conocimientos necesarios,
cuando sean supervisados o
hayan sido instruidos en el
uso seguro del equipo y los
posibles peligros resultantes.

Los ninos no deben jugar
con el equipo.

Esta prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el
mantenimiento sin supervi-
sion.

El equipo tiene que estar
protegido con un dispositivo
de proteccion contra corrien-
te de fuga maxima de 30 mA.

Conecte el equipo solo
cuando los datos eléctricos
del equipo coinciden con los
datos de la alimentacion de
corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la
placa de datos técnicos en el
equipo, en el embalaje o en
estas instrucciones.

e Saque la clavija de la red

antes de trabajar en el equi-
po.

¢ Opere el equipo soélo cuando

e Encargue de

no se encuentren personas
en el agua.

inmediato a
OASE, un servicio postventa
autorizado o un electricista
cualificado la sustitucion de
la linea de conexién de red
dafada para evitar evitar pe-
ligros por electrocucion.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Conexion eléctrica

Las lineas de prolongacion y distribui-
dores de corriente (p. ej. enchufes mul-
tiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido con-
tra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe
contra humedad.

Conecte el equipo sélo a un tomaco-
rriente instalado conforme a lo prescri-
to.

Funcionamiento seguro

La distancia de seguridad del equipo al
agua tiene que ser como minimo de
2m.

Esta prohibido operar el equipo si la
caja esta defectuosa.

Esta prohibido operar el equipo si la
linea eléctrica esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la
linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccién contra
dafios y garantice que ninguna perso-
na tropiece con ellas.
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¢ No realice nunca modificaciones técni-
cas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos
descritos en estas instrucciones. Si no
es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de aten-
cion a los clientes o en caso de dudas
al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de
recambio y accesorios originales.

SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE
uso

La compra del producto ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 es una
buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y
familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se
deben ejecutar conforme a estas instruc-
ciones.

Tenga necesariamente en cuenta las
indicaciones de seguridad para garanti-
zar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instruc-
ciones. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas
instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia conteni-
das en estas instrucciones estan clasifi-
cadas mediante palabras de advertencia
que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacién posiblemente
peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la conse-
cuencia puede ser la muerta o una le-
sion muy grave.

EI INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor
comprension o la prevencién de posibles
danos materiales o medioambientales.

Referencias en estas instrucciones

(J A Referencia a una ilustracion, p. ej.
ilustracion A.

—  Referencia a otro capitulo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Vista sumaria

(J | ProMax Garden Automatic 3500 /
A 5000/ 6000/5

1 Asa de transporte con tecla
ON/OFF (13)

2 Conexién lado de presion

3 | Tapa filtro previo

4 Conexioén lado de aspiracion
5 Carcasa del filtro previo

6 Abridor de la valvula de retencién
7 Tornillo de purga de agua

8 Carcasa de la bomba

9 Pie de la bomba

10 | Carcasa del motor

11 | Linea de conexion de red
12 | Agujero de servicio

13 | Tecla ON/OFF con LED de indica-
cion del estado
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Uso conforme a lo prescrito

El producto descrito en estas instruccio-
nes sblo se debe emplear de la forma
siguiente:

Trasvase y vaciado de depésitos o

piscinas.

Rociado y regado.

Transporte de agua clara o agua de

lluvia.

Toma del agua del pozo.

— Sdlo para regar.

Toma de agua de tanques de agua de

lluvia o cisternas.

— Granulometria de las particulas en el
agua: max. 2 mm.

Operacion observando los datos técni-

cos. (— Datos técnicos)

Empleo sélo para fines privados.

Posible uso erréoneo

Para el equipo son validas las siguientes
limitaciones:
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No emplear para el servicio de larga
duracion (p. ej. servicio de circulacion
continua en el estanque).

No apropiado para agua salada.

No transportar nunca agua sucia.

No conectar a la linea de alimentacion
de agua potable.

No apropiado para agua potable.

No emplee el equipo en combinacion
con productos quimicos, alimentos y
sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION

E] INDICACION

Para reducir los ruidos de la bomba, una
la bomba con la red de tuberias a través
de mangueras flexibles resistentes a la
presion en caso de una instalacion fija.

EI INDICACION

Si
la

la bomba se emplea para incrementar
presion no se debe sobrepasar la

presioén interior maxima permisible de
6 bar en el lado de presion.

La presion de la bomba se adiciona a
la presion previa.

Ejemplo: Presién previa =1 bar, pre-
sion maxima de la bomba =45 bar,
presion total = 5,5 bar.

Emplace la bomba horizontal y en una

posicion estable en lugar seco.

— Garantice en caso de una instalacion
fija, que un recipiente colector de su-
ficiente tamafio se pueda colocar
debajo del tornillo de purga para el
vaciado de la bomba.

Si es posible, emplace la bomba a un

nivel mas elevado que el depésito de

agua del que se debe bombear el
agua. En otro caso, monte un valvula
resistente a la presion entre la bomba

y la manguera de aspiracion.

Utilice s6lo mangueras de vacio resis-

tentes a la aspiracion en el lado de

presion y en el lado de aspiracion.

EI INDICACION

OASE recomienda: Fije adicionalmente

la manguera de aspiracion (p. €j. en una
estaca de manguera) para descargar la

bomba de su peso.

B

e Enrosque la manguera de aspiraciéon

y/o presion con un diametro interior de
25,0 mm (1") en las conexiones.
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FUNCIONAMIENTO
Puesta en marcha del equipo

Antes del uso, la bomba se tiene que
llenar y la tuberia de aspiracion se tiene
que desairear. La desaireacion de la
tuberia de aspiracién puede durar algu-
nos minutos.

Proceda de la forma siguiente:
ocC

1.Desatornille la tapa del filtro. Como
ayuda de giro se puede colocar un
destornillador desde un lado en uno de
los orificios en la tapa.

2.Abra el bloqueo de la tuberia de pre-
sion.

3.Llene agua por el orificio de llenado en
el filtro previo hasta que rebose. Abra
el abridor de la vélvula de retencion
hasta que el agua haya expulsadoe el
aire todavia existente en el filtro.

4. Atornille de nuevo la tapa del filtro.

5.Enchufe la clavija de red en el tomaco-
rriente.
— La bomba esta lista para el servicio.

6.Conecte la bomba. (— Operacion)
— La bomba comienza de inmediato a
transportar. En el agua que purga
todavia hay aire.

El INDICACION

La bomba comienza con la proteccion
contra marcha en seco si no se ha aspi-
rado agua después de 5 minutos.

7.Cierre el bloqueo de la tuberia de pre-
sion cuando ya no haya aire en el agua
que purga. La tuberia de aspiracion
esta ahora desaireada.

Puesta fuera de servicio del equipo

E] INDICACION
Después del uso de la bomba enjuaguela
con agua clara.

Proceda de la forma siguiente:
1.Desconexion de la bomba
2.Saque la clavija de la red.

3.Despresurice la tuberia de presion
abriendo los puntos de toma.

4.Abra adicionalmente las valvulas de
retencion montadas en la tuberia de
aspiracion.

— Después de la desconexion, el agua
residual en la manguera puede re-
tornar y salir por el orificio de aspira-
cion de la bomba.

En caso que se desmonte completamen-
te la bomba:
(OD

5.Quite las mangueras conectadas en el
lado de presion y de aspiracion.

6.Desenrosque el tornillo de purga de
agua y deje que el agua residual salga
inclinando la bomba.

7.Enrosque de nuevo el tornillo de purga
de agua.

OPERACION

LED azul

LED amarillo
LED rojo
Tecla ON/OFF

AW N~
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e Los sensores supervisan el flujo de
agua y la presion del agua durante el
funcionamiento para proteger la bomba
p. €j. de la marcha en seco. En depen-
dencia del evento (la capacidad de
transporte es muy baja o la presion del
agua se encuentra por debajo de
1,5 bar), la bomba cambia al estado de
funcionamiento standby o se desco-
necta.

e Los LEDs en la tecla ON/OFF sefiali-
zan el estado de funcionamiento co-
rrespondiente mediante iluminacién o
parpadeo. (— Estado de funcionamien-
to e indicaciones LED correspondien-
tes)

Modos de operaciéon

Modo A (estado de suministro):
e Conecte la bomba con la red de co-
rriente.

— Cuando todos los LEDs estan ilumi-
nados, la bomba esta lista para el
servicio (standby). (— Estado de
funcionamiento e indicaciones LED
correspondientes)

e Conexién: Mantenga pulsada la tecla

ON/OFF menos de 3 s.

e Desconexion: Pulse de nuevo la tecla

ON/OFF.

Modo B:

En este modo se puede conectar y des-

conectar la bomba, p. €j. a través de un

temporizador.

e La bomba se conecta cuando se ha
conectado con la red de corriente.

Cambio del modo

e Mantenga pulsada la tecla ON/OFF
como minimo 10 s.
— Modo A activo: Los LEDs azul, ama-
rillo y rojo se iluminan a la vez.
— Modo B activo: Los LEDs azul, ama-
rillo y rojo parpadean 3 veces.

Reconexion de la bomba después de

un fallo

Los LEDs amarillo y rojo se iluminan

cuando la bomba se ha desconectado

debido a un fallo.

e Mantenga pulsada la tecla ON/OFF
como minimo 3 s y como maximo 6 s
para conectar la bomba.

Estado de funcionamiento e indicaciones LED correspondientes

LED Estado de funcionamiento | Usuario
azul ama- rojo | Frecuencia del
rillo parpadeo
L] L L] - Bomba lista para el servicio | Conectar la bom-
ba
[ ) O O - Sin error, la bomba funciona
o @] O 4 ve- Sin error, la bomba cambia
ces/segundo | inmediatamente a standby
O o O - Sin error, la bomba esta en
standby
® ] O - La bomba no aspira agua Esperar

Primer nivel de proteccion
contra marcha en seco
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LED
azul 'ama- rojo | Frecuencia del
rillo parpadeo

o o O 1 vez/segundo

o o @) 2 ve-
ces/segundo

o o o 3 ve-
ces/segundo,
cada LED
alternando

O ° ) -

O O o 1 vez/segundo

O O ° -

® |EDON O LED OFF

Reconexion de la bomba después de

un fallo

Los LEDs amarillo y rojo se iluminan

Estado de funcionamiento

La bomba no aspira agua

e Segundo nivel de protec-
cion contra marcha en se-
co

La bomba no aspira agua

e Tercer nivel de proteccién
contra marcha en seco

e En el cuarto nivel, la bom-
ba conmuta al modo de
espera

Cuarto nivel de proteccion
contra marcha en seco.

La bomba esta en el modo
de espera por 120 s, des-
pués comienza de nuevo el
ciclo, como maximo 2 veces

Fallo, la bomba pasé el ciclo
3 veces

Ciclo de comprobacion. La
proteccién contra fugas co-
mienza después de

60 minutos, maximo 2 ciclos

Fallo, 18 intentos de arran-
que sin éxito

Usuario

Esperar

Esperar

Esperar o locali-
zar la causa

Saque la clavija
de red, comprue-
be el lado de
aspiracion, conec-
te de nuevo la
clavija de red

Esperar

Saque la clavija
de red, comprue-
be el lado de
presion, conecte
de nuevo la clavija
de red

O LED parpadea

e Mantenga pulsada la tecla ON/OFF

como minimo 3 s y como maximo 6 s

cuando la bomba se ha desconectado
debido a un fallo.

para conectar la bomba.
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ELIMINACION DE FALLOS

Fallo
La bomba no arranca

La bomba no trans-
porta o transporta
insuficientemente

La bomba se desco-
necta después de un
corto tiempo de fun-
cionamiento

50

Causa

La bomba esta desconectada
Alimentacion de corriente inter-
rumpida

El dispositivo de proteccion contra
corriente de fuga se activo

La bomba estuvo largo tiempo
fuera de servicio (p. ej. pausa de
invierno). La rueda de rodadura
esta bloqueada

La bomba no esta suficientemen-
te llena con agua.

Tuberia de presién cerrada

Tuberia de aspiracion cerrada

Fuga en el lado de aspiracién

Junta de la tapa del filtro defec-
tuosa

Elemento filtrante de la bomba
obstruido

Elemento filtrante de la bomba se
obstruye muy rapido

La proteccion contra sobrecarga
desconecto la bomba por sobre-
calentamiento.

El dispositivo protector contra
marcha en seco desconecté la
bomba.

Obturacién en el lado de aspira-
cion

Accion correctora
Conectar la bomba

Comprobar las conexiones
de enchufe eléctricas

Desconectar la bomba y

sacar la clavija de la red.

Ponerse en contacto con el

personal de servicio de

OASE

Introducir el destornillador

por el agujero de servicio

trasero, girarlo y soltar la

rueda de rodadura

Llenar la bomba y asegurar

que el agua llenada no

fluya por encima del lado

de presion.

¢ Abrir el punto de toma en
el lado de presion

e Tender la manguera de
presion sin dobleces

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracién y la
tuberia de aspiracion.

e Tender la manguera de
aspiracion sin dobleces

Eliminar la fuga en el lado

de aspiracion
Sustituir la junta de la tapa
del filtro

Limpiar o sustituir el filtro y

la tapa del filtro

Instalar un filtro previo ex-

terno mas grande (acceso-
rio opcional)

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracién y la
tuberia de aspiracion.

¢ Dejar enfriar la bomba

Limpiar el orificio de aspira-

cion y la tuberia de aspira-
cion.

Limpiar el orificio de aspira-

cion y la tuberia de aspira-
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Fallo Causa

La rueda de flujo gira con dificul-
tad o esta bloqueada.

Valvula de retencion defectuosa

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Peligro de lesién por agua caliente.

Quemadura de partes del cuerpo.

e En caso que la electrénica esté defec-
tuosa o falte la alimentacion de agua
por el lado de aspiracién, el agua que
todavia esta en la bomba puede estar
muy caliente.

e Antes de realizar trabajos en el equipo
desconecte la tension de alimentacion.

e Separe la bomba de la red mediante el
fusible doméstico o saque la clavija de
enchufe y deje enfriar el agua.

El INDICACION

Recomendacion para la limpieza regular:

e Limpie el equipo segun necesidad,
pero como minimo 2 veces al afio.

e No emplee productos de limpieza o
soluciones quimicas agresivas, porque
se puede dafar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

e Después de la limpieza enjuague mi-
nuciosamente todas las piezas con
agua clara.

Accidn correctora

cion.

Limpiar o sustituir la rueda
de flujo.

Ponerse en contacto con el

personal de servicio de
OASE

Limpieza del filtro

Proceda de la forma siguiente:
OE

1.Desconecte la bomba.
2.Saque la clavija de la red.

3.Cierre todos los dispositivos de blo-
queo en el lado de aspiracion si fuera
necesario.

4.Desatornille la tapa de la camara del
filtro y quitela.

5.8Saque el elemento filtrante.

6.Limpie el elemento filtrante y la tapa
del filtro bajo agua corriente con un
cepillo.

7.Monte de nuevo el filtro en secuencia
contraria.

— Garantice que la junta de la tapa del
filtro esté disponible y no dafiada. De
lo contrario sustituyala.

— Garantice que la tapa del filtro se
atornille correctamente.

8.Monte el equipo en secuencia contra-
ria.
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Limpiezal sustitucion de la rueda de
flujo

Proceda de la forma siguiente:

OF

1.Desconecte la bomba.

2.Saque la clavija de la red.

3.Despresurice la tuberia de presién
abriendo los puntos de toma.

4.Desenrosque la tuberia de presion y el
manguito del lado de presion.

5.Saque la rueda de flujo.
— Emplee una pinza de punta si la rue-
da de flujo esta atascada.

6.Limpie la rueda de flujo con un cepillo
y agua limpia.
— Sustituya la rueda de flujo si esta
desgastada o dafada.

7.Monte el equipo en secuencia contra-
ria.

ALMACENAMIENTO /
CONSERVACION DURANTE EL
INVIERNO

El equipo no esta protegido contra hela-
das y se tiene que desmontar y almace-
nar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de
la forma siguiente:

PIEZAS DE RECAMBIO

e Vacie el equipo en la medida posible,
limpielo minuciosamente y compruebe
si esta dafiado.

e Vacie en la medida posible todas las
mangueras, tuberias y conexiones.

e Limpie minuciosamente el equipo,
compruebe si presenta dafos y susti-
tuya las partes dafadas.

o Almacene el equipo en un lugar seco y
protegido contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe
abiertas contra la humedad vy la sucie-
dad.

PIEZAS DE DESGASTE

e Elemento filtrante
e Rueda de rodadura

DESECHO

== INDICACION
Esta prohibido desechar este equipo en
la basura doméstica.

o Inutilice el equipo cortando el cable y
entréguelo al sistema de recogida pre-
visto.

El equipo se mantiene seguro y trabaja de
forma fiable con las piezas originales de
OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio
y las piezas de recambio en nuestra pagina www.oase-

web. livingwater.com/piezasderepuesto
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DATOS TECNICOS

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Tension de referencia V CA 230 230 230 230
Frecuencia de referencia Hz 50 50 50 50
Potencia de referencia | maxima w 900 1100 1200 1300
Categoria de proteccion IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Emisién de ruido aéreo dB(A) 78 78 78 78
Conexion lado de aspiracion/ mm G1 G1 G1 G1
presion
Rosca interior
Presion bar 4 4.5 5 5,8
Presion interior permi- | maxima bar 6 6 6 6
sible
Caudal maximo I/h 3500 4000 4700 5800
Altura de transporte maxima m 40 45 50 58
Altura de aspiracion maxima m 8 8 8 8
Mecanismo de marcha | Juego de 1 de 1 de 1 de 5
de la bomba nivel niveles niveles niveles
Conexion / Tecla . . . .
desconexion
LED de indicacién del . . . .
estado
Dispositivo protector Sensor Sensor | Sensor = Sensor
contra marcha en seco.
Granulometria maxima mm 2 2 2 2
Linea de conexién de | Longitud m 1,5 1,5 1,5 1,5
red
Dimensiones Longitud mm 543 543 543 591
Anchura mm 234 234 234 234
Altura mm 304 304 304 304
Peso kg 11 11,2 11,4 14,3
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Tradugéao das instrugées de uso origi-
nais

A AVISO

¢ O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual
Oou superior a 8 anos e pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de
experiéncia ou conhecimen-
tos, enquanto vigiadas por
adultos ou quando foram in-
formadas sobre o uso seguro
do aparelho e entenderam os
riscos remanescentes.

e Criangas nao podem brincar
com o aparelho.

e A limpeza e a manutencgao
nado podem ser realizadas
por criangas sem que sejam
vigiadas por adultos.

e O disjuntor de corrente de
avaria deve proteger o apa-
relho com o valor maximo de
30 mA - rated leakage cur-
rent.

e Antes de conectar o apare-
Iho, controlar que as caracte-
risticas eléctricas do apare-
Iho correspondem as da rede
eléctrica. As caracteristicas
do aparelho estdo indicadas
na etiqueta de identificagao,

sobre a embalagem ou nes-
tas instru¢des de uso.

e Antes de fazer trabalhos no

aparelho, desconectar a fi-
cha eléctrica.

e Operar o aparelho s6 quando

ndo estao pessoas na agua.

e Fazer um fio de alimentacao

defeituoso substituir imedia-
tamente por OASE, um Ser-
vico de assisténcia autoriza-
do ou um electricista qualifi-
cado para impedir riscos por
choque eléctrico.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Conexao eléctrica

Os fios de extensdo e distribuidores
eléctricos (por exemplo, conjunto de
varias tomadas) devem ser autoriza-
dos para a utilizagéo fora da casa (pro-
tecgdo contra salpicos de agua).
Proteger a ficha contra a penetragcao
de agua.

Conectar o aparelho s6 com uma to-
mada instalada de acordo com as
normas vigentes.

Operagao segura

Entre o aparelho e a agua deve ser
observada uma distadncia minima de
2m.

Em caso de carcaga defeituosa, o
aparelho ndo pode ser posto em funci-
onamento.

Com o fio eléctrico defeituoso, o apare-
Iho ndo pode ser operado.

N&o transportar ou puxar o aparelho
pelo cabo eléctrico.
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¢ Instalar os cabos e fios de forma que
estejam protegidos contra danificagao
€ ninguém possa tropecar.

e Nunca proceda a modificagbes técni-
cas do aparelho.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho,
descritos nestas instru¢gdes de uso.
Recomendamos que se dirija a um
centro de servigco ou, em caso de duvi-
da, ao fabricante, caso ndo consiga
eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e aces-
sorio originais para o aparelho.

INFORMAS}AO RELATIVA A ESTAS
INSTRUCOES DE USO

Com a aquisicdo do produto ProMax
Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 tomou uma boa
decisdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o
aparelho, leia atentamente as instrugdes
de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho
poderdao ser realizados exclusivamente
conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugbes de
seguranga com respeito ao uso correcto
e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local
seguro. Se ceder o aparelho a outra
pessoa, entregue-lhe as instrucdes de
uso.

Avisos usados nestas instrugoes
Instrugoes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estéo clas-

sificadas por palavras-sinal que infor-
mam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacdo eventual-
mente perigosa.

e A ndo observacdo pode provocar a
morte ou lesdes muito graves.

[ﬂ NOTA

Informagbes que servem para compre-
ender melhor ou prevenir eventuais da-
nos materiais ou ecolégicos.

Notas remissivas usadas nestas ins-

trucoes

(J A Faz referéncia a uma figura, p. ex.,
figura A

—  Nota remissiva a outro capitulo

DESCRICAO DO PRODUTO
Descrigao geral
O | ProMax Garden Automatic 3500 /
A |5000/6000/5
Pega com tecla ON/OFF (13)
Conexéo lado de pressao
Tampa pré-filtro
Conexéo lado de aspiragao
Caixa pre-filtro
Abre-valvula de retengao
Parafuso para descarregar agua
Caixa da bomba
9 Pé da bomba
10 | Caixa do motor
11 | Cabo de alimentagao eléctrica
12 | Abertura de servigo

13 | Tecla ON/OFF com lampada indi-
cadora LED do status

0N O WN -
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Emprego conforme o fim de utilizagao
acordado

O produto descrito nestas instrugbes

pode ser utilizado s6 desta forma:

o Esvaziar e trasfegar reservatérios ou
recipientes.

e Irrigar e regar.

e Transportar agua limpa ou aguas plu-
viais

o Tirada de agua de um pocgo.
— Utilizar sé para regar e irrigar!

o Tirada de aguas pluviais de depositos
colectores e cisternas.
— Tamanho maximo de particulas, na

agua: 2 mm.

e Operagédo, sendo observadas as ca-

racteristicas técnicas. (— Dados técni-

cos)

Serve so6 para utilizagbes privadas

Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restri-

coes:

e N&o utilizar para a operagdo continua
(por exemplo, circulagdo permanente
da agua de um lago ou tanque de jar-
dim).

o N&o pode ser utilizada em agua salga-
da.

* Nunca transportar 4gua suja.

e Nao ligar ao abastecimento de agua
potavel.

o Nao pode ser utilizada para agua pota-
vel.

o Nao utilizar em contacto com produtos
quimicos, géneros alimenticios, com-
bustiveis ou substancias explosivas.

POSICIONAR E CONECTAR

E] NOTA

A fim de reduzir o ruido produzido pela
bomba, ligar a mesma, em caso de insta-
lacao fixa, com a rede de tubagem, atra-
vés de tubos flexiveis adequados.

m NOTA

Sendo a bomba utilizada para reforgar a

pressao, a pressao interior maxima per-

mitida de 6 bar, no lado de pressao, ndo

pode ser ultrapassada.

e A pressdo da bomba deve ser adicio-
nada a pré-pressao.

o Exemplo: Pré-presséo = 1 bar, pressédo
maxima da bomba = 4,5 bar, pressao
total = 5,5 bar.

e Posicionar a bomba em posi¢géo hori-
zontal e de forma estavel, fora da agua
— Para a instalagao fixa & necessario

que, para vazar a bomba, possa ser
colocado um recipiente com a capa-
cidade adequada debaixo do parafu-
so de descarga.

e Se possivel, colocar a bomba em lugar
mais alto que o reservatério de agua.
De contrario, inserir uma valvula resis-
tente a pressao entre bomba e man-
gueira de aspiragéo.

o Utilizar s6 mangueiras de vacuo resis-
tentes a aspiragdo no lado de pressao
e lado de aspiragao.

@ NOTA

A OASE recomenda: Estabelecer uma
fixagao adicional (por exemplo, atar a
uma cavilha de madeira) para aliviar a
bomba do peso da mangueira.

B

e Ligar a mangueira de aspiracdo e
pressédo de 25,0 mm de didmetro inte-
rior (1") aos bocais de conexao.
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OPERAGAO
P6r o aparelho em operagéao

Anteriormente a primeira operagéo, dei-
tar agua na bomba e purgar o tubo de
aspiragéo. A purga do tubo de aspiragéo
pode durar varios minutos.

Proceder conforme descrito abaixo:
0cC

1.Retirar a tampa do filtro. Para facilitar a
desmontagem, introduzir lateralmente
uma chave de fendas num dos rebai-
xes da tampa.

2. Abrir o tubo de presséo.

3.Deitar agua na abertura do pré-filtro
até que transborde. Para o feito, abrir o
abre-valvula de retencdo até que a
agua tenha deslocado o ar ainda exis-
tente no filtro.

4.Enroscar a tampa do filtro.

5.Conectar a ficha a tomada.
— A bomba pode ser posta a operar.

6.Ligar a bomba. (— Operagéo)
— A bomba arranca imediatamente. Na
agua que sai ha ainda inclusdes de
ar.

m NOTA

Caso depois de 5 minutos ainda n&o seja
aspirada agua, a bomba activa a protec-
¢ao contra funcionamento a seco.

7.Fechar a valvula do tubo de presséo,
quando na agua que sai ja no ha bo-
Ihas de ar. Depois o tubo de aspiragéo
esta purgado.

Por o aparelho fora de operagao

E] NOTA

Apos a utilizagéo, lavar bomba em agua
limpa.

Proceder conforme descrito abaixo:
1.Desligar a bomba.
2.Desconectar a ficha eléctrica.

3.Abrir os pontos de tirada de liquido
para retirar a pressdo do tubo flexivel
de presséo.

4. Abrir as valvula de retengao inseridas
adicionalmente na mangueira de aspi-
racgao.

— Apéds a desligagéo, o resto de agua
pode retornar, na mangueira, e sair
da abertura de sucg¢do da bomba.

Caso a bomba seja retirada totalmente:
OD

5.Retirar todas as mangueiras do lado
de presséo e aspiragao.

6.Afastar o parafuso de descarga de
agua e deixar escorrer o resto de
agua, inclinando a bomba.

7.Enroscar o parafuso de descarga de
agua.

OPERAGAO

LED azul

LED amarela
LED vermelha
Tecla ON/OFF

AW N =
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e Durante a operacéo, o fluxo de agua e
a pressao de agua sao controlados por
sensores para proteger a bomba con-
tra funcionamento a seco. Conforme o
problema (caudal insuficiente ou pres-
sdo de agua inferior a 1,5 bar), a bom-
ba activa o estado operacional stand-
by ou desliga.

e A luz continua ou intermitente das
ldampadas LED da tecla ON/OFF sinali-
za o estado operacional actual.
(— Estado operacional e lampadas
LED)

Modos de operagao

Modo A (estado aquando da expedigéo):
e Ligar a bomba a rede eléctrica.
— Com todos os LEDs acesos, a bom-
ba é pronta a operar (stand-by).
(— Estado operacional e lampadas
LED)
e Ligar: Manter a tecla ON/OFF pressio-
nada menos de 3 s.
e Desligar: Premir de novo a tecla
ON/OFF.

Estado operacional e lampadas LED

LED Estado operacional

azul ama- ver- | Frequénciada

Modo B:

O modo permite que a bomba seja,

p. ex., ligada e desligada por um tempo-

rizador.

e O bomba liga depois de ligada a rede
eléctrica.

Mudar de modo de operagao
e Manter a tecla ON/OFF premida pelo

menos 10 s.

— Modo A activado: Os LEDs azul-
amarelo e vermelho dao um sinal
luminoso.

— Modo B activado: Os LEDs azul-
amarelo e vermelho piscam 3 vezes.

Ligar a bomba depois de uma falha:

LEDs amarelo e vermelho acesos quan-

do a bomba desligou devido a uma falha.

e Manter a tecla ON/OFF pressionada
pelo menos 3 s, maximo: 6 s, para ac-
tivar a bomba.

Utilizador

relo mel- | luzintermiten-
ho te

® ® ® — Bomba ready Ligar a bomba.

° o @) - A bomba funciona perfeita-
mente

o @) O 4x/segundo A bomba funciona perfeita-
mente e esta a ponto de
mudar para o modo stand-by

O ° O - A bomba funciona perfeita-
mente e esta no modo stand-
by

® ] O - A bomba néo aspira agua Esperar
1. estagio protecgdo contra
funcionamento a seco

o o O 1%/segundo A bomba néo aspira agua Esperar

* 2. estagio protecgéo con-
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LED Estado operacional
azul 'ama- ver- | Frequéncia da
relo  mel- | luzintermiten-
ho te
tra funcionamento a seco
o o O 2x/segundo A bomba nédo aspira agua
¢ 3. estagio protecgéo con-
tra funcionamento a seco
o No 4° estagio, a bomba
muda para o modo de es-

pera

o o o 3x/segundo, 4. estagio protecgdo contra
cada LED funcionamento a seco
alternadamen- | A bomba esta 120 s no mo-
te do de espera, depois reco-

meca o ciclo, porém nao
mais de 2 vezes

O [ [ - Falha, bomba passou
3 vezes o ciclo

O O o 1%/segundo Ciclo de inspecgéo A protec-
¢ao contra fugas é activada
depois de 60 min, executa
nao mais de 2 ciclos

O O ® - Falha, 18 tentativas frustra-
das de arranque

Utilizador

Esperar

Esperar ou locali-
zar a causa

Desconectar a
ficha eléctrica,
controlar o lado
de aspiragao,
conectar a ficha
Esperar

Desconectar a
ficha eléctrica,
controlar o lado
de presséo, co-
nectar a ficha

® LED ligado O LED desligado O LED intermitente

Ligar a bomba depois de uma falha: e Manter a tecla ON/OFF pressionada
LEDs amarelo e vermelho acesos quan- pelo menos 3 s, maximo: 6 s, para ac-
do a bomba desligou devido a uma falha. tivar a bomba.
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ELIMINACAO DE FALHAS

Avaria/Falha
Bomba nao arranca

A bomba n&o opera
ou caudal insuficiente

Bomba desliga apos
alguns minutos

60

Causa

A bomba esta desligada
Alimentagéao eléctrica esta inter-
rompida

Residual current device respon-
deu

A bomba nao estava em opera-
¢do por muito tempo (p. ex., ndo
operou no periodo invernal). O
rotor fica emperrado

A bomba n&o apresenta a carga
necessaria de agua

Tubo flexivel de presséo esta
fechado

Tubo de aspiragéo esta fechado

Fuga no lado de aspiragao

Elemento de vedagao defeituoso
na tampa do filtro

Filtro entupido bomba
Filtro da bomba entope depressa
A proteccao contra sobrecarga

desligou a bomba apds sobrea-
quecimento

A proteccao contra funcionamento

a seco desligou a ld&mpada

Remédio

Ligar a bomba.

Controlar os pontos de

conexao eléctrica

Desligar a bomba e desco-

nectar a ficha eléctrica.

Depois contactar a OASE

Passar uma chave de fen-

das pela abertura de servi-

¢o traseiro e rodar até que

o rotor gire bem.

Deitar agua na bomba e

controlar que o liquido ndo

vaza através do lado de

aspiragao

¢ Abrir o ponto de tirada
de agua no lado de
presséo

¢ Colocar o tubo flexivel
de pressao de forma que
nao fique dobrado

e Limpar os pontos de
conexao no lado de aspi-
racao e lado de presséo.

¢ Colocar a mangueira de
aspiragao de forma que
nao fique dobrada

Vedar a fuga no lado de
aspiragao

Substituir o elemento de
vedagéao

Limpar ou substituir o filtro

e a sua tampa

Instalar pré-filtro externo,

de capacidade maior

(acessorio opcional)

e Limpar os pontos de
conexao no lado de aspi-
racéo e lado de presséo.

¢ Deixar a bomba arrefe-
cer

Limpar a abertura de aspi-

ragdo e o tubo de aspira-

cao.
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Avaria/Falha Causa

Remeédio

Entupimento do lado de aspiragdo | Limpar a abertura de aspi-

A roda de passagem esta bloque-
ada ou opde resisténcia ao movi-

mento

Valvula de retengéo tem defeito

LIMPEZA E MANUTENGAO

AAVISO

Risco de ferimentos por agua quente!

Queimadura de membros do corpo.

e O sistema electronico defeituoso o a
falta de alimentagdo de agua no lado
de aspiragdo pode fazer com que a
agua que ainda existe na bomba se
aqueca muito.

e Antes de trabalhar no aparelho, desli-
gar a alimentagéao eléctrica.

e Desligar o fusivel doméstico ou desco-
nectar a ficha e deixar arrefecer a
agua.

EI NOTA

Recomendacéo relativa a limpeza regu-

lar:

e Limpar o aparelho conforme necessa-
rio ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o N&o utilizar detergentes agressivos ou
solventes quimicos, passiveis de des-
truir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

e Apds a limpeza, lavar todas as pecgas
em abundante agua limpa.

ragéo e o tubo de aspira-
¢ao.

Limpar ou, se preciso,
substituir a roda de passa-
gem

Contactar a OASE

Limpar o filtro

Proceder conforme descrito abaixo:

OE

1.Desligar a bomba.

2.Desconectar a ficha eléctrica.

3.Se necessario, fechar todas as valvu-
las do lado de aspiragéo.

4. Abrir a tampa do filtro e retirar.

5.Retirar o elemento filtrante.

6.Limpar o elemento filtrante e a tampa
mediante agua corrente e uma escova.

7.Montar o filtro na ordem inversa a
desmontagem.

— Controlar que o elemento de veda-
¢ao da tampa existe e ndo tem defei-
tos. Caso contrario, substituir.

— Controlar que a tampa do filtro se
encontra correctamente posicionada
e enroscada.

8.Montar o aparelho na ordem inversa a
desmontagem.
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Limpar/Substituir roda de passagem
Proceder conforme descrito abaixo:
OF

1.Desligar a bomba.

2.Desconectar a ficha eléctrica.

3.Abrir os pontos de tirada de liquido
para retirar a presséo do tubo flexivel
de presséo.

4.Desmontar o tubo de pressdo e a
manga do ponto de ligagdo do lado de
presséao.

5.Retirar a roda de passagem.
— Para uma roda de passagem presa,
utilizar alicate de pontas.
6.Limpar a roda de passagem mediante
escova e agua corrente.
— Substituir uma roda de passagem
gasta ou danificada.
7.Montar o aparelho na ordem inversa a
desmontagem.

ARMAZENAR/INVERNAR

O aparelho nao esta protegido contra os
efeitos de geada; em caso de geada
deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

PECAS DE REPOSICAO

e Esvaziar tanto quanto possivel o apa-
relho, fazer limpeza cuidadosa e con-
trolar se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as
mangueiras, os tubos e os bocais de
ligagéo.

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha
defeitos e substituir as pecas defeituo-
sas.

e Guardar o aparelho em recinto seco e
a prova de geada.

o Proteger os pontos de conexao eléctri-
ca contra humidade e sujidade.

PECAS DE DESGASTE

e Elemento filtrante
e Rotor

DESCARTAR O APARELHO USADO

)i

== NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado

com o lixo doméstico.

e Tornar o aparelho inutilizavel pela
separagao dos fios eléctricos e entre-
gar ao sistema de recolha selectiva.

Com pecas de reposicdo originais da
OASE, o aparelho permanece seguro e Fgr,
opera perfeitamente. b
Os desenhos e mones das pegas de repo-
sicdo podem ser vistos na nossa website.

WWW.0ase-
livingwater.com/spareparts INT
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DADOS TECNICOS

ProMax Garden Automatic

Rated voltage
Rated frequency
Rated power
Tipo de proteccéo
Emisséo sonora

Conexéo lado de aspira-

cao/pressao

rosca fémea

Presséo

Presséo interior per-
mitida

Caudal

Altura de elevagao
Altura de aspiracéo
Mecanismo da bomba

Ligar/Desligar

Lampada LED que
indica o status

Protecgéo contra o
funcionamento a seco

Tamanho do grao

Cabo de alimentagéao
eléctrica

Dimensbes

Peso

maximo

maximo

maximo
maximo
maximo
Jet

Tecla

maximo
Compri-
mento
Comopri-
mento
Largura
Altura

V AC
Hz

dB(A)
mm

bar
bar

I’h

m

mm

mm

mm
mm

kg

3500 4000 5000
230 230 230
50 50 50
900 1100 1200
IPX4 IPX4 IPX4
78 78 78
G1 G1 G1
4 4,5 5
6 6 6
3500 4000 4700
40 45 50
8 8 8
1 estagio 1 estagio | 1 estagio
s s s
[ ] [ ] [ ]
[ ] [ ] [ ]
Sensor Sensor Sensor
2 2 2
1,5 1,5 1,5
543 543 543
234 234 234
304 304 304
11 11,2 11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
78
G1

5
6

5800
58
8
5 estagio

Sensor

2
1,5

591

234
304
14,3

63



Traduzione delle istruzioni d'uso ori-
ginali

A AVVISO

¢ Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da
persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte,
se sono supervisionate o se
sono state istruite sull'uso si-
curo dell'apparecchio e che
sono in grado di comprende-
re i pericoli che ne possono
derivare.

e Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

e La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza
opportuna supervisione.

e L 'apparecchio deve essere
protetto con un dispositivo di
protezione per correnti di
guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo
se i dati elettrici dell'apparec-
chio e dell'alimentazione elet-
trica coincidono. | dati sono
riportati sulla targhetta di
identificazione dell'apparec-
chio, sulla confezione, oppu-
re nelle presenti istruzioni
d'uso.

e Prima di intervenire sull'ap-
parecchio, estrarre la spina
dalla presa della corrente.

e Utilizzare l'apparecchio solo
quando nessuno € presente
nell'acqua.

e Per evitare i pericoli dovuti
alle scosse elettriche, far so-
stituire una linea di allaccia-
mento alla rete dall'azienda
OASE, da un servizio assi-
stenza autorizzato oppure da
un elettricista specializzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Allacciamento elettrico

o | cavi di prolungamento e distributori di
corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per limpiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere i connettori dall'infiltrazione
di umidita.

e Collegare l'apparecchio solo ad una
presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

e La distanza di sicurezza fra apparec-
chio e acqua deve essere minimo 2 m.

o | 'apparecchio non deve venire usato in
caso di scatola difettosa.

e Se il cavo elettrico e difettoso, I'appa-
recchio non deve essere fatto funzio-
nare.

e Non trasportare né tirare I'apparecchio
per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti
contro i danni e assicurarsi che nessu-
no possa cadervi sopra.

e Non apportare mai modifiche tecniche
all'apparecchio.
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e Eseguire sull'apparecchio solo le ope-
razioni descritte in queste istruzioni. In
caso di mancata risoluzione dei pro-
blemi, rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio
al produttore.

e Impiegare per l'apparecchio solo parti
di ricambio ed accessori originali.

SULLE PRESENTI ISTRUZIONI D'USO

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il
prodotto ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000.

Prima della messa in servizio leggere
attentamente le istruzioni d'uso e familia-
rizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparec-
chio osservando sempre le presenti
istruzioni.

Osservare attentamente le norme di
sicurezza al fine di garantire un impiego
corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istru-
zioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-
rente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in
queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istru-
zioni sono contrassegnate da parole
segnaletiche che indicano l'entita del
rischio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente
pericolosa.

e In caso di inosservanza ne possono
conseguire la morte o serie lesioni.

E NOTA

Informazioni destinate ad una migliore
comprensione o alla prevenzione di pos-
sibili danni materiali o all'ambiente.

Riferimenti utilizzati in queste istru-

zioni

(J A Rimando ad una figura, ad es.
figura A.

—  Rimando ad un altro capitolo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Prospetto

OJ | ProMax Garden Automatic 3500 /
A 5000 /6000/5

1 Maniglia di trasporto con tasto
ON/OFF (13)

2 Collegamento lato mandata

3 Coperchio prefiltro

4 | Allacciamento lato aspirazione
5 | Alloggiamento prefiltro

6  Apertura valvola di controritorno
7 Vite di scarico acqua

8 Corpo della pompa

9 Piede della pompa

10 | Carter del motore

11 | Cavo di alimentazione elettrica
12 | Foro di servizio

13 | Tasto ON/OFF con indicatore di
stato LED

65



Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle pre-

senti istruzioni esclusivamente come

segue:

e Travaso e svuotamento di recipienti o
vasche.

o Irrorazione ed annaffiatura

e Convogliamento di acqua limpida o di
acqua piovana.

¢ Prelievo di acqua dal pozzo.
— Solo per irrorazione ed annaffiatura!

o Prelievo di acqua da recipienti o cister-
ne di acqua piovana.
— Grandezza di grano delle particelle

nell'acqua: max. 2 mm.

e Funzionamento in conformita alle ca-
ratteristiche tecniche. (— Dati tecnici)

e Esclusivamente per uso privato.

Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti

restrizioni:

o Non utilizzare in funzionamento conti-
nuato (ad es. per ricircolare l'acqua di
stagni).

* Non idoneo all'acqua salata.

¢ Non convogliare mai acqua sporca.

e Non allacciare all'impianto di acqua a
uso domestico.

e Non idoneo per acqua potabile.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti
chimici, generi alimentari, sostanze fa-
cilmente infiammabili o esplosive.

INSTALLAZIONE E ALLACCIAMENTO

E] NOTA

Per ridurre i rumori prodotti dalla pompa,
in caso di installazione fissa collegare la
pompa alla rete delle tubazioni attraver-
so tubazioni flessibili resistenti alla pres-
sione.

E]NOTA

Se la pompa viene utilizzata per innalza-

re la pressione, € vietato superare la

pressione max. interna di 6 bar sul lato di

mandata.

e La pressione della pompa si somma
alla pressione a monte.

e Esempio: Pressione a monte =1 bar,
pressione max. della pompa = 4,5 bar,
pressione totale = 5,5 bar

e Posare la pompa in posizione orizzon-
tale e stabile in un luogo asciutto.

— In caso di installazione fissa, osser-
vare che per lo svuotamento della
pompa deve essere posizionato sot-
to alla vite di scarico un grande reci-
piente di raccolta.

e Se possibile, posare la pompa piu in
alto rispetto al bacino di acqua da cui si
intende pompare. In caso contrario,
montare fra la pompa e il tubo di aspi-
razione una valvola resistente alla
pressione.

o Utilizzare sul lato di mandata e di aspi-
razione solo tubi a vuoto resistenti
all'aspirazione.

E] NOTA

OASE consiglia: Fissare inoltre il tubo
flessibile di aspirazione (ad es. ad un
picchetto di legno) per sgravare la pompa
dal suo peso.

(OB

o Avvitare il tubo flessibile di aspirazione
o di mandata con diametro interno da
25,0 mm (1") agli attacchi.
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FUNZIONAMENTO
Messa in funzione dell'apparecchio

Prima dell'uso, la pompa deve essere
riempita e la tubazione di aspirazione
deve essere sfiatata. Lo sfiato della tuba-
zione di aspirazione pud durare alcuni
minuti.

Procedere nel modo seguente:

ocC

1.Svitare il coperchio del filtro. Come
dispositivo ausiliario di rotazione pud
essere usato un cacciavite, inserendo-
lo in uno degli incavi nel coperchio.

2.Aprire lo sbarramento della tubazione
di mandata.

3.Riempire acqua nell'apertura di riem-
pimento del prefiltro sino a che I'acqua
non tracima. Durante tale operazione,
aprire il dispositivo di apertura della
valvola di controritorno sino a che l'ac-
qua ha espulso l'aria ancora eventual-
mente presente nel filtro.

4. Avvitare di nuovo il coperchio del filtro.

5.Innestare la spina elettrica nella presa.
— La pompa ¢ operativa.
6.Avviare la pompa. (— Impiego)
— La pompa inizia immediatamente a
convogliare. Nell'acqua fuoriuscente
c'é ancora aria.

EI NOTA

Se dopo 5 minuti non venisse ancora
aspirata acqua, la pompa inserisce la
protezione contro la marcia a secco.

7.Chiudere lo sbarramento della tubazio-
ne di mandata non appena nell'acqua
che fuoriesce non vi & piu aria. La tu-
bazione di aspirazione & ora sfiatata.

Messa fuori funzione dell'apparecchio

E] NOTA

Dopo l'uso, risciacquare la pompa con
acqua limpida.

Procedere nel modo seguente:
1.Spegnimento della pompa
2.Staccare la spina elettrica.

3.Togliere la pressione dalla tubazione
aprendo i punti di prelievo.

4. Aprire inoltre le valvole di non ritorno
montante nella tubazione di aspirazio-
ne.

— Dopo lo spegnimento & possibile che
dell'acqua residua refluisca nel tubo
flessibile e che fuoriesca dall'apertu-
ra di aspirazione della pompa.

Se la pompa viene completamente
smontata:
(JD

5.rimuovere tutti i tubo collegati dal lato
mandata che aspirazione.

6.Svitare la vite di scarico acqua e la-
sciare fuoriuscire l'acqua residua incli-
nando la pompa.

7.Riavvitare la vite di scarico acqua.

IMPIEGO

1 LED blu

2 LED giallo

3 LED rosso

4 Tasto ON/OFF
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e Durante il funzionamento, dei sensori
monitorano la portata e la pressione
dell'acqua, al fine di proteggere la
pompa contro un'eventuale marcia a
secco. A seconda dell'evento (la porta-
ta & insufficiente oppure la pressione
dell'acqua ¢& inferiore a 1,5bar) la
pompa passa allo stato di esercizio
Stand-by o si spegne.

e | LED integrati nel tasto ON/OFF se-
gnalano, accendendosi o lampeggian-
do, il rispettivo stato di esercizio.
(— Stato di esercizio e rispettivi indica-
tori LED)

Modi operativi

Modalita A (stato di fornitura):
o Collegare la pompa alla rete elettrica.

— Se tutti i LED si accendono, la pom-
pa & pronta al funzionamento (stand-
by). (— Stato di esercizio e rispettivi
indicatori LED)

e Avviamento: Tenere premuto il tasto

ON/OFF per meno di 3 secondi.

e Spegnimento: Azionare nuovamente il
tasto ON/OFF.

Modalita B:

In questa modalita la pompa, ad esem-

pio, pud essere accesa e spenta attra-

verso un temporizzatore.

e La pompa accende non appena viene
collegata alla rete elettrica.

Cambio di modalita

e Tenere premuto il tasto ON/OFF per
almeno 10 secondi.
— Modalita A attiva: | LED blu giallo e
rosso si accendono una volta.
— Modalita B attiva: | LED blu giallo e
rosso lampeggiano 3 volte.

Riavviamento della pompa dopo un

disturbo

| LED giallo e rosso si accendono se la

pompa si dovesse essere spenta a causa

di un disturbo.

e Tenere premuto il tasto ON/OFF per
almeno 3 secondi e al massimo per
6 secondi, per accendere la pompa.

Stato di esercizio e rispettivi indicatori LED

LED Stato di esercizio Utilizzatore
blu giallo 'rosso Frequenza di
lampeggio
L] L L] - Pompa operativa Avviamento della
pompa
° @) O - Senza errori, pompa in fun-
zione
o @) O 4 volta al Senza errori, la pompa
secondo commuta subito in stand-by
O ] O - Senza errori, la pompa si
trova in stand-by
L] o O - La pompa non aspira acqua. | Attendere
1. Stadio protezione da mar-
cia a secco
o o O 1 volta al La pompa non aspira acqua. ' Attendere
secondo ¢ 2. Stadio protezione da

marcia a secco
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LED
blu

® LED acceso

Riavviamento della pompa dopo un

giallo |rosso | Frequenza di
lampeggio

o O 2 volta al
secondo

o o 3 volte al
secondo, ogni
LED in manie-
ra alternata

) ) -

O o 1 volta al
secondo

O ) -

disturbo

| LED giallo e rosso si accendono se la

O LED spento

Stato di esercizio

La pompa non aspira acqua.

¢ 3. Stadio protezione da
marcia a secco

o Nel 4° stadio la pompa
commuta in modalita di
attesa.

4. Stadio protezione da mar-
cia a secco

La pompa si trova in modali-
ta di attesa per 120 secondi,
poi il ciclo ricomincia, al
massimo ancora 2 volte.
Disturbo, la pompa ha ese-
guito il ciclo 3 volte.

Ciclo di controllo La prote-
zione contro perdite inizia
dopo 60 minuti, max 2 cicli.

Disturbo, 18 tentativi di av-
viamento falliti.

Utilizzatore

Attendere

Attendere o cerca-
re la causa

Estrarre la spina

di rete, controllare
il lato aspirazione,
reinserire la spina.

Attendere

Estrarre la spina
di rete, controllare
il lato mandata,
reinserire la spina.

O LED lampeggia

e Tenere premuto il tasto ON/OFF per

almeno 3 secondi e al massimo per

pompa si dovesse essere spenta a causa
di un disturbo.

6 secondi, per accendere la pompa.
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ELIMINAZIONE DI ANOMALIE

Anomalia

La pompa non si
avvia

La pompa non con-
voglia o la portata
non & sufficiente

La pompa si arresta
dopo un breve tempo
di funzionamento

70

Causa
La pompa € spenta.
Alimentazione elettrica interrotta

Il salvamotore & scattato.

La pompa ¢ stata ferma per un
periodo prolungato (ad es. per la
pausa invernale). La girante &
inceppata.

La pompa non €& riempita a suffi-
cienza con acqua.

Tubazione di pressione chiusa.

Tubazione di mandata chiusa

Anermeticita sul lato aspirazione

Guarnizione del coperchio filtro
difettosa

Inserto filtrante della pompa inta-
sato

Inserto del filtro della pompa inta-
sato troppo velocemente

La protezione da sovraccarico ha
spento la pompa per surriscalda-
mento.

Il dispositivo di protezione da
marcia a secco ha spento la pom-

pa.

Intervento
Avviamento della pompa

Controllare i collegamenti
elettrici.

Spegnere la pompa e poi
estrarre la spina elettrica.
Contattare poi il servizio di
assistenza OASE.

Inserire il cacciavite attra-

verso il foro di servizio

posteriore, ruotare e molla-

re cosi la girante.

Riempire la pompa e verifi-

care che l'acqua riempita

non refluisca attraverso il

lato di pressione.

¢ Aprire il punto di prelievo
sul lato di mandata

e Posare il tubo flessibile
di mandata senza piega-
ture

¢ Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e Posare il tubo di aspira-
zione in modo che sia
senza piegature

Eliminare I'anermeticita sul
lato aspirazione

Sostituire la guarnizione del
coperchio filtro.

Pulire il filtro ed il coperchio
del filtro o sostituirlo.
Installare un prefiltro ester-
no piu grande (accessorio
opzionale)

¢ Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e L asciare raffreddare la
pompa.

Pulire I'apertura di aspira-
zione e la tubazione di
mandata.
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Anomalia Causa

Intasamento lato aspirazione

La ruota di scorrimento & pesante

o bloccata.

Valvola di controritorno difettosa

PULIZIA E MANUTENZIONE

A AVVISO

Pericolo di lesioni dovuto ad acqua calda!

Ustione di parti corporee.

e In caso di elettronica difettosa o di
mancanza di alimentazione d'acqua sul
lato aspirazione, l'acqua ancora pre-
sente nella pompa pud essere molto
surriscaldata.

¢ Disinserire la tensione di rete prima di
intervenire sull'apparecchio.

e Scollegare la pompa dalla tensione
elettrica agendo sull'interruttore di cir-
cuito o sfilare la spina elettrica lascian-
do raffreddare I'acqua al suo interno.

E NOTA

Consiglio per la pulizia periodica:
e Pulire l'apparecchio quando necessa-
rio, ma almeno 2 volte all'anno.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi
o soluzioni chimiche per non corrodere
il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

e Una volta puliti tutti i componenti, ri-
sciacquare accuratamente con acqua
limpida.

Intervento

Pulire l'apertura di aspira-
zione e la tubazione di
mandata.

Pulire o sostituire la ruota di
scorrimento

Contattare il servizio di
assistenza OASE.

Pulire il filtro

Procedere nel modo seguente:
OE

1.Spegnere pompa.
2. Staccare la spina elettrica.

3.Eventualmente, chiudere tutti i disposi-
tivi di sbarramento sul lato di aspira-
zione.

4.Svitare il coperchio della camera del
filtro e staccarlo.

5.Estrarre l'inserto del filtro.

6.Pulire l'inserto del filtro e il coperchio
del filtro sotto acqua corrente utilizzan-
do una spazzola.

7.Rimontare il filtro seguendo ['ordine
inverso.

— Assicurarsi che la guarnizione del
coperchio del filtro sia presente e
che sia integra. In caso contrario,
sostituirla.

— Assicurarsi che il coperchio del filtro
sia di nuovo avvitato correttamente.

8.Montare I|'apparecchio seguendo l'ordi-
ne inverso.
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Pulire/sostituire la ruota di scorrimen-
to

Procedere nel modo seguente:

OF

1.Spegnimento della pompa

2.Staccare la spina elettrica.

3.Togliere la pressione dalla tubazione
aprendo i punti di prelievo.

4. Svitare la tubazione di pressione e il
manicotto sull'attacco del lato di man-
data.

5.Estrarre la ruota di scorrimento.

— Qualora la ruota di scorrimento fosse
bloccata, utilizzare pinze a punta.
6.Pulire la ruota di scorrimento con una

spazzola sotto acqua corrente.
— Sostituire la ruota di scorrimento
consumata o danneggiata.
7.Montare l'apparecchio seguendo I'ordi-
ne inverso.

IMMAGAZZINAGGIO/INVERNAGGIO

L'apparecchio non € a prova di gelo e
quindi deve essere smontato e imma-
gazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente |'apparec-
chio procedendo nel modo seguente:

PARTI DI RICAMBIO

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio,
eseguire una pulizia accurata e control-
lare se & danneggiato.

e Svuotare il pit possibile tubi flessibili,
tubazioni e attacchi.

e Pulire accuratamente I'apparecchio,
controllare se sono presenti dei danni,
sostituire i componenti danneggiati.

e Immagazzinare l'apparecchio in un
luogo asciutto e al riparo dal gelo.

* Proteggere i collegamenti elettrici aper-
ti contro I'umidita e lo sporco.

PEZZI SOGGETTI A USURA

e |nserto filtro
e Girante

SMALTIMENTO

)i

== NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettan-

dolo nei rifiuti domestici!

e Rendere inutilizzabile I'apparecchio
tagliando i cavi e poi smaltirlo attraver-
so l'apposito sistema di ritiro.

Con ricambi originali OASE I'apparecchio
rimane sicuro e funzionera sempre rego-
larmente. i
Per i disegni dei ricambi e per i ricambi
stessi, vedere al nostro sito Internet.

WWW.0ase-
livingwater.com/spareparts INT
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DATI TECNICI

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Tensione di taratura V CA 230 230 230 230
Frequenza di dimensionamento Hz 50 50 50 50
Potenza di dimensio- massima w 900 1100 1200 1300
namento
Grado di protezione IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Emissione di suono nell'aria dB(A) 78 78 78 78
Attacco lato aspirazione/mandata mm G1 G1 G1 G1
filetto interno
Pressione bar 4 4.5 5 5,8
Pressione interna am- ' massima bar 6 6 6 6
messa
Portata massima I/h 3500 4000 4700 5800
Prevalenza massima m 40 45 50 58
Prevalenza massima m 8 8 8 8
Gruppo pompa Jet 1 stadi 1 stadi 1 stadi 5 stadi
Avviamento / Spegni- | Tasto . . . .
mento
Indicatore di stato LED . . . .
Protezione contro il Sensore | Sensore | Sensore  Sensore
funzionamento a secco
Grandezza di grano massima | mm 2 2 2 2
Cavo di alimentazione ' Lung- m 1,5 1,5 1,5 1,5
elettrica hezza
Dimensioni Lung- mm 543 543 543 591
hezza
Larghez- | mm 234 234 234 234
za
Altezza mm 304 304 304 304
Peso kg 1" 11,2 11,4 14,3
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Oversattelse af den originale
brugsanvisning

A\ ADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af
barn fra 8 ar og derover og
personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er un-
der opsyn eller far instruktion
i sikker brug af apparatet og
forstar de dermed forbundne
risici.

e Born ma ikke lege med ap-
paratet.

e Rengaring og vedligeholdel-
se ma ikke udfgres af bgrn
uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med
lzekageafbryder indstillet il
en nominel fejlstram pa mak-
simalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes,
hvis de elektriske data for
enheden og strgmforsynin-
gen stemmer overens. En-
hedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballa-
gen eller i denne brugsanvis-
ning.

e Trek netstikket ud inden ar-
bejde pa apparatet.

e Apparatet ma kun anvendes,
nar der ikke er personer i
vandet.

¢ En beskadiget nettilslutnings-
ledning skal straks udskiftes
af OASE, en autoriseret kun-
deservice eller en kvalificeret
elinstallatgr for at undga farer
pa grund af stad.

SIKKERHEDSANVISNINGER

El-tilslutning

e Forleengerledning og stremfordeler
(f.eks. streamskinne) skal vaere egnet til
udendgrs brug (steenkteet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskrifts-
maessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

o Sikkerhedsafstanden fra enheden il
bassinet skal vaere pa mindst 2 m.

e Hvis huset er defekt, ma apparatet ikke
anvendes.

e Hvis den elekiriske ledning er defekt,
ma apparatet ikke tages i brug.

o Apparatet ma ikke beeres eller traeekkes
i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod
skader, og sgrg for, at ingen kan
snuble over dem.

e Foretag aldrig tekniske aendringer pa
apparatet.

e Der ma kun gennemfgres arbejde pa
apparatet, som er beskrevet i denne
vejledning. Henvend dig til et autorise-
ret serviceveerksted eller i tvivistilfaelde
til producenten, hvis det ikke er muligt
at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og
originalt tilbehgr til apparatet.
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OM DENNE BRUGSANVISNING

Med dit keb af ProMax Garden Automa-
tic 3500/4000/5000/6000 har du truffet et
godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er
det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen
grundigt igennem og ger dig fortrolig med
apparatet. Alle arbejder pa og med dette
apparat ma kun udfgres iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget
overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyg-
geligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne
vejledning

Advarsler

Advarslerne i denne vejledning er klassi-

ficeret med signalord, der angiver farens
omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.

e Manglende overholdelse kan medfere
dad eller alvorlige kvaestelser.

E OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre for-
staelse eller til forebyggelse af mulige
materielle skader eller miljgskader.

Henvisninger i denne vejledning

(J A Henvisning til en figur, f.eks. fi-
gur A.

—  Henvisning til et andet kapitel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversigt
OJ  ProMax Garden Automatic 3500 /
A |5000/6000/5
Baerehandtag med teend-/slukknap
(13)
Tilslutning, trykside
Deeksel forfilter
Tilslutning, sugeside
Forfilterhus
Kontraventilabner
Vandaftapningsskrue
Pumpehus
9 Pumpefod
10 | Motorhus
11 | Nettilslutningsledning
12 | Servicehul

13 | Teend-/slukknap med LED-
statusvisning

—_

N O WN

Anvendelse i henhold til bestemmel-
ser

Brug kun det produkt, der er beskrevet i

denne vejledning, pa fglgende made:

¢ Recirkulationspumpning og temning af
beholdere eller bassiner.

e Vanding og ggdning.

e Transport af rent vand eller regnvand.

¢ Vandoptagelse fra brgnde.
— Kun til vanding og gedning!

e Vandhentning fra regntender eller
cisterner.
— Kornstgrrelse pa partikler i vandet:
maks. 2 mm.

¢ Drift ved overholdelse af de tekniske
data. (— Tekniske data)
e Ma kun anvendes til private formal.
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Mulig forkert brug
Der geelder fglgende
apparatet:

e Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift
(f.eks. kontinuerlig cirkulation ved bas-
sinet).

o |kke egnet til saltvand.

e Ma ikke anvendes til transport af spil-
devand.

o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

o |kke egnet til drikkevand.

e Ma ikke saettes i forbindelse med ke-
mikalier, levnedsmidler, let breendbare
eller eksplosive stoffer.

restriktioner for

OPSTILLING OG TILSLUTNING

E] BEMARK

Ved en fast installation forbindes pumpen
med rgrnettet med fleksible slanger for at
mindske stgj fra pumpen.

E] OBS!

Anvendes pumpen til trykforsteerkning,

ma det maksimalt tilladte indvendige tryk

pa 6 bar pa tryksiden ikke overskrides.

o Pumpetrykket lzegges til fortrykket.

o Eksempel: Fortryk =1 bar, maks. tryk
for pumpen =4,5bar, samlet tryk
= 5,5 bar.

e Opstil pumpen vandret og stabilt pa et
tort sted.

— Sgrg ved fast installation for, at der
er plads til at stille et tilstreekkelig
stort opsamlingskar under aftap-
ningsskruen til tamning af pumpen.

e Opstil om muligt pumpen hgjere end
det vandreservoir, der skal pumpes fra.
Ellers skal der monteres en trykfast
ventil mellem pumpe og sugeslange.

e Anvend kun sugefaste vakuumslanger
pa tryksiden og sugesiden.

[ﬂ OBS!

OASE anbefaler: Fastger ogsa suges-
langen (f.eks. til en traeplgk) for at aflaste
veegten.

B

e Skru suge- og trykslange med 25,0 mm
indvendig diameter (1") pa tilslutnin-
gerne.

DRIFT
Idrifttagning af apparatet

Inden brug skal pumpen fyldes og suge-
ledningen udluftes. Udluftning af suge-
ledningen kan tage nogle minutter.

Sadan ger du:

e

1.Skru filterdeekslet af. Du kan lettere
skrue daekslet lgs med en skruetraek-
ker, som du saetter i en af udsparinger-
ne i deekslet.

2.Abn spaerrehanen til trykledningen.

3.Heeld vand i pafyldningsabningen i
forfilteret, til vandet lgber over. Abn
kontraventilen, indtil vandet har for-
traengt al luft i filteret.

4.Skru filterdaekslet pa igen.

5. Anbring netstikket i stikdasen.
— Pumpen er klar til brug.

6. Teend pumpe. (— Betjening)
— Pumpen begynder at arbejde med
det samme. Der er stadig luft i van-
det, der kommer ud.

E] HENVISNING

Hvis der efter 5 minutter stadig ikke su-
ges vand ind, starter pumpen tgrlgbsbe-
skyttelsen.

7.Luk speerrehanen til trykledningen, nar

der ikke laengere er Iuft i vandet, der
lgber ud. Sugeledningen er nu udluftet.
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Afmontering af apparatet

m OBS!

Skyl pumpen godt igennem med rent

vand efter brug.

Sadan ger du:

1.Frakobling af pumpen

2. Traek netstikket ud.

3.Fjern trykket i trykledningen ved at
abne vandindtagene.

4.Abn ogsa kontraventiler indbygget i
sugeledningen.

— Efter frakoblingen kan restvandet i
slangen lgbe tilbage og komme ud
igennem pumpens indsugningsab-
ning.

Hvis pumpen adskilles helt:
(OD

5.Fjern tilsluttede slanger pa tryk- og
sugesiden.

6.Skru vandaftapningsskruen ud, og lad
restvandet Igbe ud ved at haelde pum-
pen.

7.Skru vandaftapningsskruen i igen.

BETJENING

LED bla
LED gul
LED rad
Teend-/slukknap

AWON -~

e Under drift overvager sensorer vand-
strgmningen og vandtrykket, s& pum-
pen f.eks. beskyttes mod at Igbe ter.
Alt efter den enkelte situation (pumpe-
ydelsen er for lav eller vandtrykket lig-
ger under 1,5 bar) skifter pumpen til
driftstilstanden standby eller slukker
helt.

e Dioderne i teend-/slukknappen viser
den pageeldende driftstilstand ved at
lyse eller blinke. (— Diriftstilstand og
tilfgrende diodevisning)

Driftstyper
Modus A (leveringstilstand):
e Forbind pumpen med el-nettet.

— Nar alle dioder lyser, er pumpen klar
til drift (standby). (— Driftstilstand og
tilfgrende diodevisning)

e Taende: Hold teend-/slukknappen inde i
mindre end 3 sekunder.

e Slukke: Tryk pa tsend-/slukknappen
igen.

Modus B:

| denne modus kan pumpen f.eks.

teendes og slukkes via en timer.

e Pumpen slar til, nar den forbindes med
el-nettet.

Skift modus
e Hold teend-/slukknappen inde i mindst
10 sekunder.
— Modus A aktiv: Dioderne bla, gul og
rgd lyser en enkelt gang.
— Modus B aktiv: Dioderne bla, gul og
rgd blinker 3 gange.

Taend for pumpen igen efter fejl

Dioderne gul og red lyser, hvis pumpen

er slaet fra pa grund af en fejl.

e Hold teend-/slukknappen inde i mindst
3 sekunder, maks. 6 sekunder for at
teende pumpen.
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Driftstilstand og tilfarende diodevisning

LED Driftstilstand Bruger
bla gul red | Blinkfrekvens
o L o - Pumpe klar til drift Tilkobling af pum-
pen
® O O — Feijlfri, pumpen er i gang
o O O 4x/sekund Fejlfri, pumpen skifter straks
til standby
O ° O - Feijlfri, pumpen er i standby
® ] O - Pumpen suger ikke vand Vent

1. trin i terlebsbeskyttelsen

o o O 1x/sekund Pumpen suger ikke vand Vent
e 2. trin i tarlabsbeskyttel-
sen
o o O 2x/sekund Pumpen suger ikke vand Vent
¢ 3. trin i tarlgbsbeskyttel-
sen
o | 4. trin skifter pumpen til
ventemodus
o o o 3x/sekund, 4. trin i tarlgbsbeskyttelsen. | Vent, eller sag
hver enkelt Pumpen er i ventemodus i efter arsagen
diode lyser 120 sekunder, derefter be-
skiftevis gynder cyklussen igen, dog
maksimalt 2x
@) L L] - Fejl, pumpen har gennemlg- | Treek netstikket
bet cyklussen 3x ud, kontroller
sugesiden, saet
netstikket i igen
O @) o 1x/sekund Kontrolcyklus. Leekagebe- Vent
skyttelsen begynder efter
60 minutter, maks. 2 cykler
O o ° - Fejl, 18 startforsgg uden Traek netstikket
resultat ud, kontroller
tryksiden, saet
netstikket i igen

® LED teendt O LED slukket O LED blinker

Tand for pumpen igen efter fejl e Hold teend-/slukknappen inde i mindst
Dioderne gul og red lyser, hvis pumpen 3 sekunder, maks. 6 sekunder for at
er slaet fra pa grund af en fejl. teende pumpen.
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FEJLAFHJAELPNING
Fejl
Pumpen starter ikke

Pumpen pumper ikke
eller med utilstraekke-
lig kapacitet

Pumpen slar fra efter
kort tids drift

Arsag
Pumpen er slaet fra
Stremforsyning er afbrudt

Fejlstremrelee er udigst

Pumpen har veeret ude af drift

gennem laengere tid (f.eks. vinter-

pause). Labehjulet sidder fast

Pumpen er ikke tilstraekkelig fyldt

med vand

Trykledning lukket

Sugeledning lukket

Uteethed pa sugesiden

Filterdaekseltaetning defekt

Pumpens filterindsats er tilstoppet

Pumpens filterindsats stopper for

hurtigt til

Overbelastningssikringen har
frakoblet pumpen pa grund af
overophedning

Toerlgbsbeskyttelsen har slaet
pumpen fra

Tilstopning pa sugesiden

Gennemstrgmningshjulet gar
traegt eller er blokeret

Kontraventil defekt

Afhjalpning

Tilkobling af pumpen
Kontroller de elektriske
stikforbindelser

Sluk for pumpen, og treek
netstikket ud. Kontakt
OASE-service

Stik en skruetraekker gen-
nem bageste servicehul,
drej den, sa lgbehjulet Igs-
nes.

Fyld pumpen og serg for, at
det pafyldte vand ikke Igber
ud via tryksiden

« Abn udtagningsstedet pa
tryksiden

e Laeg trykslangen uden
knaek

¢ Renger tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen

e Laeg sugeslangen uden
knaek

Afhjeelp uteethed pa sugesi-

den

Udskift filterdaekseltaetning

Renger eller udskift filteret

og filterdaekslet

Installer ekstern, starre

forfilter (ekstraudstyr)

¢ Renger tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen

e Lad pumpen kgle af

Renger indsugningsabning

og sugeledning

Renger indsugningsabning

og sugeledning

Renggr eller udskift gen-

nemstrgmningshjulet

Kontakt OASE-service
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RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Risiko for kveestelser op grund af varmt

vand!

Forbranding af legemsdele.

e Ved defekt elektronik eller manglende
vandtilfgrsel pa sugesiden kan vandet i
pumpen blive kraftigt opvarmet.

e Sluk for apparatet fer du arbejder pa
det.

o Afbryd pumpens forbindelse til nettet
med sikringen, eller traek stikket ud, og
lad vandet kgle af.

@ OBS!

Anbefaling vedrgrende regelmaessig

rengering:

e Renggr enheden efter
mindst 2 gange om aret.

behov, dog

e Brug ingen aggressive renggringsmid-
ler eller oplgsningsmidler, da disse kan
beskadige huset eller forringe appara-
tets funktion.

o Skyl alle dele med rent vand efter ren-
gering.

Rens filteret

Sadan ger du:

OE

1.Sluk pumpen.
2.Treek netstikket ud.

3.Luk evt. alle spaerreanordninger pa
sugesiden.

4.Skru daekslet til filterkammeret af.
5. Treek filterindsatsen ud.

6.Renggr filterindsats og filterdeeksel
under rindende vand med en barste.

7.Monter filteret igen i omvendt raekke-
falge.

— Soarg for, at teetningen til filterdeekslet
er sat i, og at den er ubeskadiget.
Hvis ikke, skal den udskiftes.

— Sorg for, at filterdaekslet skrues rig-
tigt pa igen.

8.Szet apparatet sammen i
reekkefalge.

omvendt

Rengering/udskiftning af gennem-
stromningshjul

Sadan ger du:

OF
1.Frakobling af pumpen
2. Traek netstikket ud.

3.Fjern trykket i trykledningen ved at
abne vandindtagene.

4.Skru trykledningen og muffen af tilslut-
ningen pa tryksiden.
5.Tag gennemstrgmningshjulet ud.
— Hvis gennemstrgmningshjulet sidder
fast, kan man anvende en spidstang.

6.Renggr gennemstramningshjulet med
en bgrste under rindende rent vand.
— Udskift et slidt eller beskadiget gen-
nemstrgmningshjul.

7.Seet apparatet sammen i
reekkefolge.

omvendt
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OPBEVARING/OVERVINTRING LUKKEDELE

Apparatet er ikke frostsikkert og skal e Filterindsats

afmonteres og seettes til opbevaring, hvis e Lgbehjul

der ventes frostvejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Tgm apparatet s& godt som muligt, BORTSKAFFELSE
renggr det grundigt og kontroller for E

skader. == OBS!

e Tom sé vidt muligt alle slanger, rorled- Dette apparat mé ikke bortskaffes som
ninger og tilslutninger. husholdningsaffald.

* Renger apparatet grundigt, kontrollér o Apparatet geres ubrugeligt ved at skee-
for beskadigelser, og udskift beskadi- re kablet af og bortskaffes via det dertil
gede dele. beregnede genbrugssystem.

¢ Opbevar apparatet tert og frostfrit.

e Beskyt abne stikforbindelser mod fugt
0g snavs.

RESERVEDELE

arbejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele fin- 5!

des pa vores hjemmeside. WWW.oase-
livingwater.com/spareparts INT
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TEKNISKE DATA

ProMax Garden Automatic
Nominel spaending
Nominel frekvens

Nominel effekt mak-
simum

Beskyttelsesgrad
Luftstajudslip

Tilslutning suge-/trykside
indvendigt gevind

Tryk
Tilladt indvendigt tryk mak-
simum
Pumpemaengde mak-
simum
Pumpehgjde mak-
simum
Opsugningshgjde mak-
simum
Pumpens Igbevaerk Jet
Taend/Sluk Tryk pa
LED-statusvisning
Torlgbssikring
Kornstgrrelse mak-
simum
Nettilslutningsledning | Leengde
Dimensioner Laengde
Bredde
Hgjde

Veegt

82

V AC
Hz

dB(A)
mm

bar
bar

I/t

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900

IPX4
78
G1

3500

40

1-trins
[ ]
[ ]
Sensor
2

1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5

4000
45
8

1-trins
[ ]
[ ]

Sensor
2

1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700
50
8

1-trins
[ ]
[ ]

Sensor
2

1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300

IPX4
78
G1

5,8
6

5800

58

5-trins
[ ]
[ ]
Sensor
2

1,5
591
234
304
14,3
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Oversettelse av den originale
bruksanvisningen

A ADVARSEL

e Dette apparatet kan brukes
av barn som er 8 ar eller eld-
re, samt av personer med
reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale begrensninger,
eller som mangler erfaring og
kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplee-
ring i riktig bruk av apparatet,
og forstar farene forbundet
med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med appa-
ratet.

e Rengjgring eller brukervedli-
kehold ma ikke utfgres av
barn uten at de er under
oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret
giennom en jordfeilbryter
med en utlgserstram pa
maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til der-
som de elektriske dataene til
apparatet og stremforsyning-
en stemmer overens. Du fin-
ner apparatdataene pa ty-
peskiltet pa apparatet, pa
forpakningen og i denne
bruksanvisningen.

e Trekk ut nettstgpslet for du
utfarer arbeid pa apparatet.

e Apparatet skal kun brukes
hvis det ikke oppholder seg
personer i vannet.

e En skadet nettilkoblingsled-
ning ma straks byttes ut av
OASE, en autorisert kunde-
service eller en kvalifisert

o

elektriker, far a unnga fare
for stramstat.

SIKKERHETSANVISNINGER

Elektrisk tilkobling

o Skjgteledninger og stremfordelere (f.
eks. stikkontaktlister) ma veere bereg-
net for utenders bruk (beskyttet mot
vannsprut).

e Beskytt pluggforbindelser mot fuktig-
het.

e Apparatet ma bare kobles til en
forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til
vannet ma veere minst 2 m.

e Ved defekt hus, skal apparatet ikke
brukes.

e Hvis den elektriske ledningen er defekt,
ma apparatet ikke brukes.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den
elektriske ledningen.

¢ Legg ledningene slik at de er beskyttet
mot skader, og pass pa at ingen kan
snuble i dem.

o Utfgr aldri tekniske endringer pa appa-
ratet.

e Utfgr kun arbeid pa apparatet som er
beskrevet i denne bruksanvisningen.
Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil eller hvis proble-
met ikke kan utbedres.
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e Bruk kun originale reservedeler og
originalt tilbehgr for apparatet.

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN:

Med kjgpet av produktet ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 har du
gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og
gjer deg kjent med apparatet for du tar
det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares
etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for
riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen.
Hvis apparatet selges skal bruksanvis-
ningen fglge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er

klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.

e A ignorere advarselen kan fare til dad
eller alvorlig personskade.

@ MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse
eller som skal bidra til & forebygge even-
tuelle materielle skader eller miljggde-
leggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen

(J A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllus-
trasjon A.

—  Viser til et annet kapittel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversikt
O  ProMax Garden Automatic 3500 /
A 5000 /6000/5
Baerehandtak med av/pa-knapp (13)
Tilkobling trykkside
Deksel forfilter
Tilkobling sugeside
Forfilterhus
Tilbakeslagsventilapner
Vanntegmmeskrue
Pumpehus
Pumpefot
Motorkabinett
Stremledning
Servicehull

Av/pa-knapp med LED statusindike-
ring

O N O WN -

ISR EE N E G o)
w N -~ O

Tilsiktet bruk

Produktet som er beskrevet i denne an-

visnngen skal kun brukes pa fglgende

mate:

e Ompumping og temming av beholdere
eller bassenger.

¢ Vanning.

Pumping av rent vann eller regnvann.

Pumping av vann fra brgnner.

— Bare for vanning.

Temming av regntenner eller sisterner.

— Starrelse pa partikler i vannet: maks.
2 mm.

¢ Drift ved overholdelse av tekniske data.
(— Tekniske data)

e Ma bare brukes til private formal.
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Mulig feilbruk

Faelgende restriksjoner gjelder for appara-

tet:

o Skal ikke brukes over lengre tid (f.eks.
som sirkulasjonspumpe for basseng).

¢ lkke egnet for saltvann.

e Pump aldri sglevann.

¢ lkke koble til husets vannforsyning.

¢ lkke egnet for drikkevann.

e Skal ikke brukes i forbindelse med
kjemikalier, naeringsmidler, lett brenn-
bare eller eksplosive stoffer.

INSTALLASJON OG TILKOBLING

m MERK

For a redusere stgy fra pumpen kan
pumpen pa faste installasjoner kobles il
ledningsnettet via trykkbestandige
slangeforbindelser.

E MERK

Hvis pumpen brukes til trykkforsterking,

skal det maks. tillatte innvendige trykket

pa 6 bar pa trykksiden ikke overskrides.

o Pumpetrykket adderes til fortrykket.

e Eksempel: Fortrykk =1 bar, maks.
trykk til pumpen =45 bar, totaltrykk
= 5,5 bar.

e Plasser pumpen vannrett og stabilt pa
et tart sted.

— Ved faste installasjoner ma man sor-
ge for at en tilstrekkelig stor oppsam-
lingsbeholder til & temme pumpen
kan plasseres under tsmmeskruen.

¢ Still om mulig pumpen opp hayere enn
vannreservoaret det skal pumpes ut
av. Hvis ikke m& man montere en tryk-
kfast ventil mellom pumpen og suges-
langen.

e Bruk bare sugefaste vakuumslanger pa
trykksiden og sugesiden.

[ﬂ MERK

OASE anbefaler: | tillegg ma sugeslang-
en feste (f.eks. bindes til en trepinne) for
a avlaste vekten av pumpen.

B

e Skru suge- og trykkledningen til tilkob-
lingene med 25,0 mm innvendig dia-
meter (17).

DRIFT
A ta apparatet i bruk

Fer bruk ma pumpen fylles og sugeled-
ningen luftes ut. Utlufting av sugeled-
ningen kan ta noen minutter.

Slik gar du frem:
e

1.Skru av filterdekselet. Som skruehjelp
kan en skrutrekker settes inn fra siden i
en av utsparingene i dekselet.

2.Apne stengningen pa trykkledningen.

3.Fyll pa vann gjennom pafyllingsap-
ningen i forfilteret til det renner over.
Hold tilbakeslagsventilen apen nar du
gjer det til vannet har fortrengt luften
som eventuelt er igjen i filteret.

4.Skru pa igjen filterdekselet.

5.8Sett stgpslet i stikkontakten.
— Pumpen er driftsklar.
6.Sla pa pumpen. (— Bruk)
— Pumpen begynner straks & pumpe.
Det er fortsatt Iuft i vannet som
kommer ut.

E MERK

Hvis det fortsatt ikke suges inn vann etter

5 minutter, starter pumpen beskyttelse

mot tarrkjering.

7.Lukk avstengingen av trykkledningen
straks det ikke lenger er luft i vannet
som kommer ut. Na er sugeledningen
luftet.
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A ta apparatet ut av drift

E] MERK

Skyll giennom apparatet med rent vann
etter bruk.

Slik gar du frem:

1.Sla av pumpen

2.Trekk ut kontakten.

3.Gjor ftrykkledningen ftrykklgs ved a
apne inntaksstedene.

4.Apne dessuten tilbakeslagsventilene i
sugeledningen.

— Etter utkobling kan restvannet
stramme tilbake i sluket og ut gjen-
nom innsugingsapningen pa pum-
pen.

Dersom pumpen skal avmonteres full-
stendig:

ODb

5.Ta av de tilkoblede slangene pa trykk-
0g sugesiden.

6.Skru ut vanntappeskruen og tgm ut
restvannet ved a vippe pumpen.

7.Skru vanntappeskruen pa igjen.

BRUK

1 LED bla

2 LED gul

3 LED red

4 Av/pa-knapp

e Under drift overvaker sensorene vann-
streammen og vanntrykket, for, f.eks., &
beskytte pumpen mot terrkjering. Av-
hengig av hendelsen (mateytelsen er
for lav eller vanntrykket er under
1,5 bar), veksler pumpen til driftstil-
stand standby eller avslatt.

e Lysdiodene i av/pa-knappen signalise-
rer den aktuelle driftstilstanden ved &
lyse eller blinke. (— Driftstilstand og
tilhgrende LED-visninger)

Bruksmater
Modus A (leveringstilstand):
o Koble pumpen til stramnettet.

— Nar alle LEDer lyser, er pumpen klar
til drift (standby). (— Diriftstilstand og
tilhgrende LED-visninger)

¢ Sla pa: Hold av/pa-knappen inne mind-
reenn3s.

e Sld av: Trykk pa pa-/av-knappen én
gang til.

Modus B:

| denne modusen kan pumpen, f.eks.,

kobles inn via et koblingsur.

e Pumpen slas pa sa snart den kobles til
stremnettet.

Bytte modus
e Trykk péd pa-/av-knappen i
10 sek.
— Modus A aktiv: LEDene bla, gul og
red tenner én gang.
— Modus B aktiv: LEDene bla, gul og
rgd blinker 3 ganger.

minst

Sla pumpen pa igjen etter feil
LEDene gul og rad lyser, hvis pumpen pa
grunn av en feil er blitt utkoblet.

e Hold av/pa-knappen inne i minst 3 s,
maksimalt 6 s, for & sla pa pumpen.

86 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



Driftstilstand og tilherende LED-visninger

LED
bla | gul
) )
) O
o O
O )
) )
o o
o o
o o
O )
O O
O O
® LEDpa

regd

(OJIOIN J

©)

Blinkfrekvens

4x/sekund

1x/sekund

2x/sekund

3x/sekund,
hver lysdiode
vekselvis

1x/sekund

O LEDav

Sla pumpen pa igjen etter feil

LEDene gul og rad lyser, hvis pumpen pa

grunn av en feil er blitt utkoblet.

Driftstilstand

Pumpen er klar til bruk

Feilfri, pumpen gar

Feilfri, pumpen skifter til

standby

Feilfri, pumpen befinner seg i

standby

Pumpen suger ikke vann-

1. trinn beskyttelse mot tarr-

kjgring

Pumpen suger ikke vann

o 2. trinn beskyttelse mot
tarrkjering

Pumpen suger ikke vann

o 3. trinn beskyttelse mot
tarrkjaring

o | det 4. trinnet skifter
pumpen til ventemodus

4. trinn beskyttelse mot tarr-

kjgring.

Pumpen befinner seg i ven-

temodus i 120 s, deretter

begynner syklusen pa nytt,

maks. 2x

Feil, pumpe har gjennomfart

3x sykluser

Testsyklus. Lekkasjebe-
skyttelse begynner etter
60 min., maks. 2 sykluser
Feil, 18 mislykkede start-
forsgk

Bruker

Sla pa pumpen

Vent

Vent

Vent

Vent eller finn
arsaken

Trekk ut stapslet,
kontroller sugesi-
den, plugg inn
stgpslet igjen
Vent

Trekk ut stgpslet,
kontroller trykksi-
den, plugg inn
stgpslet igjen

O LED blinker

e Hold av/pa-knappen inne i minst 3 s,

maksimalt 6 s, for a sla pa pumpen.
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UTBEDREFEIL

Feil Arsak Utbedring
Pumpen starter ikke | Pumpen er slatt av Sla pa pumpen
Stremtilfarselen er brutt Kontroller de elektriske
tilkoblingene
Jordfeilbryteren er utlgst Sla av pumpen og trekk ut

stgpslet. Ta deretter kontakt
med OASE-Service

Pumpen har veert ute av drift i For en skrutrekker gjennom
lengre tid (f.eks. vinterpause). det bakre servicehullet, og
Lagpehjulet sitter fast lesne lgpehjulet ved & dreie
den.
Pumpen pumper ikke  Pumpen er ikke tilstrekkelig fylt Fyll pumpen og forsikre deg
eller pumper ikke med vann om at det pafylte vannet
tilstrekkelig ikke flyter ut pa trykksiden
Trykkledningen er tett e Apne uttaksstedet pa
trykksiden
e Legg trykkslangen uten
knekk
Sugeledningen er tett ¢ Rengjer sugeledningen
og tilkoblingen pa suge-
siden
¢ Legg sugeslangen uten
knekk
Lekkasje pa sugesiden Fjern lekkasjen pa sugesi-
den
Filterdekseltetning defekt Skift filterdekseltetning

Filterinnsats i pumpen tilstoppet Rengjer eller skift filteret og
filterdekslet

Filterinnsats i pumpen tilstoppet Installer eksternt, stgrre

for raskt forfilter (valgfritt tilbehgar)
Pumpen slar seg av | Overbelastningssikringen kar slétt = e Rengjgr sugeledningen
etter kort brukstid av pumpen pa grunn av overopp- og tilkoblingen pa suge-

heting siden

e a pumpen bli avkjalt

Beskyttelse mot tarrkjgring har Rengjgr sugeledningen og

slatt av pumpen innsugingsapningen

Tilstopping pa sugesiden Rengjgr sugeledningen og

innsugingsapningen
Gjennomstrgammingshjulet er stivt | Rengjar eller skift ut gjen-

eller blokkert nomstrgmmingsraret
Tilbakeslagsventil defekt Ta kontakt med OASE-
Service
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RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Fare for personskader pga. varmt vann!

Fare for forbrenning av kroppsdeler.

e Dersom elekironikken er defekt eller
vanntilfarsel pa sugesiden uteblir, kan
vannet som enna befinner seg i pum-
pen veere sterkt opphetet.

e For du starter arbeidet ma du skru av
nettspenningen.

e Skill pumpen fra stremnettet ved a sla
av hussikringen eller trekke ut stgpse-
let, og la pumpen bli avkjalt.

E MERK

Anbefalinger for regelmessig rengjgring:
¢ Rengjer apparatet ved behov og minst
2 ganger arlig.

e Du ma ikke under noen omstendighe-
ter bruke aggressive rengjgringsmidler
eller kjiemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets
funksjoner.

e Skyll av alle deler grundig med klart
vann etter rengjering.

Rengjare filter

Slik gar du frem:

OE

1.Sla av pumpen.

2.Trekk ut kontakten.

3.Lukk eventuelt alle sperreinnretninger

pa sugesiden.

4.Skru opp og ta av dekselet til filter-

kammeret.

5.Trekk ut filterinnsatsen.

6.Rengjer filterinnsatsen og filterdekslet

med en bgrste under rennende vann .
7.Monter filteret igjen i motsatt rekkefgl-
ge.

— Pass pa at filterdekseltetningen er til
stede og uskadet. Erstatt den hvis
ikke.

— Pass pa at filterdekselet er skrudd pa
igjen pa riktig mate.

8. Sett apparatet sammen igjen i omvendt

rekkefglge.

Rengjor/skift ut gjennomstremmings-

hjul

Slik gar du frem:

(JF

1.Sla av pumpen

2.Trekk ut kontakten.

3.Gjor trykkledningen trykklgs ved a
apne inntaksstedene.

4, Skru ut trykklinjen og muffen ved tilkob-
lingen pa trykksiden.

5.Trekk ut gjennomstrgmmingshjulet.
— Bruk en nebbtang hvis gjennom-
strammingshjulet sitter fast.

6.Rengjer gjennomstremmingshjulet
med bgrste og rent vann.
— Skift ut gjennomstremmingshjulet
hvis det er slitt eller skadet.

7.Sett apparatet sammen igjen i omvendt
rekkefalge.
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LAGRING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og ma de-

monteres og lagres innendgrs hvis man

forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

e Tom apparatet sa langt det er mulig,
gjennomfgr en grundig rengjgring og
kontroller for skader.

e Samtlige slanger, rgrledninger og til-
koblinger ma temmes sa godt det er
mulig.

e Rengjor apparatet grundig, kontroller
om det er skadet, skift ut gdelagte de-
ler.

e Oppbevar apparatet tgrt og frostfritt.

RESERVEDELER

Med originaldeler fra OASE forblir appara-

tet sikkert og fortsetter & arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner ¢

du pa var internettside.

e Beskytt apne pluggforbindelser mot
fuktighet og smuss.

SLITEDELER

o Filterinnsats.
e Lgpehjul

KASSERING

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig

husholdningsavfall.

o Gjgr apparatet ubrukelig ved & kutte av
kablene og kasser det i retursystemet.

wWww.oase-
livingwater.com/spareparts INT

90 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

TEKNISKE DATA

ProMax Garden Automatic

Merkespenning

Nominell frekvens

Nominell effekt
Kapslingsgrad
Luftstayutslipp

maks

Tilkobling suge-/trykkside

innvendige gjenger

Trykk

Tillatt innvendig trykk

Kapasitet
Pumpehgyde
Sugehgyde
Pumpelgpeverk
Sla av/pa

LED-statusindikering
Beskyttelse mot tarr-

kjaring

Partikkelstarrelse

Stremledning
Dimensjoner

Vekt

maks
maks
maks
maks
Jet
Knapp

maks
Lengde
Lengde
Bredde
Hgyde

V AC

Hz
w

dB(A)

mm

bar
bar
I/t

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900
IPX4
78
G1

3500
40
8
1-trinns
(]
(]

Sensor

2
1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

4,5
6
4000
45
8
1-trinns
(]
(]

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

5
6
4700

50

8

1-trinns

°
°

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8
5-trinns
(]
(]

Sensor

2
1,5
591
234
304
14,3
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Oversittning av originalbruksanvis-
ningen

A VARNING

e Denna apparat kan anvan-
das av barn som ar 8 ar eller
aldre samt av personer med
sankt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa
erfarenhet och kunskap for-
utsatt att de halls under upp-
sikt eller instrueras i hur de
anvander apparaten sakert
samt de risker som kan upp-
sta.

e Barn far inte leka med appa-
raten.

e Rengodring och anvandarun-
derhall far inte utféras av
barn utan uppsikt.

e Apparaten ska vara ansluten
till en jordfelsbrytare vars di-
mensionerade felstrom upp-
gar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslu-
tas om de elektriska data
som galler for apparaten
stammer Gverens med strom-
forsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa
apparaten, pa forpackningen
eller i denna bruksanvisning.

e Dra ut natkontakten fore ar-
beten pa enheten.

e Anvand inte apparaten om
personer befinner sig i vatt-
net.

eEn skadad natkabel ska
genast bytas ut av OASE, en
behdrig kundtjanstverkstad
eller en behorig elinstallator
for att undvika risk for elekt-
riska slag.

SAKERHETSANVISNINGAR

Elanslutning

e Forlangningskablar och stromférdelare
(t ex grenuttag) ska vara godkanda for
anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickanslutningarna mot fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vaggut-
tag som installerats enligt gallande fo-
reskrifter.

Saker drift

o Sakerhetsavstandet fran apparaten till
vattnet maste uppga till minst 2 m.

e Apparaten far inte anvandas om kapan
ar defekt.

e Apparaten far inte anvandas om elka-
beln ar defekt.

e Bar inte och dra inte apparaten i elka-
beln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och
inte kan skadas, och se till att ingen
kan snava éver dem.

e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa
apparaten.

e Genomfér endast sddana arbeten pa
apparaten som beskrivs i denna bruks-
anvisning. Kontakta en behérig kund-
tjianstverkstad, eller ev. tillverkaren, om
problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och
-tillbehdr till apparaten.
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OM DENNA BRUKSANVISNING

Med din nya produkt ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 har du
gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
fore foérsta anvandningstillfallet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna appa-
rat far endast genomféras enligt forelig-
gande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de
ar en forutsattning for korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett
sakert stélle. Om apparaten byter dgare
maste aven bruksanvisningen félja med.

Varningsanvisningar i denna bruksan-
visning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksan-

visning &r indelade med signalord som
visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.

e Om detta inte beaktas kan detta leda
till dédsolyckor eller allvarliga person-
skador.

III ANVISNING
Information som ska ge battre forstaelse
eller forebygga ev. sak- eller miljéskador.

Referenser i denna bruksanvisning
(J A Referens till en bild, t ex bild A.
—  Referens till ett annat kapitel.

PRODUKTBESKRIVNING
Oversikt

O | ProMax Garden Automatic 3500 /
A 5000 /6000/5

1 Barhandtag med strombrytare (13)
2 | Anslutning pa trycksidan
3 | Lock till forfilter

4 | Anslutning pa sugsidan
5 Forfilterhus

6 Backventiléppnare

7 Vattenavtappningsskruv
8 Pumphus

9 Pumpfot

10 | Motorkapa

11 | Natkabel

12 | Servicedppning

13 | Strémbrytare med LED-

statusindikering

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten sasom beskrivs i den

har handboken samt endast pa féljande

satt:

e Om- och utpumpning av behallare eller
bassénger.

¢ Pafylining och bevattning.

e Pumpning av klart vatten eller regnvat-
ten.

¢ Vattenuttag fran brunnar
— Endast for bevattning!

e Vattenuttag fran regnvattentunnor eller
cisterner.
— Kornstorlek for partiklar i vattnet:

max. 2 mm.

e Drift under iakttagande av tekniska
data. (— Tekniska data)

e Far endast anvandas for privata anda-
mal.
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Mojlig felaktig anvandning

For apparaten galler foljande begrans-

ningar:

e Far inte anvandas i langtidsdrift (tex
for kontinuerlig cirkulation i dammar).

o Inte lamplig for saltvatten.

e Pumpa aldrig smutsvatten.

e Anslut den inte till husets vattentilled-
ning.

¢ Inte lamplig for dricksvatten.

e Anvand inte kombination med kemika-
lier, livsmedel eller lattantandliga eller
explosiva amnen.

INSTALLATION OCH ANSLUTNING

E] ANVISNING!

For att reducera bullret fran en fast instal-
lerad pump ska denna anslutas till rérna-
tet via flexibla tryckfasta slangledningar.

@ ANVISNING

Om pumpen anvands for att hoja trycket,

far max. tillatet innertryck (6 bar) pa

trycksidan inte dverskridas.

o Pumptrycket adderas till initialtrycket.

e Exempel: Initialtryck = 1 bar, max. tryck
fran pumpen =4,5bar, totaltryck
= 5,5 bar.

e Placera pumpen vagratt och stabilt pa
en torr plats.

— Beakta vid en fast installation att en
tillracklig stor behallare kan stallas in
under avtappningsskruven nar pum-
pen ska tdmmas.

e Placera pumpen om mdjligt hogre an
vattenreservoaren varifran vattnet ska
pumpas. | annat fall ska en tryckfast

ventii monteras mellan pump och
sugslang.
e Anvind endast sugfasta  vaku-

umslangar pa trycksidan och sugsidan.

@ ANVISNING!

OASE rekommenderar: Fast dessutom
sugslangen (kan t ex bindas fast vid en
trapale) sa att pumpen avlastas fran
denna vikt.

(B

e Skruva fast sug- resp. tryckslangen
med 25,0-mm-innerdiameter (1") pa
anslutningarna.

ANVANDNING
Ta apparaten i drift

Innan pumpen anvands ska den fyllas pa
och sugledningen avluftas. Avluftningen
av sugledningen kan ta nagra minuter.

Gor sa har:
JcC

1.Skruva av filterlocket. FOr att underlatta
nar locket skruvas av kan en skruvmej-
sel sattas in i en av dppningarna i lock-
et.

2.Oppna avsparrningen i tryckledningen.

3.Fyll pa vatten i forfiltrets pafylinings-
Oppning tills det rinner over. Hall back-
ventilen Oppen tills vattnet har trangt
undan ev. luft som finns fortfarande
finns i filtret.

4.Skruva pé filterlocket igen.

5. Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Pumpen ar driftklar.

6.Sla pa pumpen. (— Anvandning)
— Pumpen boérjar genast pumpa. Det
finns fortfarande Iuft i vattnet som
pumpas ut.

E] ANVISNING!

Om inget vatten har sugits in inom 5
minuter, kommer pumpens torrkérnings-
skydd att starta.

7.Stang avsparrningen i tryckledningen
nar ingen luft langre finns i vattnet som
rinner ut. Sugledningen har nu avluft-
ats.
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Ta apparaten ur drift

El ANVISNING!
Spola igenom pumpen med klart vatten
efter att den har anvants.

Gor sa har:

1.8Sla ifrdn pumpen

2.Dra ut stickkontakten.

3.Tom tryckledningen pa tryck innan
uttagsstallena 6ppnas.

4.0Oppna dessutom backventilerna som
monterats in i sugledningen.

— Efter att apparaten har slagits ifran
kan restvattnet i slangen rinna till-
baka och lamna pumpen genom in-
sugningsdppningen.

Om pumpen ska demonteras komplett:

(OD

5.Ta bort anslutna slangar pa tryck- och
sugsidan.

6.Skruva ut vattenavtappningsskruven
och lat restvattnet rinna ut genom att
tippa pumpen.

7.Skruva
igen.

in vattenavtappningsskruven

ANVANDNING
123

==
pu UT
e
Lysdiod bla
Lysdiod gul

Lysdioden rod
Strombrytare

A ON -

e Under drift évervakar sensorerna vat-
tenflddet och vattentrycket sa att pum-
pens skyddas, t ex mot torrkdrning. Be-
roende pa vilken handelse som har in-
traffat (for ldg matningsprestanda eller
vattentryck under 1,5 bar) skiftar pum-
pen till driftstatus Stand-by eller slas
ifran.

e Lysdioderna i strombrytaren som an-
tingen lyser kontinuerligt eller blinkar
indikerar aktuell driftstatus.
(— Driftstatus och tillhérande LED-
indikeringar)

Driftslag

Lage A (leveransskick):
¢ Anslut pumpen till elnatet.
— Nér alla lysdioder ar tdnda ar pum-
pen driftklar (stand-by).
(— Driftstatus och tillhérande LED-
indikeringar)
e Sla pa apparaten: Hall strombrytaren
intryckt kortare @n 3 s.
¢ SIa ifrdn apparaten: Tryck pa strémbry-
taren igen.

Lage B:

| detta lage kan pumpen slas pa eller

ifran t ex med en timer.

e Pumpen slas pad nar den ansluts till
elnatet.

Skifta lage

e Hall strombrytaren intryckt i minst 10 s.
— Lage A aktivt: Lysdioderna bla, gul
och réd tands kort en gang.
— Lage B aktivt: Lysdioderna bla, gul
och réd blinkar 3 ggr.

Sla pa pumpen igen efter storning:
Lysdioderna gul och réd lyser nar pum-
pen har slagits ifran efter en stoérning.

e Hall strombrytaren intryckt i minst 3 s,
hdgst 6 s, for att sla pa pumpen.

95




Driftstatus och tillhérande LED-indikeringar

LED
bla
°

°

o

® Lysdiod TILL

Sla pa pumpen igen efter stérning:
Lysdioderna gul och réd lyser nar pum-
pen har slagits ifran efter en stérning.
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Blinkfrekvens

4 ganger/seku
nd

1 ganger/seku
nd

2 ganger/seku
nd

3 ggr/sekund,
varje lysdiod
omvaxlande

1 ganger/seku
nd

O Lysdiod FRAN

Driftstatus

Pumpen driftklar

Felfri, pumpen kor

Felfri, pumpen skiftar strax till
standby

Felfri, pumpen ar i standby
Pumpen suger inget vatten -
1. niva torrkérningsskydd
Pumpen suger inget vatten
2. niva torrkoérningsskydd

Pumpen suger inget vatten
¢ 3. niva torrkdrningsskydd
o Pa 4:e nivan skiftar pum-

pen till vantlage

4. niva torrkérningsskydd.

Pumpen star i vantlage i

120 s, darefter borjar forlop-

pet pa nytt, max. ytterligare

2 gar

Storning, pumpen hor kort

igenom forloppet 3 ggr

Testforlopp. Lackskydd bor-
jar efter 60 min, max.
2 forlopp

Stdérning, 18 misslyckade
startférsok

Anvandare

Sla pa pumpen

Vanta
Vanta

Vanta

Vanta eller loka-
lisera orsaken

Dra ut stickkon-
takten, kontrollera
sugsidan, anslut
stickkontakten
igen

Vanta

Dra ut stickkon-
takten, kontrollera
trycksidan, anslut
stickkontakten
igen

O Lysdiod blinkar

e Hall strombrytaren intryckt i minst 3 s,

hogst 6 s, for att sla pa pumpen.
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FELAVHJALPNING

Storning Orsak Atgird

Pumpen startar inte | Pumpen har slagits ifran Sla pa pumpen
Strémforsorjningen har brutits Kontrollera kontaktdonen
Jordfelsbrytaren har I6st ut Sla ifran pumpen och dra ut

stickkontakten. Kontakta
darefter OASE-service
Pumpen har inte anvants under For in skruvmejseln i den
langre tid (t ex vinteruppehall). bakre servicedppningen,
Pumphjulet sitter fast vrid runt och lossa pa
pumphjulet.
Pumpen matar inte Pumpen ar inte tillrackligt fylld Fyll pa pumpen och se till
eller har otillracklig med vatten. att det pafylida vattnet inte
kapacitet rinner ut pa trycksidan

Tryckledningen &r tilltappt « Oppna uttagsstéllet pa
trycksidan
o Lagg tryckslangen utan
veck
Sugledningen &r tilltappt e Rengor anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen
e Lagg sugslangen utan
veck
Otathet pa sugsidan Atgarda otatheten péa sug-
sidan
Packningen i filterlocket ar defekt | Byt ut packningen i filter-
locket
Filterinsatsen i pumpen ar tilltdppt  Rengor eller byt ut filtret
och filterlocket

Filterinsatsen i pumpen tapps Installera ett externt, stérre
snabbit till forfilter (optionalt tillbehor)
Pumpen slar ifran Overlastskyddet har slagit ifrén e Rengor anslutningen pa
efter kort tids drift pumpen pga Overhettning sugsidan samt sugled-
ningen
o Lat pumpen svalna
Torrkérningsskyddet har slagit Rengdr insugnings6ppnin-
ifran pumpen gen och sugledningen
Blockering pa sugsidan Rengdr insugnings6ppnin-

gen och sugledningen

Floédeshjulet ar styvt eller blocke- | Rengor eller byt ut fl6-
rat deshjulet

Backventilen ar defekt Kontakta OASE-service
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RENGORING OCH UNDERHALL

A VARNING

Risk for skallskador av hett vatten.

Brannskador pa kroppsdelar

e Om elektroniken ar defekt eller vatten-
matning saknas pa sugsidan ar det
mojligt att vattnet som fortfarande finns
i pumpen ar mycket hett.

e Innan man utfor arbeten pa apparaten
ska natspanningen kopplas ur.

o Koppla loss pumpen fran elnatet med
hjalp av byggnadens sakring, eller dra
ut stickkontakten, och lat darefter vatt-
net svalna.

@ ANVISNING!

Rekommendation for regelbunden rengo-

ring:

e Rengér apparaten vid behov, men
minst 2 ggr/ar.

e Anvand inga aggressiva rengorings-
medel eller kemiska I6sningar da
dessa kan angripa apparatens kapa
eller leda till att apparatens funktion
férsamras.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas
av noggrant med klart vatten.

Rengora filter

Gor sa har:

OE

1.Sl1a ifrdn pumpen.

2.Dra ut stickkontakten.

3.Stang ev. alla avsparrningar pa sug-
sidan.

4.Skruva loss locket filterkammaren och
ta sedan av.

5.Dra ut filterinsatsen.

6.Rengor filterinsatsen och filterlocket
med en borste under rinnande vatten.

7.Montera filtret i omvand ordningsféljd.
— Se till att packningen ligger i filter-
locket och att den ar intakt. | annat
fall ska den bytas ut.
— Se till att filterlocket har skruvats fast
pa avsett vis.

8.Satt ihop apparaten i omvand ord-
ningsfoljd.

Rengor/byt ut flodeshjulet

Gor sa har:

OF

1.Sla ifran pumpen

2.Dra ut stickkontakten.

3.Tém tryckledningen pa tryck innan
uttagsstallena 6ppnas.

4.Skruva loss tryckledning och hylsan
som sitter pa den trycksatta sidans an-
slutning.

5.Dra ut flodeshjulet.
— Om flédeshjulet sitter fast kan du
lasa det med hjalp av en spetstang.

6.Reng6r flédeshjulet under rinnande
rent vatten med en borste.
— Byt ut ett slitet eller skadat flodeshjul.

7.Séatt ihop apparaten i omvand ord-
ningsfoljd.
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FORVARING / LAGRING UNDER SLITAGEDELAR
VINTERN e Filterinsats

Apparaten ar inte frostsédker och ska e Pumphijul
avinstalleras och laggas undan for férva-

ring om frost forvantas.

Forvara apparaten sa har: AVFALLSHANTERING

e TOm enheten sa gott som mdjligt, ren- E
gor den noggrant och kontrollera om = ANVISNING
d?n har skgdats. . . Den har apparaten far inte kastas i hus-
e Tom samtliga slangar, rérledningar och hallssoporna!
anslutningar sa gott som méjligt. e Gor apparaten obrukbar genom att
* Rengdr apparaten noggrant, kontrol- klippa av kablarna och lI&amna darefter
lera om den har skadats och byt ut in den till en atervinningscentral.
skadade delar vid behov.

e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och
smuts.

RESERVDELAR

Apparaten arbetar sdkert med originaldelar
fran OASE.

Reservdelsritningar och reservdelar finns
pa var intenetsida.

wWww.oase-
livingwater.com/spareparts INT
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TEKNISKA DATA

ProMax Garden Automatic

Markspanning
Markfrekvens
Markeffekt
Kapslingsklass
Luftburet buller

Anslutning sug-/trycksida

innergdnga

Tryck

Tillatet innertryck
Kapacitet
Uppfordringshéjd
Sughdjd

Pump

Sétta pa/stanga av
LED-statusindikering
Torrkérningsskydd
Kornstorlek
Natkabel

Matt

Vikt

100

max.

max.
max.
max.
max.
Jet
Knapp

max.
Langd
Langd
Bredd
Hojd

V AC

Hz

dB(A)

mm

bar
bar
I/tim

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900
IPX4
78
G1

3500
40
8

1-stegs

Sensor

2
1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

4,5
6
4000
45
8

1-stegs

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

5
6
4700
50
8

1-stegs

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8
5-stegs
°
°
Sensor
2
1,5
591
234
304
14,3
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Alkuperaisen kayttoohjeen kddannos

A VAROITUS

e Tata laitetta saavat kayttaa
yli 8 -vuotiaat lapset, seka
henkil6t, joiden fyysiset, ais-
timelliset tai henkiset kyvyt
ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja
tietoa, vain valvonnan alaisi-
na ja kun heille on annettu
opastusta laitteen turvallises-
ta kaytosta ja kun he ymmar-
tavat laitteen kaytostd mah-
dollisesti seuraavat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

e Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapah-
tua lasten toimesta ilman
valvontaa.

e Laite on varmistettava vika-
virtasuojalaitteella, jonka ni-
mellisvikavirta on enintaan
30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain
silloin, kun laitteen ja virran-
syoton tiedot vastaavat toisi-
aan. Laitetiedot ovat tyyppi-
kilvessa laitteessa, pakkauk-
sessa tai tassa kayttdéohjees-
sa.

e Irrota verkkopistoke ennen
laitteelle tehtavia toita.

o Laitetta saa kayttaa vain sil-
loin, kun vedessa ei ole ke-
taan ihmisia.

e Jos verkkoliitantajohto on
vaurioitunut, tilaa sen vaihto
valittémasti OASElta, valtuu-
tetusta asiakaspalvelusta tai
sahkoasentajalta.  Viallinen
johto on sahkdiskuriski.

TURVAOHJEET

Sahkoliitanta

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien
(esim. pistorasiarimojen) on oltava ul-
kokayttoon sopivia (roiskevedeltd suo-
jattuja).

o Pistoliitinnat on suojattava kosteudel-
ta.

o Laitteen saa yhdistda vain maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen turvaetdisyyden veteen on
oltava vahintdan 2 m.

e Jos kotelo on viallinen, laitetta ei saa
kayttaa.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohto
on viallinen.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahko-
johdosta.

e Johdot on asennettava suojattuina
vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomio-
ta siihen, ettd kukaan ei kompastu nii-
hin.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda
teknisid muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia
toita, kuin tédssa kayttdohjeessa on ku-
vattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalve-
lupisteen tai epaselvassa tapauksessa
valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttda vain sille tarkoi-
tettuja  alkuperdisvaraosia ja -
lisavarusteita.

TATA KAYTTOOHJETTA KOSKEVIA
TIETOJA

Talla ostoksella ProMax Garden Auto-
matic 3500/4000/5000/6000 olette tehnyt
hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttoohje huolellisesti lapi
ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja
tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta
koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessad olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti
turvallisen kaytoén ohjeita.
Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti!
Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa
kayttoohje eteenpain.

oikean ja

Taman ohjeen varoitukset
Varoitusohjeita

Taman kayttéohjeen varoitusohjeet on
luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka
ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti
tilannetta.

o Noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoi-
hin.

m OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai
ennaltaehkaisemaan mahdolliset aineel-
liset tai ymparistdvahingot.

vaarallista

Taman ohjeen viittaukset
(J A Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
— Viittaus johonkin toiseen lukuun.

TUOTEKUVAUS
Yleiskatsaus

) | ProMax Garden Automatic

A | 3500/5000/6000/5

1 Kantokahva paalle/pois-painikkeella

(13)

2 Painepuolen liitanta
3 Esisuodattimen kansi
4 Imupuolen liitanta
5 Esisuodattimen kotelo
6  Takaiskuventtiilin avaaja
7  Vedenpoistoruuvi
8 Pumppukotelo
9 Pumppujalusta
10 | Moottorin kotelo
11 | Verkkoliitantajohto
12 | Huoltoaukko
13 | Paalle/pois-painike LED-tilanaytdlla

102 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



Maardystenmukainen kaytto

Kayta tassa kayttdohjeessa kuvattua

tuotetta vain seuraavasti:

e Sailididen tai altaiden siirto- ja tyhjen-
nyspumppaus.

o Kastelu.

e Puhtaan veden tai sadeveden pump-
paus.

¢ Vedenotto kaivoista.
— Vain kastelutarkoituksiin!

e Veden otto sadevesitynnyreistd tai
sailidista.
— Hiukkasten jyvakoko vedessa: enint.

2 mm.

e Teknisten tietojen kéyttd ja noudatta-
minen. (— Tekniset tiedot)

¢ Vain yksityiseen kayttéon.

Mahdollinen virheellinen kaytto
Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoi-
tukset:

e Ei sovellu pitkdaikaiskayttoon (esim.
lammikon veden jatkuvaan kierratyk-
seen).

o Ei sovellu merivedelle.

o Likavetta ei koskaan saa pumpata.

e Ei saa yhdistaa talousveden sy6ttoon.

¢ Ei sovellu juomavedelle.

e Ei kayttéon kemikaalien, elintarvikkei-
den, helposti palavien tai rajahtavien
aineiden yhteydessa.

PAIKOILLEEN ASETTAMINEN JA
YHDISTAMINEN

E] OHJE

Pumpun aanien vahentédmiseksi voidaan
pumppu kiintedssa asennuksessa yhdis-
taa joustavien paineenkestavien letkujoh-
tojen kautta putkistoverkkoon.

E] OHJE

Jos pumppua kaytetdan paineen vahvis-

tamiseen, suurinta sallittua sisdpainetta

6 bar painepuolella ei saa ylittaa.

e Pumppupaine lisataan esipaineeseen.

e Esimerkki: Esipaine =1 bar, pumpun
maksimipaine = 4,5 bar, kokonaispaine
= 5,5 bar.

e Aseta pumppu vaakasuoraan ja tuke-
vasti kuivaan paikkaan.

— Kiintedssd asennuksessa on Kiinni-
tettdva huomiota siihen, ettd pumpun
tyhjentédmista varten voidaan poisto-
ruuvin alle asettaa riittdvan suuri ke-
raysastia.

e Pumppu on mahdollisuuksien mukaan
asetettava korkeammalle kuin se vesi-
sailid, josta pumpataan. Muussa ta-
pauksessa voidaan pumpun ja imulet-
kun valiin asentaa paineenkestava
venttiili.

¢ Painepuolella ja imupuolella saa kayt-
taa vain imunkestavia tyhjidletkuja.

[ﬂ OHJE

OASE suosittelee: Kiinnita lisaksi imulet-
ku (sido se esim. puupaaluun) pumpun
painon keventamiseksi.

OB

o Kierrd 25,0 mm sisahalkaisijalla (1")
varustettu imu- ja paineletku liitantoi-
hin.
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KAYTTO
Laitteen kayttoonotto

Ennen kayttéa pumppu on taytettava ja

ilma poistettava imujohdosta. lIman po-

istaminen imujohdosta voi kestdd muu-

tamia minuutteja.

Toimit néin:

OcC

1.Kierrd suodatinkansi irti. Kiertoapuna
voi kayttaa ruuvitalttaa asettamalla sen
sivulta pain johonkin kannessa olevaan
aukkoon.

2. Avaa painejohdon sulkulaite.

3.Taytd vettd esisuodattimen tayttdauk-
koon sen ylivuotamiseen saakka. Avaa
samalla takaiskuventtiilin avaajaa niin
kauan, kunnes vesi on syrjayttanyt
suodattimessa vield mahdollisesti ole-
van ilman.

4 Kierra suodatinkansi takaisin kiinni.

5.Tyénna verkkopistoke pistorasiaan.
— Pumppu on kayttovalmis.
6.Kytke pumppu paalle. (— Kayttd)
— Pumppu alkaa heti pumpata. Ulosva-
luvassa vedessa on viela ilmaa.

E] OHJE

Jos 5 minuutin kuluessa ei viela vetta ole
imetty, pumppu aloittaa kuivakayntisuo-
jan.

7.Sulje sulkulaite painejohdossa, kun
ulosvaluvassa vedessa ei enaa ole il-
maa. Imujohto on nyt ilmattu.

Laitteen poistaminen kaytosta

E] OHJE

Huuhtele pumppu kayton jalkeen puh-
taalla vedella.

Toimit nain:

1.Pumpun kytkeminen pois paalta
2.Veda verkkopistoke irti.

3.Poista painejohdosta paine avaamalla
ottopaikat.

4.Avaa lisdksi imujohtoon asennetut
takaiskuventtiilit.
— Poiskytkennan jalkeen voi jaamavesi
valua takaisin letkuun ja tulla ulos
pumpun sisdanimuaukosta.

Jos pumppu poistetaan kokonaan:
(JD

5.Irrota yhdistetyt letkut paine- ja imu-
puolelta.

6.Kierrd vedenpoistoruuvi irti ja anna
jaljella olevan veden valua pois pump-
pua kallistamalla.

7.Kierra vedenpoistoruuvi takaisin
paikoilleen.

KAYTTO

1 LED sininen

2 LED keltainen

3 LED punainen

4 P&alle/pois-painike
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e Kaytén aikana anturit valvovat veden
virtausta ja veden painetta, jotta pump-
pu suojataan esim. kuivakaynnilta.
Riippuen tapahtumasta (pumppauste-
ho on lilan vahainen tai veden paine on
alle 1,5 bar) pumppu siirtyy kayttota-
paan Valmiustila tai kytkeytyy pois
paalta.

o Paalle/pois-painikkeen LEDit iimaisevat
palamalla tai vilkkumalla vastaavan
kayttétilan. (— Kayttétilat ja niihin
kuuluvat LED-naytot)

Kayttotavat
Tila A (toimitustila):
¢ Yhdistd pumppu virtaverkkoon.
— Kun kaikki LEDit palavat, pumppu on
kayttévalmis (valmiustila).
(— Kayttotilat ja niihin kuuluvat LED-
naytot)
o Paallekytkenta: Pidéa  paalle/pois-
painiketta alle 3 s painettuna.
e Poiskytkentad: Paina uudelleen paal-
le/pois-painiketta.

Kayttotilat ja niihin kuuluvat LED-néyto6t

Tila B:

Tassa tilassa voidaan pumppu kytkea

paalle tai pois esim. aikakellon avulla.

e Pumppu kytkeytyy paalle heti, kun se
yhdistetaan virtaverkkoon.

Tilan vaihtaminen
e Pidad paalle/pois-painiketta vahintédan
10 s painettuna.
— Tila A toiminnassa: LEDit sininen,
keltainen ja punainen syttyvat kerran.
— Tila B toiminnassa: LEDit sininen,
keltainen ja punainen vilkkuvat 3 ker-
taa.

Pumpun uudelleenpaillekytkenta

hairion jalkeen

LEDit keltainen ja punainen palavat, kun

pumppu on kytkeytynyt héirién takia pois

paalta.

e Paina paalle/pois-painiketta vahintédan
3s, enintdadn 6s painettuna pumpun
paallekytkemiseksi.

LED Kayttotila Kayttdja
sini- | kelta-  punai | Vilkku-
nen inen 'nen | mistiheys
L] L] L] - Pumppu kayttévalmis Kytke pumppu
paalle
° @) @) - Virheetdn, pumppu kay
o O O 4x/sekunti Virheetdn, pumppu siirtyy
heti valmiustilaan
@) ° @) - Virheetdn, pumppu on valmi-
ustilassa
o o @) - Pumppu ei ime vetta- Odota
1. kuivakayntisuojan taso
o o O 1x/sekunti Pumppu ei ime vetta Odota
¢ 2. kuivakayntisuojan taso
o o O 2x/sekunti Pumppu ei ime vetta Odota

3. kuivakayntisuojan taso
e 4 tasolla pumppu kyt-
keytyy odotustilaan
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LED Kayttotila Kayttija
sini- | kelta- punai | Vilkku-
nen inen nen | mistiheys
o o o 3x/sekunti, 4. kuivakayntisuojan taso. Odota tai etsi syy
jokainen LED | Pumppu on odotustilassa
vuorotellen 120 s, sen jalkeen jakso
alkaa uudelleen, enintaan
viela 2x
O o ° - Hairid, pumppu on kaynyt Irrota verkkopisto-
jakson lapi 3x ke, tarkasta imu-
puoli, yhdista
verkkopistoke
uudelleen
O O o 1x/sekunti Tarkastusjakso. Vuotosuoja | Odota
alkaa 60 min. jalkeen, enint.
2 jaksoa
@) o o - Hairio, 18 tuloksetonta kayn- | Irrota verkkopisto-
nistysyritysta ke, tarkasta pai-
nepuoli, yhdista
verkkopistoke
uudelleen
® | ED palaa O LEDeipala O LED vilkkuu
Pumpun uudelleenpaillekytkenta e Paina paalle/pois-painiketta vahintaan

hairion jalkeen

LEDit keltainen ja punainen palavat, kun

3's, enintddn 6 s painettuna pumpun

pumppu on kytkeytynyt hairion takia pois

paalta.
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HAIRIOIDEN KORJAAMINEN

Hairio
Pumppu ei kdynnisty

Pumppu ei pumppaa
ollenkaan tai ei tar-
peeksi

Pumppu kytkeytyy
lyhyen kayntiajan
jalkeen pois paalta

Syy
Pumppu on kytketty pois toimin-
nasta

Virransyo6ttd katkennut
Vikavirtasuojakytkin on lauennut

Pumppu oli ollut pitemméan aikaa
pois kaytosta (esim. talvitauko).
Juoksupyora on juuttunut

Pumppua ei ole riittavasti taytetty
vedella

Painejohto suljettu

Imujohto suljettu

Vuoto imupuolella
Suodatinkannen tiiviste viallinen

Pumpun suodatinpanos tukossa

Pumpun suodatinpanos liilan no-
peasti tukossa

Ylikuormitussuoja on kytkenyt
pumpun pois paalta ylikuumene-
misen takia

Kuivakayntisuoja on kytkenyt
pumpun pois paalta

Tukos imupuolella

Juoksupyora on jaykka tai tukkeu-
tunut

Takaiskuventtiili viallinen

Korjaus
Kytke pumppu paalle

Tarkasta sahkopistoliittimet
Kytke pumppu pois paalta
ja irrota verkkopistoke. Ota
sen jalkeen yhteyttad OASE-
huoltoon
Vie ruuvitaltta takimmaisen
huoltoaukon lapi, k&danna ja
irrota siten juoksupyora.
Tayta pumppu ja varmista,
etta taytetty vesi ei valu
pois painepuolen kautta
* Avaa ottopaikka paine-
puolella
e Asenna paineletku ilman
taittokohtia
o Puhdista imupuolen
litdnt& ja imujohto
¢ Asenna imuletku ilman
taittokohtia
Poista vuoto imupuolella
Vaihda suodatinkannen
tiiviste
Puhdista suodatin ja suoda-
tinkansi tai vaihda
Asenna ulkoinen, suurempi
esisuodatin (valinnainen
lisatarvike)
e Puhdista imupuolen
litdnta ja imujohto
e Anna pumpun jaahtya
Puhdista sisdanimuaukko ja
imujohto
Puhdista sisdanimuaukko ja
imujohto
Puhdista tai vaihda
juoksupyora
Ota yhteyttd OASE-
huoltoon
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PUHDISTUS JA HUOLTO

A VAROITUS

Kuuma vesi aiheuttaa loukkaantumisva-

aran!

Palovammojen vaara ruumiinosissa.

e Jos elektroniikka on viallinen tai imu-
puolella veden sy6ttd puuttuu, voi viela
pumpussa oleva vesi kuumentua voi-
makkaasti.

o Kytke verkkojannite pois paaltd ennen
toita laitteelle.

e Kytke pumppu irti séhkoverkosta talon
sulakkeella tai irrota pistoke ja anna
veden jaahtya.

@ OHJE

Suositus saanndllista puhdistusta varten:

e Laite on puhdistettava tarvittaessa,
mutta kuitenkin vahintddn 2 kertaa
vuodessa.

o Ald kaytd mitddn sydvyttdvia puhdis-
tusaineita tai kemiallisia liuottimia, kos-
ka ne voivat vaurioittaa koteloa tai ai-
heuttaa laitteeseen toimintahairioita.

e Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolel-
lisesti puhtaalla vedella.

Suodattimen puhdistus
Toimit nain:

OE

1.Kytke pumppu pois paalta.
2.Veda verkkopistoke irti.

3.Sulje tarvittaessa sulkulaitteet imu-
puolella.

4. Kierréa suodatinkammion kansi auki ja
poista se.

5.Veda suodatinpanos ulos.

6.Puhdista suodatinpanos ja suodatin-
kansi harjalla juoksevan veden alla.

7.Asenna suojatin takaisin painvastai-
sessa jarjestyksessa.

— Kiinnitd huomiota siihen, ettd suoda-
tinkannen tiiviste on paikoillaan ja
vahingoittumaton. Muussa tapauk-
sessa vaihda se.

— Kiinnitd huomiota siihen, ettd suoda-
tinkansi on taas asianmukaisesti
kiinnitetty.

8.Kokoa laite painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

Juoksupyoran puhdistus/vaihto
Toimit nain:

OF

1.Pumpun kytkeminen pois paalta
2.Veda verkkopistoke irti.

3.Poista painejohdosta paine avaamalla
ottopaikat.
4.Kierréd painejohto ja holkki irti paine-
puolen litannasta.
5.Veda juoksupyora ulos.
— Jos juoksupyodra on juuttunut, kayta
teravakarkisia pihteja.
6.Puhdista juoksupy6ra harjalla puhtaan
veden alla.
— Vaihda kulunut tai vaurioitunut juok-
supyora.
7.Kokoa laite painvastaisessa jarjestyk-
sessa.
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VARASTOINTI/SAILYTYS TALVEN YLI

Laite ei kesté pakkasta. Se on irrotettava
ja séilytettdva varastossa, jos lampdtilan
ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin,
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta
mahdolliset vauriot.

e Tyhjennd kaikki letkut, putkijohdot ja
litdnnat niin hyvin kuin mahdollista.

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta
onko siina vaurioita ja vaihda vaurioitu-
neet osat.

e Laite on varastoitava kuivassa ja jaa-
tymiseltd suojatussa paikassa.

e Suojaa avoimet pistoliitannat kosteu-
delta ja lialta.

KULUVAT OSAT

e Suodatinpanos
e juoksupyora

HAVITTAMINEN

)¢

== OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjattei-

den mukana.

e Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaa-
malla laitteen johto poikki ja toimita se
kierratyskeskukseen.

VARAOSAT

OASEnN alkuperaisosia kayttamalla laite on

aina turvallinen ja toimii edelleen luotetta- ¥gr-.
vasti. i

Varaosapiirroksia ja varaosia l6ytyy verk-
kosivustostamme.

WWW.oase-
livingwater.com/spareparts INT
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TEKNISET TIEDOT

ProMax Garden Automatic

Nimellisjannite
Nimellistaajuus
Nimellisteho
Kotelointiluokka
liImamelupaastot

Liitdnta imu-/painepuoli

sisakierre

Paine

Sallittu sisépaine
Pumppausmaara
Pumppauskorkeus
Imukorkeus
Pumpun toimilaite

Paallekyt-
kenta/poiskytkenta
LED-tilanayttd
Kuivakayntisuoja
Jyvakoko
Verkkoliitantajohto
Mitat

Paino
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enintaan

enintdan
enintdan
enintdan
enintdan
Jet

Painike

enintaan
Pituus
Pituus
Leveys
Korkeus

3500
V AC 230
Hz 50
w 900
IPX4
dB (A) 78
mm G1
bar 4
bar 6
I/h 3500
m 40
m 8
1-
tehoinen
°
°
Anturi
mm 2
m 1,5
mm 543
mm 234
mm 304
kg 11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

4,5
6
4000
45
8
1-

tehoinen

Anturi

2
1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

5
6
4700
50
8
1-

tehoinen

Anturi

2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8
5-
tehoinen

°
Anturi
2
1,5
591
234
304
14,3
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Az eredeti hasznalati Utmutaté
forditasa

A FIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél
id6ésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességu, ill.
hianyos tapasztalattal és
megfelel6 tudassal rendel-
kez6 személyek akkor kezel-
hetik, ha felugyelet alatt all-
nak, vagy a készulék bi-
ztonsagos hasznalata vonat-
kozasaban eligazitasban
részesultek, és megeértették
az ebbdl eredd veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak
a készullékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo
altal végzend6 karbantartasi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem
allnak feligyelet alatt.

e A készuléket maximum 30
mA névleges arameréssegu
hibaaram-védelemmel kell
ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a
készuléket, ha a készllék és
az aramellatas elektromos
adatai megegyeznek. A kés-
zulék adatai a tipustablan, a
csomagolason vagy ebben

az utmutatoban talalhatoak
meg.

e A készuléken valé

munkavégzés el6tt huzza ki
a haldzati csatlakozédugaszt.

e A készuléket csak akkor

szabad hasznalni, ha nem
tartozkodnak személyek a
vizben.

e Az aramutés veszélyének

elkerulésére a sérllt halozati
csatlakozé vezetéket az
OASE-val, arra feljogositott
ugyfélszolgalattal vagy szak-
képzett villamossagi
szakemberrel azonnal ki kell
cseréltetni.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Elektromos csatlakoztatas

A hosszabbité vezetékeknek és e-
losztéknak (pl. elosztésav) alkalmas-
nak kell lennitik szabadban torténé
hasznalatra (froccsené viz elleni véde-
lem).

Ovja a dugéds csatlakozékat a nedves-
ségtol.

A késziiléket csak elbirasszerlien tele-
pitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o A készllék viztdl szamitott biztonsagi
tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legy-
en.

o Sérult haz esetén a késziléket nem
szabad hasznalni.

o Sérult elektromos vezeték esetén a
késziléket tilos hasznalni.

o A készilléket nem szabad az elektro-
mos vezetéknél fogva hordozni vagy
hazni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten
fektesse le és Ugyeljen arra, hogy
senki ne eshessen el bennik.

e Soha ne hajtson végre miszaki valtoz-
tatasokat a késziléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a
késziléken, amelyek a jelen
utmutatdban ismertetve vannak. Ha az
adott probléma nem szlntethetd meg,
forduljon felhatalmazott lgyfélszolgalati
ponthoz vagy kétség esetén a
gyartohoz.

o A készllékhez csak eredeti potalkat-
részeket és tartozékokat hasznaljon.

A JELEN HASZNALATI
UTMUTATOROL:

On ezen termék ProMax Garden Auto-
matic 3500/4000/5000/6000 me-
gvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel elétt olvassa el
gondosan a hasznalati utmutatét és is-
merkedjen meg a készlilékkel. Az készii-
lékkel, vagy a késziléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen
utmutatoban leirtakat.

A készilék helyes és biztonsagos has-
zalata érdekében feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi elbirasokat.
Orizze meg gondosan a jelen hasznalati
utmutatot. Ha masnak adja a készilléket,
adja oda ezt a hasznalati utmutatot is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyel-
meztetd utasitasok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhaté figyelmez-
tetések jelzészavak segitségével vannak

csoportositva, amelyek jelzik a veszély
mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jelol.

o A figyelmeztetés figyelmen Kivdl
hagyasa halalt vagy rendkivll sulyos
sérlléseket okozhat.

E] UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges
anyagi és kornyezeti karok megelézésére
szolgal6 informaciok.

A jelen utmutatéban hasznalt utalasok
() A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
—  Hivatkozas egy masik fejezetre.

TERMEKLEIRAS

Attekintés

O | ProMax Garden Automatic 3500 /

A 5000/6000/5

1 Hordfogantyu be-/kikapcsold bil-
len6kapcsoléval (13)

2 Nyomooldali csatlakozas

3 El6sz(iré fedele

4 Szivoéoldali csatlakozé

5 El6sz(ré haza

6  Visszacsaposzelep-nyitd

7 Vizleeresztd csavar

8 | Szivattyuhaz

9 | Szivattyu-labazat

10 | Motorhaz

11 | Halodzati csatlakozé vezeték

12 | Szerviznyilas

13 | Be-/kikapcsolé gomb LED allapot-
jelzével
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Rendeltetésszeri hasznalat

Az Uutmutatdban leirt terméket kizardlag a

kovetkez6k szerint hasznalja:

o At- és kiszivattylzas tartalyokbdl vagy
medencékbdl.

o Vizzel torténd ellatas és ontdzés.

o Tiszta viz vagy es6viz széllitasa.

e Viz vételezése kutbal.
— Csak vizzel torténé ellatasra és
ontozésre!

o Viz vételezése eslviz tarolokbol vagy
ciszternakbal.
-A vizben lévé részecskék
szemcsemeérete: max. 2 mm.
e Uzemeltetés a miszaki adatok be-
tartasa mellett. (— Miszaki adatok)

e Csak magancélra hasznalhaté.

Lehetséges nem megfelel6 hasznalat

A készilékre a kovetkezd korlatozasok

érvényesek:

o A késziilék nem valo tartés izemelésre
(pl. tartds keringtetd Gzemelés ténal).

e S0s vizhez nem alkalmas.

o A készilékkel soha nem szabad szen-
nyvizet szallitani.

¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

e |vévizhez nem alkalmas.

e Nem szabad vegyszerekkel, élelmisze-
rekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egydtt alkalmazni.

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS

E] UTMUTATAS

A szivattyu zajainak csokkentésére a
szivattyut fix telepités esetén rugalmas,
nyomasallé tomlévezetékekkel csatlakoz-
tassa a cs6hal6zatra.

E] UTMUTATAS

Ha a szivattyut nyomasfokozasra has-

znaljak, akkor a nyomdoldalon nem

szabad tullépni a maximalisan megenge-

dett 6 bar-os nyomast.

e A szivattydnyomas hozzaadddik az
elényomashoz.

e Példa: El6bnyomas = 1 bar, a szivattyu
max. nyomasa = 4,5 bar, teljes nyomas
= 5,5 bar.

o Allitsa fel a szivattyut szarazon vizszin-
tesen és stabilan.

— Fix telepités esetén tgyelni kell arra,
hogy a szivattylu lelritéséhez me-
gfeleld méretl tartélyt lehessen a le-
eresztd csavar ala helyezni.

o A szivattyut lehetéség szerint magasa-
bban kell felallitani a kiszivattydzni
kivant viztarolénal. Ellenkez6 esetben
a szivattyd és a szivotomld kozé nyo-
masbiztos szelepet kell felszerelni.

e Csak nyomasall6 vakuumtémlét sza-
bad hasznalni a nyomooldalon és a
szivooldalon.

EI UTMUTATAS

Az OASE javaslata: A szivétomlét kie-
gészitd rogzitéssel kell ellatni (pl.
facdvekhez kikétni) a szivattyu sajat
sulyatol torténd tehermentesitéséhez.

OB

e Csavarjon 25,0 mm (1") bels6 atmeéréji
szivo-, ill. nyomotémlét a  csatlako-
zOkra.
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UzEm
A késziilék lizembe helyezése

Hasznalat el6tt a szivattyut fel kell tolteni,
és légteleniteni kell a szivévezetéket. A
szivovezeték  légtelenitése  eltarthat
néhany percig.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OcC

1.Csavarja le a szirdfedelet. A lecs-
avarashoz segitségként illesszen be
egy csavarhuzét oldalrél a fedél egyik
nyilasaba.

2.Nyissa a nyomovezeték elzaréjat.

3.Toltson addig vizet az el6sziirében
Iévé betoltényilasba, hogy kifolyjon.
Kbézben addig mikodtesse a viss-
zacsapo szelep nyitéjat, hogy a viz kis-
zoritsa az esetlegesen még a szlrében
1évé levegbt.

4.Csavarja vissza a szir6fedelet.

5.Csatlakoztassa a halozati csatlako-
z6dugaszt az aljzathoz.
— A szivattyua Gzemkész.

6.Kapcsolja be a szivattyut. (— Kezelés)
— A szivattyu azonnal szallitani kezd. A
tavozé vizben még levegb talalhato.

@ UTMUTATAS

Ha 5 perc elteltével a szivattyl még nem
sziv vizet, akkor a szivattyunal aktivalodik
a szarazra futas elleni védelem.

7.Zarja a nyomovezeték elzaréjat, amint
mar nincs leveg6 a tavozo vizben. Ek-
kor megtértént a  szivovezeték
légtelenitése.

A késziilék lizemen kiviil helyezése

E] UTMUTATAS

Hasznalat utan tiszta vizzel mossa at a
szivattyut.

Ez az aldbbiak szerint végezhet6 el:

1.A szivattyu kikapcsolasa

2.Huzza ki a hal6zati csatlakozédugaszt.

3.Nyomasmentesitse a nyomdvezetéket
a vételezési pontok kinyitasaval.

4.Tovabba nyissa ki a szivovezetékbe
épitett visszacsapo szelepeket is.
— Kikapcsolas utan a maradék viz
visszafolyhat a tdml&ben és kifolyhat
a szivonyilason keresztiil.
Ha a szivattyut teljesen leszerelik:
(JD
5.Tavolitsa el a csatlakoztatott tdml6ket
a nyomo- és szivooldalon.

6.Csavarja ki a vizleereszt6 csavart, és a
szivattyut megdontve hagyja kifolyni a
maradék vizet.

7.Csavarja vissza a vizleeresztd csavart.

KEZELES
123

==
i)
)
Kék LED
Sarga LED

Piros LED
Be-/kikapcsolé gomb

W N =~
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e Uzemelés koézben a szivattyd pl.
szarazon futas elleni védelmére
érzékelbk feligyelik a vizfolyast és a
viznyomast. Eseménytél (a szallitasi
teljesitmény tul alacsony vagy a
viznyomas 1,5 bar alatt van) figgden a
szivattyl stand-by Uzemmoddra valt
vagy lekapcsol.

e A be-/kikapcsolé6 gomb LED-jei vilagitd
vagy Vvillogé fénnyel jelzik az adott
izemallapotot. (— Uzemallapot és a
hozza tartozé LED kijelz6k)

Uzemmaédok

A lizemmaéd (allapot kiszallitaskor):

e Csatlakoztassa a szivattyut az aram-
hal6zatra.

— Ha minden LED vilagit, akkor a szi-
vattyu Uzemkeést (stand-by).
(— Uzemallapot és a hozza tartozd
LED kijelz6k)

e Bekapcsolas: Tartsa nyomva 3 mp-nél
rovidebb ideig a be-/kikapcsolé gom-
bot.

e Kikapcsolas: Ujbdl nyomja meg a be-
/kikapcsoldé gombot.

B lizemmod:

Ebben az lGzemmddban a szivattya pl.

id6kapcsold oéraval be- és kikapcsolhatd.

e A szivattyu bekapcsol, amint
rakapcsoltak az aramhalézatra.

Uzemmodvaltas

e Tartsa nyomva legalabb 10 mp-ig a be-
/kikapcsolé gombot.
— ,A” lzemmod aktiv: A kék, sarga és
piros LED egyszer kigyullad.
— ,B” lzemmadd aktiv: A kék, sarga és
piros LED 3-szor felvillan.

A szivattya ismételt bekapcsolasa

zavar utan

A sarga és piros LED akkor vilagit, ha a

szivattyu Gzemzavar miatt kikapcsolt.

e A szivattyd bekapcsolasahoz tartsa
nyomva legalabb 3 mp-ig, legfeljebb
6 mp-ig a be-/kikapcsolé gombot.

Uzemallapot és a hozza tartozé LED kijelzok

A szivattyu izemkész

Felhasznal6

A szivattyu be-
kapcsolasa

Nincs hiba, a szivattyu lize-

4x/masodperc ' Nincs hiba, a szivattyu azo-

nnal stand-by izemmadra

Nincs hiba, a szivattyu stand-

by ilzemmadban van.

A szivattyu nem sziv fel vizet. Varjon.

1. széarazra futasi fokozat

1x/masodperc | A szivattyl nem sziv fel vizet. | Varjon.

e 2. szarazra futasi fokozat

LED Uzemallapot
kék | sarga piros | Villogasi frek-
vencia

) ) ) -
) @) O -

mel.
o O O

valt.
O ® O -
) ° O -
o o O
o o O

2x/masodperc | A szivattyd nem sziv fel vizet. Vérjon.
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LED Uzemallapot Felhasznalé
kék | sarga piros | Villogasi frek-
vencia
e 3. szarazra futasi fokozat
e A 4. fokozatban a szi-
vattyu varakozasi fokozat-
ra kapcsol.

o o o 3x/masodperc | 4. szarazra futasi fokozat Varjon, vagy
, minden LED | A szivattyu varakozasi méd- | keresse meg az
felvaltva ban van 120 mp-ig, majd a okot.

ciklus ujrakezdédik, manxi-
mum meég 2x.

O ] ® - Hiba, a ciklus 3x futott le. Hlzza ki a
halézati csatlako-
z6 dugaszt, el-
lenérizze a
szivooldalt, majd
csatlakoztassa
ismét a halozati
csatlakozé
dugaszt.

O @) o 1x/masodperc | Ellenérzési ciklus Varjon.

Mik&désbe Iép a szivargas
elleni védelem 60 perc utan,
max. 2 ciklus.

O O ® - Hiba, 18 sikertelen inditasi Hazza ki a

kisérlet halézati csatlako-
z6 dugaszt, el-
lenérizze a
nyomooldalt, majd
csatlakoztassa
ismét a halozati
csatlakozé
dugaszt.

® LED vilagit O LED nem vilagit O LED villog

A szivattyu ismételt bekapcsolasa e A szivattyd bekapcsolasahoz tartsa

zavar utan nyomva legalabb 3 mp-ig, legfeljebb

A sarga és piros LED akkor vilagit, ha a
szivattyl Uzemzavar miatt kikapcsolt.
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HIBAELHARITAS
Hiba

A szivattyu nem indul
el.

A szivattyd nem
szallit, vagy elégtelen
a szallitott menny-
iség.

A szivattyu révid
mikodés utan lek-
apcsol.

Ok
A szivattyu ki van kapcsolva.
Az aramellatas megszakitva.

A hibaaram-védelem kioldott.

A szivattyu hosszabb ideig nem
Uzemelt (pl. téli sziinet). A
jarokerék megakadt.

A szivattyu nincs kell6 mértékben
feltdltve vizzel.

A nyomovezeték elzarddott.

A szivovezeték elzarddott.

Tomitetlenség a szivooldalon
A sziréfedél tomitése hibas.

A szivattyu sz(ir6betéte el-
tomodott.

A szivattyu sz(irébetéte tul gyor-
san eltomddik.

A tulterhelés elleni védelem
tulmelegedés miatt lekapcsolta a
szivattyut.

A szarazra futas elleni védelem

Megoldas
A szivattyu bekapcsolasa

Ellendrizze az elektromos
dugaszos csatlakozasokat.
Kapcsolja ki a szivattyut, és
hlzza ki a halézati csatla-
kozédugaszt. Ezt kdvetben
vegye fel a kapcsolatot az
OASE szervizzel.

Csavarhuzéval nyuljon be a
hatso szerviznyilason
keresztiil, és forgatva la-
zitsa fel a jarokereket.

Toltse fel a szivattyut és
biztositsa, hogy a betdltott
viz ne folyjon el a
nyoméoldalon keresztul.

o Nyissa ki a vételezési
pontot a nyoméoldalon.

o A nyomotomlét me-
gtorésektél mentesen
vezesse el.

o Tisztitsa ki a szivooldali
csatlakozot és a
szivovezetéket.

o A szivotomlét me-
gtorésektdél mentesen
vezesse el.

Szlintesse meg a tOmitet-

lenséget a szivdoldalon.

Cserélje ki a sz(ir6fedél

tomitését.

Tisztitsa meg vagy cserélje
ki a sz(irét és a szlréfede-
let.

Szereljen fel kiils6,

nagyobb el6sz(irét (opcio-

nalis tartozék)

o Tisztitsa ki a szivooldali
csatlakozot és a
szivovezetéket.

¢ Hagyja leh(lni a szi-
vattyut.

Tisztitsa ki a szivonyilast és
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Hiba Ok

lekapcsolta a szivattyut.

Szivoéoldali dugulas

Az atereszt6 kerék nehezen jar

vagy megakadt.

A visszacsapo szelep meg-

hibasodott.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES
Sérilésveszély forrd viz miatt.
Testrészek éghetnek meg.

e Hibas elektronika vagy hianyz6
szivooldali vizbetaplalas esetén a még
a szivattydban talalhaté viz erésen
felmelegedhet.

o A késziléken végzendd munka meg-
kezdése el6tt kapcsolja le a haldzati
feszlltséget.

o Vdlassza le a halozatrdl a szivattyat az
épuletben talalhatoé biztositékkal, vagy
hizza ki a dugaszt, és hagyja lehdilni a
vizet.

E] UTMUTATAS

A rendszeres tisztitasra vonatkozé

ajanlas:

o A készlléket sziikség szerint, de le-
galabb évente 2 x tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitdszerek vagy
vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel
ezek karosithatjak a burkolatot, vagy
karosan befolyasolhatjak a készullék
mikodését.

o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan
tisztitsa meg az Gsszes alkatrészt.
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Megoldas

a szivovezetéket.

Tisztitsa ki a szivonyilast és
a szivovezetéket.

Tisztitsa meg vagy cserélje
ki az ateresztd kereket.

Vegye fel a kapcsolatot az
OASE szervizzel.

A sziird tisztitasa
Ez az aldbbiak szerint végezhet6 el:

OE
1.Kapcsolja ki a szivattyut.
2.Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.

3.Adott esetben zarjon minden elzaré
szerkezetet a szivovezetéken.

4.Csavarja ki és vegye le a sz(ir6kamra
fedelet.

5.Hulzza ki a szlir6betétet.

6.Foly6 viz alatt kefél tisztitsa meg a
szlir6betétet és a szliréfedelet.

7.Forditott sorrendben

Ossze a szlr6t.

— Ugyelien arra, hogy a sziréfedél
tomitése rendelkezésre alljon, és ne
legyen sériilt. Ellenkezd esetben
cserélje ki.

— Ugyelien arra, hogy a sziréfedél
szabalyszerlen a helyére legyen
csavarva.

8.Forditott sorrendben szerelje 6ssze a
készlléket.

szerelje (jra
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Az atereszt6 kerék tisztitasa/cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

(OJF

1.A szivattyu kikapcsolasa

2.Huzza ki a haldzati csatlakozédugaszt.

3.Nyomasmentesitse a nyomdvezetéket
a veételezési pontok kinyitasaval.

4.Csavarja le a nyomodvezetéket és a
karmantyit a nyomodoldali csatlako-
z6rol.

5.Huzza ki az atereszt6 kereket.

— Ha az atereszt6 kerék megszorult,
hasznaljon csip&fogot.

6.Kefével és tiszta vizzel tisztitsa meg az
atereszt6 kereket.

— Cserélje ki az atereszt6 kereket, ha
kopott vagy sérilt.

7.Forditott sorrendben szerelje 6ssze a
késziléket.

TAROLAS/TELELES

A késziilék nem fagyallo, és varhaté fagy
esetén le kell szerelni és megfeleléen el
kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

POTALKATRESZEK

e Uritse ki a késziiléket amennyire csak
lehet, végezzen alapos tisztitast és el-
lendrizze a késziilék sériléseit.

e Az Osszes tomlbt, csbvezetéket és
csatlakozast amennyire csak lehet, ki
kell Uriteni.

e Alaposan tisztitsa meg a készuléket,
ellenérizze az épségét, és cserélje ki a
sérult alkatrészeket.

e A szivattyat szarazon,
helyen kell tarolni.

e A nyitott dugaszos csatlakozasokat
6vni kell a nedvességtdl és a szenny-
ez6déstdl.

fagymentes

KOPOALKATRESZEK

e Szlir6betét
o jardkerék

MEGSEMMISITES

)¢

== UTMUTATAS

A késziiléket nem szabad haztartasi

hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval has-
znalhatatlanna kell tenni, és az arra
eléiranyzott visszavételi rendszeren
keresztil kell artalmatlanitani.

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készilék rl
biztonsagos marad és tovabbra is megbiz- g3 o
hatéan mikadik. e
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket interne-
tes oldalunkon talal.

[r}
www.oase-livingwater.com/alkatreszek
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MUSZAKI ADATOK

ProMax Garden Automatic

Méretezési fesziiltség
Méretezési frekvencia

Méretezési tel-
jesitmény
Védettségi fokozat

Leveg6 hangkibocsatas

maxi-
mum

Szivé-/nyomdoldali csatlakozo

bels6 menetes
Nyomas
Megengedett bels6
nyomas

Szallitott mennyiség

Szallitasi magassag
Szivomagassag
Szivattyu jaromi
Bekapcsolas /
kikapcsolas

LED allapotjelz6

Szarazra futas elleni
védelem

Szemcseméret
Halozati csatlakozé

vezeték
Méretek

Suly

120

maxi-
mum

maxi-
mum

maxi-
mum

maxi-
mum

jet

Gomb

maxi-
mum

Hossz

Hossz
Széles-
ség
Ma-
gassag

V AC

Hz

dB(A)

mm

bar
bar

116

mm

mm
mm

mm

kg

3500
230
50
900

IPX4
78
G1

3500

40

8

1-

fokozatu | fokozatu

Erzékeld

2
1,5

543
234

304

11

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5

4000
45
8
1-

.

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700
50
8
1-
fokozatu

6000/5
230
50
1300

IPX4
78
G1

5,8
6

5800
58
8
5-
fokozatu

Erzékeld | Erzékeld | Erzékeld

2
1,5

543
234

304

11,2

2
1,5

543
234

2
1,5

591
234

304

14,3
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
uzytkowania

A 0OSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze byC uzy-
wane przez dzieci od 8 lat i
ponadto przez osoby o ogra-
niczonych fizycznych i umy-
stowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbed-
nego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nad-
zorem osoby odpowiedzial-
nej za bezpieczenstwo uzyt-
kowania tego urzgdzenia lub
zostang odpowiednio przez
nig poinstruowane i poinfor-
mowane o wynikajgcych stad
zagrozeniach.

e Dzieciom zabrania sie zaba-
wy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie
mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby do-
rostej.

e Urzgdzenie musi by¢ zabez-
pieczone wytgcznikiem réz-
nicowoprgdowym, ze zna-
mionowym prgdem uptywo-
wym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

e Urzgdzenie podtgczy¢ tylko
wtedy, gdy parametry elek-
tryczne urzgdzenia i zasilania

energig sg zgodne. Dane
urzgdzenia znajdujg sie na
tabliczce znamionowej na
urzadzeniu; na opakowaniu
lub w niniejszej instrukcji.

e Przed przystgpieniem do wy-

konywania czynnosci przy
urzadzeniu wyciggnagc
wtyczke sieciowsq.

e Urzgdzenie uzytkowac tylko

wtedy, gdy nikt nie przebywa
w wodzie.

e Wymiane uszkodzonego

przewodu sieciowego nalezy
niezwlocznie zleci¢ firmie
OASE, autoryzowanemu
punktowi serwisowemu bgdz
wykwalifikowanemu elektry-
kowi, zeby zapobiec poraze-
niu prgdem elektrycznym.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Przytacze elektryczne

Przedtuzacze przewodoéw i rozdziela-
cze pradu (np. listwy z gniazdkami)
muszg by¢ przeznaczone do uzytko-
wania na wolnym powietrzu (zabezpie-
czone przed rozpryskami wody).
Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgo-
cig.

Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawi-
dtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

o Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od
wody musi wynosic¢ co najmniej 2 m.

o Eksploatacja urzadzenia z uszkodzong
obudowg jest zabroniona.

e W przypadku uszkodzonego przewodu
elektrycznego nie wolno uzytkowac
urzgdzenia.

o Nie przenosi¢ ani ciggnaé urzgdzenia
chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposdb
chroniony przed uszkodzeniami i tak,
zeby nie stanowity niebezpieczenstwa
potkniecia sie.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek
technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywaé
tylko te prace, ktére sg opisane w ni-
niejszej instrukcji. Jesli nie da sie usu-
na¢ problemu we wltasnym zakresie, to
nalezy zwrdcic¢ sie do autoryzowanego
punkiu serwisowego lub w razie wat-
pliwosci do producenta.

o Uzywaé tylko oryginalnych czesci za-
miennych i oryginalnego wyposazenia
dodatkowego.

INFORMACJE DOTYCZACE
INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

Kupujac ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, dokonali Panstwo
dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urza-
dzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ in-
strukcje uzytkowania i zapozna¢ sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie
prace dotyczagce tego urzgdzenia mogag
by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgiji.
Bezwzglednie przestrzega¢ przepisow
bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowa-
nia.

Instrukcje uzytkowania nalezy przecho-
wywaé w bezpiecznym miejscu. W przy-

padku sprzedazy urzgdzenia nowemu
witascicielowi nalezy przekaza¢ rowniez
instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg
klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktore okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytu-
acje.

o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do
wypadku z ciezkimi lub Smiertelnymi
obrazeniami.

@ WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajgce sie do lepsze-
go zrozumienia i do zapobiegania mozli-
wym szkodom materialnym lub w $rodo-
wisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji

() A Odnosnik do rysunku, np. rysu-
nek A.

—  Odnosnik do innego rozdziatu.
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OPIS PRODUKTU Mozliwe btedne uzytkowanie

Przeglad W stosunku do tego urzgdzenia obowig-

O  ProMax Garden Automatic 3500 / 2ujg nastepujace ograniczenia:

A 5000/ 6000/5 o Nie uzytkowa¢ w trybie pracy ciggtej
Y : . (np. do ciggtej cyrkulacji wody w sta-

1 Rekojes¢ do przenoszenia z przyci- wie).

skiem WEACZ /WYLACZ (13) ¢ Nie nadaje sie do stonej wody.

2 Przytgcze strony ttocznej . . o Lx

- ¢ Nigdy nie pompowac sciekow.
3 Pokrywa z filtrem wstepnym . . o i,

- e Nie podigcza¢ do domowej instalacji

4 Przytacze strona ssania wodne;.
5 Obudowa filtra wstepnego « Nie nadaje sie do wody pitne;.
6 | Zawor przeciwzwrotny e Nie uzytkowaé potgczeniu z chemika-
7 Korek spustu wody liami, artykutami spozywczymi, sub-
8 | Obudowa pompy stancjami tatwopalnymi lub wybucho-

9 Podstawka pompy wymi.

10  Obudowa silnika
11 | Sieciowy przewdd podtgczeniowy
12 | Otwoér serwisowy

13 | Przycisk WLACZ / WYLACZ, z
diodami LED stanu pracy

Zastosowanie zgodne z przeznacze-

niem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji

nalezy uzytkowa¢ wylgcznie w nastepu-

jacy sposob:

e Przepompowanie i wypompowanie
wody ze zbiornikow.

e Nawadnianie i podlewanie.

e Pompowanie czystej wody lub wody
deszczowe;j.

e Pobieranie wody ze studni.

— Tylko do nawadniania i podlewanial!

e Pobieranie wody ze zbiornikéw desz-
czOwki lub cystern.

— Uziarnienie czgstek w wodzie: max.
2 mm.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z
danymi technicznymi. (— Dane tech-
niczne)

e Uzytkowac tylko do celéw niekomer-
cjalnych.
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USTAWIENIE | PODLACZENIE

E] WSKAZOWKA

W celu zmniejszenia odgtoséw pracy
pompy zainstalowanej na state nalezy jg
potgczy¢ z rurociggiem za pomocg po-
datnego weza cisnieniowego.

E] WSKAZOWKA

Jezeli pompa jest uzywana do zwieksze-

nia ci$nienia, to maksymalne wewnetrzne

cisnienie nie moze przekroczy¢ 6 bar na

stronie cisnienia.

o Cisnienie pompy sumuje sie z cisnie-
niem wstepnym.

o Przyktad: Cisnienie wstepne =1 bar,
max. cisnienie pompy =45 bar, ci-
$nienie catkowite = 5,5 bar.

e Pompe ustawi¢ poziomo i stabilnie w
suchym miejscu.

— W przypadku zainstalowania na state
zwréci¢ uwage, zeby do oprdzniania
pompy mozna byto podstawi¢ dosta-
tecznie duze naczynie pod korek
spustowy.

e Pompe ustawi¢ w miare mozliwosci
wyzej niz poziom wody w zbiorniku, z
ktérego bedzie pompowana woda. W
innych wypadku zainstalowaé zawor
ci$nieniowy pomiedzy pompa a wezem
ssacym.

e Zastosowal wytagcznie przewody nie
ulegajgce deformacji pod wptywem
podcisnienia ssania zaréwno na stronie
ssania, jak i cisnienia.

E] WSKAZOWKA

Firma OASE zaleca: Waz ssacy dodat-
kowo przymocowac (np. do stupka), zeby
jego masa nie obcigzata pompy.

B

e Waz ssacy lub cisnieniowy o srednicy
wewnetrznej 25,0 mm (1") przykreci¢
do przytaczy.

EKSPLOATACJA
Rozruch urzadzenia

Przed uzyciem nalezy catkowicie napet-
ni¢ pompe i odpowietrzy¢ przewdd ssacy.
Odpowietrzenie przewodu ssgcego trwa
kilka minut.

Nalezy postepowaé w sposob nastepuja-

cy:

OcC

1.Odkreci¢ pokrywe filtra. Jako pomoc do
obracania mozna uzy¢ wkretaka przy-
tozonego z boku do jednego z wycie¢
w pokrywie.

2.0tworzy¢ zawor odcinajgcy przewodu
cisnieniowego.

3.Do otworu wlewu w filtrze wstepnym
wlewaé wode, az zacznie sie przele-
waé. Przy tym otworzyé zawoér prze-
ciwzwrotny i zamkng¢ go dopiero wte-
dy, gdy cate powietrze wystepujgce
jeszcze w filtrze zostanie wyparte
przez wode.

4.Przykreci¢ znow pokrywe filtra.
5.Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Pompa jest gotowa do eksploataciji.
6. Wiaczy¢ pompe. (— Obstuga)
— Pompa zaczyna natychmiast praco-
waé. W wyptywajacej wodzie znajdu-
je sie jeszcze powietrze.

[II WSKAZOWKA

Jezeli po 5 minutach pompa jeszcze nie
zassata wody, to zadziata zabezpiecze-
nie przed suchobiegiem.

7.Zamkng¢ zawér odcinajgcy przewodu
cisnieniowego, jak tylko wyptywajgca
woda juz nie bedzie zawierata peche-
rzykow powietrza. Przewod ssania jest
teraz odpowietrzony.
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Wylaczanie urzadzenia

m WSKAZOWKA

Po uzyciu pompy przeptukac jg czysta

woda.

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepujg-

cy:

1. Wytgczanie pompy

2.Wyciggng¢ wtyczke sieciows.

3.Przewdd cisnieniowy doprowadzi¢ do
stanu  bezcisnieniowego otwierajac
miejsca odbioru wody.

4.Dodatkowo otworzy¢ zawory przeciw-
zwrotne zainstalowane w przewodzie
ssgcym.

— Po wytagczeniu moze sptynaé¢ z po-
wrotem reszta wody znajdujgca sie w
wezu i wyptyng¢ przez otwor ssania
pompy.

W przypadku catkowitego wymontowania

pompy:

OD

5.0dtgczy¢ weze podigczone na stronie
ssania i cinienia.

6. Wykreci¢ korek spustu wody i przechy-
lajac pompe spuscic reszte wody.

7.Ponownie wkreci¢ korek spustu wody.

OBSLUGA

Dioda LED niebieska
Dioda LED Zzétita
Dioda LED czerwona

Przycisk WLACZ /
WYLACZ

AW N~

Czujniki nadzorujg przeptyw i cisnienie
wody podczas pracy urzgdzenia, zeby
chroni¢ pompe przed suchobiegiem. W
zaleznosci od przyczyny (za mata wy-
dajno$¢ pompowania albo cisnienie
wody mniejsze niz 1,5 bar) pompa
przetacza sie na tryb stand-by albo wy-
taczy sie.

Diody LED w przycisku WLACZ /
WYLACZ sygnalizujg chwilowy stan
roboczy przez Swiecenie i miganie.
(—Stan roboczy i przynalezne
wskazniki LED)

Tryby pracy
Tryb A (stan fabryczny):
e Podtgczyé pompe do sieci prgdowe;.
— Pompa jest gotowa do dziatania, gdy
Swiecg sie wszystkie diody LED.

(—Stan roboczy i przynalezne
wskazniki LED)
e Wiaczanie:  Przycisk WLACZ /

WYLACZ przytrzymac wcisniety krocej
niz 3 sekundy.

e Wytagczanie: Ponownie nacisng¢ przy-
cisk WLACZ / WYLACZ.

Tryb B:

W tym trybie pracy pompa moze byc¢

wigczana i wylgczana np. przez zegar

sterujacy.

e Pompa wigcza sie, jak tylko zostanie
potgczona z siecig pragdowa.
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Zmiana trybu pracy
e Przycisk WLACZ /| WYLACZ przytrzy-

mac wecisniety przez 10 sekund.

— Tryb A aktywny: Niebieska, zofita i
czerwona dioda LED zaswiecy sie

jeden raz.

— Tryb B aktywny: Niebieska, zétta i
czerwona dioda LED migajg 3 razy.

Ponowne uruchomienie pompy po

usterce

Zbita i czerwona dioda LED $wiecy sie,

usterki.

gdy pompa wylgczyta sie z powodu

e Przycisk WLACZ / WYLACZ przytrzy-

3 sekundy i

maé¢ wcisniety przez co najmniegj
maksymalnie 6 sekund,

zeby wigczyé pompe.

Stan roboczy i przynalezne wskazniki LED

Dioda LED

nie- | zoity czer
biesk wony
i

) ° )

) @) O

o O O

@) ° @)

) [ O

o o O

o o O

o o o

@) [ )
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Czestotliwos¢
migania

4x/sekunde

1x/sekunde

2x/sekunde

3x/sekunde,
kazda dioda
LED na prze-
mian

Stan roboczy

Pompa w gotowosci do dzia-
fania

Brak usterek, pompa pracuje

Brak usterek, pompa zaraz
przetaczy sie na tryb Stand-
by

Brak usterek, pompa jest

przetaczona na tryb Stand-by

Pompa nie zasysa wody
1. Stopien ochrony przed
suchobiegiem

Pompa nie zasysa wody
¢ 2. Stopien ochrony przed
suchobiegiem

Pompa nie zasysa wody

¢ 3. Stopien ochrony przed
suchobiegiem

o Na czwartym stopniu
pompa przetacza sie na
tryb serwisowy

4. Stopien ochrony przed

suchobiegiem

Pompa jest w trybie serwi-

sowym przez 120 sekund,

potem cykl zaczyna sie po-

nownie, maksymalnie jesz-

cze 2%

Usterka, pompa 3% przepro-
wadzita cykl

Uzytkownik

Wiaczy¢ pompe

Czynnosci ser-
wisowe

Czynnosci ser-
wisowe

Czynnosci ser-
wisowe

Czynnosci serwi-
sowe lub szukac¢

przyczyny

Wyciggng¢ wtycz-
ke sieciowg, skon-
trolowac strone
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Dioda LED Stan roboczy Uzytkownik
nie- | zotty czer | Czestotliwosé

biesk wony ' migania
i
ssania i wiozy¢
znow wtyczke
sieciowg
O O o 1x/sekunde Cykl kontrolny. Zabezpie- Czynnosci ser-
czenie przed przeciekami wisowe
zaczyna dziata¢ po
60 minutach, max. 2 cyklach
O O L] - Usterka, 18 nieskutecznych | Wyciggng¢ wtycz-
préb uruchomienia ke sieciowg, skon-
trolowac strone
cisnienia i wtozy¢
znow wtyczke
sieciowg
® Dioda LED $wieci O Dioda LED nie $wieci O Dioda LED miga

Ponowne uruchomienie pompy po e Przycisk WLACZ / WYLACZ przytrzy-

usterce macé wecidniety przez co najmniej
Zétta i czerwona dioda LED $wiecg sie, 3 sekundy i maksymalnie 6 sekund,
gdy pompa wylgczyta sie z powodu zeby wigczy¢ pompe.

usterki.

USUWANIE USTEREK

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Pompa nie urucha- Pompa jest wytgczona Wigczy¢ pompe
mia sig Przerwane zasilanie prgdowe Sprawdzi¢ elektryczne

ztgcza wtykowe
Zadziatat bezpiecznik réznicowo- | Wylgczy¢ pompe i wycig-
prgdowy gnac¢ wtyczke sieciows.
Potem skontaktowac sie z
serwisem OASE

Pompa byta przez diuzszy czas Wsung¢ wkretak do tylnego

nie uzywana (np. w sezonie zi- otworu serwisowego i obra-
mowym). Wirnik unieruchomiony | cajgc nim wprawi¢ w ruch
wirnik.
Pompa nie ttoczy lub | Pompa niedostatecznie napetnio- ' Napetni¢ pompe wodg i
niedostateczna wy- na wodg upewnic¢ sie, ze wlewana
dajnos¢ ttoczenia woda nie wyptywa na stro-

nie cisnieniowe;j
Zamkniety przewdd ci$nieniowy o Otworzy¢ zawor pobie-
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Usterka

Pompa wylgcza sie
po krétkim czasie
pracy

128

Przyczyna

Zamkniety przewdd ssacy

Nieszczelnosé na stronie ssania

Wadliwa uszczelka w pokrywie
filtra

Zatkany wkitad filtra pompy

Za szybko ulega zatkaniu wktad
filtra pompy

Zabezpieczenie przecigzeniowe
wytgczyto pompe z powodu prze-
grzania

Zabezpieczenie przed suchobie-
giem wytgczyto pompe
Zatkanie na stronie ssania

Koto przeptywomierza wykazuje
wysokie opory ruchu lub jest za-
blokowane

Wadliwy zawér przeciwzwrotny

Srodki zaradcze

rania na stronie cisnie-
niowej

¢ \Waz cisnieniowy utozy¢
bez zataman

e Oczysci¢ przytacze i
przewdd na stronie ssa-
nia

¢ \Waz ssacy utozy¢ bez
mocnych zagie¢

Usuna¢ nieszczelno$¢ na
stronie ssania

Wymieni¢ uszczelke w
pokrywie filtra

Wyczysci¢ lub wymienic filtr
i pokrywe filtra
Zainstalowac peryferyjny,
wiekszy filtr wstepny (akce-
soria opcjonalne)

e Oczysci¢ przytacze i
przewdd na stronie ssa-
nia

e Poczekac, az pompa
ulegnie ochtodzeniu

Oczysci¢ otwor ssania i
przeptuka¢ waz ssacy
Oczysci¢ otwor ssania i
przeptuka¢ waz ssacy
Wyczysci¢ lub wymienic
koto przeptywomierza

Skontaktowac sie z serwi-
sem OASE

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo oparzenia gorgca

woda!

Niebezpieczenstwo doznania oparze-

nia.

o W razie awarii uktadu elektronicznego
lub braku wody na stronie ssania moze
nastgpi¢ znaczne ogrzanie wody pozo-
statej w pompie.
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e Przed rozpoczeciem prac przy urza-
dzeniu nalezy odigczy¢ napiecie sie-
ciowe.

e Odigczy¢ pompe od sieci pragdowej
wyfaczajgc bezpiecznik lub wyciggajgc
wtyczke i poczekaé, az ulegnie ochto-
dzeniu.

EI WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace regularnego czysz-

czenia:

e Urzadzenie czysci¢ nie tylko w razie
potrzeby, lecz co najmniej 2 razy w ro-
ku.

e Nie stosowa¢ zadnych agresywnych
srodkéw czyszczgcych ani rozpusz-
czalnikdw chemicznych, poniewaz mo-
ze to spowodowac uszkodzenie obu-
dowy lub wywota¢ zakiécenie dziatania
urzgdzenia.

e Po oczyszczeniu starannie sptukac
wszystkie czesci czystg woda.

Czyszczenie filtra

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujg-
cy:

(JE

1. Wytgczy¢ pompe.

2.Wyciggng¢ wtyczke sieciows.

3.W razie potrzeby zamkng¢ wszystkie
zawory odcinajgce na stronie ssania.
4.0dkreci¢ pokrywe komory filtra i zdjgé

ja-

5.Wyciagng¢ wkiad filtra.

6.Wktad filtra i pokrywe filtra umyc¢
szczotkg pod biezgcg wodag.

7.Ztozyc filtr wykonujgc opisane powyzej
czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

— Zwroci¢é uwage, zeby uszczelka w
pokrywie filtra nie wykazywata zad-
nych uszkodzen. W przeciwnym
wymienié ja.

— Zwroci¢ uwage, zeby pokrywa filtra
byta prawidtowo przykrecona.

8.Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc
czynnosci opisane powyzej w odwrot-
nej kolejnosci.
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Czyszczenie/wymiana kota przepty-
womierza

Nalezy postepowaé w sposdéb nastepuja-

cy:

OF

1. Wytgczanie pompy

2.Wyciaggng¢ wtyczke sieciowa.

3.Przewdd cidnieniowy doprowadzi¢ do
stanu  bezcisnieniowego otwierajgc
punkty pobierania wody.

4.Przewdd cisnieniowy i ztgczke kieli-
chowg odkreci¢ z przylgcza na stronie
ci$nienia.

5.Wyciaggna¢ koto przeptywomierza.
— W przypadku zablokowanego kota

przeptywomierza uzy¢ szczypiec.

6.Koto przeptywomierza umyé szczotkg
pod biezgcg czystg woda.
— Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone ko-
to przeptywomierza.

7.Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc
czynnosci opisane powyzej w odwrot-
nej kolejnosci.

MAGAZYNOWANIE /
PRZECHOWYWANIE W OKRESIE
ZIMOWYM

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na
wypadek mrozu i musi zosta¢é wymonto-
wane najpdézniej przed zapowiadanym
mrozem.

CZESCI ZAMIENNE

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

e Oprézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest
to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne
czyszczenie i skontrolowa¢ je pod
wzgledem uszkodzen.

o Wszystkie weze, rurociggi i przytgcza
oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.

e Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skon-
trolowaé stan pod wzgledem uszko-
dzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w
miejscu suchym i nienarazonym na
dziatanie mrozu.

e Otwarte potgczenia wtykowe chronic¢
przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

CZESCI ULEGAJACE ZUZYCIU

o Wkiad filtra
o Wirnik

USUWANIE ODPADOW

= WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzucaé do po-

jemnika na odpady komunalne.

e Urzgdzenie uczyni¢ nienadajgcym sie
do uzytku poprzez odciecie kabla zasi-
lajacego i oddac¢ do utylizacji tylko po-
przez przewidziany do tego system
zwrotow.

Dzieki oryginalnym czesciom zamiennym
OASE urzagdzenie pozostaje bezpieczne i
bedzie nadal niezawodnie dziatac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znaj-
dujg sie na naszej stronie internetowe;j.

WWW.0ase-
livingwater.com/czescizamienne
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DANE TECHNICZNE

ProMax Garden Automatic

Napiecie znamionowe

Czestotliwos$¢ znamionowa

Moc znamionowa

Stopien ochrony
Emisja hatasu

mak-
symalnie

Przytgcze strona ssania/cisnienia

gwint wewnetrzny
Cisnienie
Dopuszczalne cisnienie
wewnetrzne
Wydajnos¢ ttoczenia

Wysoko$¢ ttoczenia
Wysokos$¢ ssania

Wirnik pompy

Zatgczenie / wytacze-
nie

Diody LED wskaznika
stanu

Zabezpieczenie przed
suchobiegiem

Wielko$¢ uziarnienia
Sieciowy przewod

podtgczeniowy
Wymiary

Masa

mak-
symalnie
mak-
symalnie
mak-
symalnie
mak-
symalnie
Jet

Przycisk

mak-
symalnie
Dtugosé

Dtugosé
Szero-
kosé
Wyso-
kosé

V AC
Hz

dB(A)
mm

bar
bar

I’h

mm

mm
mm

mm

kg

3500
230
50
900

IPX4
78
G1

3500

40

8

1-

stopnio-

wy

Czujnik

2
1,5

543
234

304

11

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5

4000
45
8
1-
stopnio-

wy

Czujnik
2
1,5

543
234

304

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700
50
8
1-
stopnio-

wy

6000/5
230
50
1300

IPX4
78
G1

5,8
6

5800
58
8
5-
stopnio-

wy

Czujnik | Czujnik

2
1,5

543
234

304

2
1,5

591
234

304

14,3
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A VAROVANI

e Tento pfistroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a
kromé toho i osobami se
snizenymi fyzickymi, senzor-
ickymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi nebo nedostat-
kem zkuSenosti a védomosti,
pokud nejsou pod dohledem
nebo nebyly pouceny o be-
zpecném pouzivani pfistroje
a mohou z tohoto duvodu
vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem
hrat.

o Cidténi a uzivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi
bez dozoru.

e Pfistroj musi byt zajistén
pomoci ochranného zafizeni
chybného proudu s jmenovi-
tym poruchovym proudem
maximalné 30 mA.

e Pfistroj  zapojujte  pouze
tehdy, shoduji-li se elektrické
udaje pfistroje s udaji elek-
trického napajeni. Udaje o
pristroji se nachazi na typo-
vém Stitku pfistroje, na obalu
nebo v tomto navodu.

e Pfed zahdjenim praci na
zafizeni odpojte elektrickou
zastréku.

e Pfistroj provozujte pouze
tehdy, pokud se ve vodé
nezdrzuji zadné osoby.

e Poskozeny kabel sitového
pfipojeni je nutné okamzité
nechat vymeénit spolecnosti
OASE, autorizovanym zaka-
znickym servisem nebo kvali-
fikovanym elektrikafem, aby
se predesSlo nebezpelim
zasahem elektrickym prou-
dem.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Elektricka pripojka

e ProdluZovaci vedeni a elektricky ro-
zvadé€ (napf. zasuvkovy systém) musi
byt uréeny k uziti ve venkovnim
prostfedi (odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pred vih-
kosti.

e Pripojujte pristroj pouze ke spravné
instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

e Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody
musi €init nejméné 2 m.

e V pfipadé poSkozeni
pfistroj pouzivat.

e Pfi vadném vedeni nesmi byt pfistroj
provozovan.

o NeprenaSejte pfistroj za elektrické
vodice ani jej za né netahejte.

e VodiCe instalujte tak, aby byly
chranéné pred poSkozenim a pamatuj-
te, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

e Nikdy neprovadéjte technické zmény
na zafizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové
prace, které jsou popsané v tomto
navodu. Pokud nelze problémy odstra-
nit, kontaktujte autorizovany zéka-
znicky servis nebo v pfipadé pochyb-
nosti vyrobce.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni
nahradni dily a pfislusenstvi.

krytu nesmite

O TOMTO NAVODU K OBSLUZE

Koupé tohoto vyrobku ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 byla
dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto
zafizeni si peclivé proctéte navod k
pouziti a dobfe se s vaSim novym
zafizenim seznamte. Veskeré prace na
tomto a s timto pfistrojem mohou byt
provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpecnostni
pokyny pro spravné a bezpecné
pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte.
Pfi zméni vlastnika predejte i navod k
pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu
Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou

klasifikovany pomoci signalnich slov,
které oznacuji miru nebezpedi.

A\ varROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situa-
Ci.

e Pfi nedodrZzeni muzou byt disledkem
smrt nebo tézka zranéni.

E] UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro leps$i pocho-
peni nebo predchazeni moznym mate-
rialnim Skodam nebo skodam na zivot-
nim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu

(J A Odkaz na jeden z obrazka., napf.
obrazek A.

—  Odkaz k jiné kapitole.

POPIS VYROBKU
Piehled

(J | ProMax Garden Automatic 3500 /
A 5000 /6000/5

1 Madlo pro pfenaseni s tlacitkem
zapnout/vypnout (13)

2 PFipojka strana vytlaku
3 | Viko predfiltru

4 Pfipojeni strana sani

5 Plast predfiltru

6 Otvira€ zpétného ventilu
7 Sroub pro vypusténi vody
8  Téleso Cerpadla

9 Patka Cerpadla

10 | Plast motoru

11 | Napajeci kabel

12 | Servisni otvor

13 | Tlacgitko zapnout/vypnout s LED
indikatorem statusu

133




Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Produkt popsany v tomto navodu
pouzivejte pouze nasledujicim zpuso-
bem:
e PreCerpavani a odCerpavani
nebo bazénu.
e Zavlazovani a zalévani.
o Cerpani &isté vody nebo destové vody.
o Odbér vody ze studny.
— Pouze k zavlazovani a zalévani!
e Odbér vody z nadrzi na destovou vodu
nebo z cisteren.
— Velikost CasteCek ve vodé: max. 2
mm.
¢ Provoz pfi dodrzeni technickych udajd.
(— Technické udaje)
o Pouzivejte pouze pro soukromé ucely.

nadrzi

Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat v dlouhodobém provozu
(napf. trvala cirkulace v jezirku).

e Neni vhodné pro slanou vodu.

o Nikdy necerpejte Spinavou vodu.

e Nenapojujte na doméci zasobovani
vodou.

o Nevhodné pro pitnou vodu.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi,
potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

INSTALACE A PRIPOJENI

E] UPOZORNENI

Za Ucelem snizeni hlu¢nosti cerpadla
spojte Eerpadlo v pfipadé pevné insta-
lace pomoci hadicového vedeni o-
dolného viéi tlaku s potrubni siti.

EI UPOZORNENI

Pokud ¢erpadlo pouzivate k zesileni

tlaku, nesmi byt na vytlacné strané

prekrocen max. dovoleny vnitfni tlak

6 baru.

e Tlak Cerpadla se pfiCita ke vstupnimu
tlaku.

o Pfiklad: Vstupni tlak = 1 bar, max. tlak
Cerpadla =4,5baru, celkovy tlak
= 5,5 baru.

o Cerpadlo postavte vodorovné a a
stabilné na suché misto.

— P¥i pevné instalaci dbejte na to, aby
byl pfi vyprazdfiovani Cerpadla pod
vypoustécim Sroubem umisténa ve-
Ika zachytna nadoba.

e Cerpadlo postavte vySe, neZ je
zasobnik  vody, ktery se ma
odcerpavat. Jinak namontujte mezi

Cerpadlo a saci hadici ventil odolnou
vuci tlaku.

e Na strané tlaku a na strané nasavani
pouzivejte pouze vakuové hadice.

E] UPOZORNENI

OASE doporucuje: Dodateéné upevnéte
saci hadici (napf. uvazte k dfevénému
koliku), abyste €erpadlu odlehgili od
vlastni vahy.

OB

e Saci resp. tlakovou hadici s 25,0 mm
vnitfnim prdmérem (1") naSroubujte na
pripojky.

134 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



PROVOZ
Uvedeni pristroje do provozu.

Pfed pouzitim musi byt Cerpadlo na-
plnéno a saci vedeni odvzdusSnéno.
Odvzdus$néni saciho vedeni muze trvat
nékolik minut.

Postupujte nasledovné:
e

1.0dSroubujte kryt filtru. Jako pomucka
pro vySroubovani je mozné zasunout
Sroubovék ze strany do jednoho z ot-
vorl ve viku.

2.0tevrete uzavér tlakového vedeni.

3.Do plniciho otvoru v predfiliru naplite
vodu, dokud nepreteCe. OtviraC
zpétného ventilu pfitom drzte otevieny
tak dlouho, dokud voda ve filtru nevyt-
lagi pfipadny pfitomny vzduch.

4.Viko filtru opét nasroubuijte.

5.Zasuiite zastrcku do zasuvky.
— Cerpadlo je pfipraveno k provozu.

6.Zapnout Cerpadlo. (— Ovladani)
— Cerpadlo za&ne okamzité &erpat. Ve
vytékajici vodé se jeSté nachazi
vzduch.

m UPOZORNENI

Pokud po 5 minutach nebude jesté

nasata Zzadna voda, zahaji ¢erpadlo

ochranu pfed chodem nasucho.

7.Zaviete uzavér tlakového vedeni, jak-
mile se ve vytékajici vodé nebude
nachazet Zadny vzduch. Saci vedeni je
nyni odvzdu$néno.

Odstaveni pristroje z provozu

E] UPOZORNENI
Po pouziti ¢erpadlo diikladné
proplachnéte Cistou vodou.

Postupujte nasledovné:
1.Vypnuti Cerpadla
2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

3.Tlakové vedeni odtlakujte otevienim
odbérového mista.

4.Kromé toho oteviete zpétné ventily,
které jsou zabudované do saciho
vedeni.
— Po vypnuti je mozné nechat vytéct
zbytkovou vodu z hadice a z
nasdavaciho otvoru ¢erpadla.

Pokud se ¢erpadlo kompletné demontuje:
D

5.O0dstrante pfipojené hadice na strané
tlaku a sani.

6. VysSroubujte Sroub pro vypousténi vody
a zbytkovou vodu nechte vytéct
naklonénim ¢erpadla.

7.Sroub pro vypustdni vody opét
zasroubujte.
OVLADANI
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LED modra

LED Zluta

LED Cervena
Tlagitko zapnout/vypnout

A ON -
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e Za provozu kontroluji snimace prutok a
tlak vody tak, aby chranily Cerpadlo
napr. pred chodem nasucho.
V zavislosti na udalosti (pfili§ nizky vyt-
laény vykon nebo tlak vody poklesne
pod 1,5baru) prepne cerpadlo do
rezimu stand-by nebo vypne.

o LED svétla v tladitku zapnout/vypnout
signalizuji svicenim nebo blikanim
pfisludny provozni stav. (— Provozni
stav a pfislusné LED signalizace)

Druhy provozu

Rezim A (stav pfi vyskladnéni):

« Cerpadlo spojte s elektrickou siti.

— Pokud sviti vSechny kontrolky LED,
je Cerpadlo pfipraveno k provozu
(stand-by). (— Provozni stav a
pfislusné LED signalizace)

e Zapnuti:  TlaCitko  zapnout/vypnout
podrzte stisknuté po dobu méné nez
3s.

o Vypnuti: Opét stisknéte tlacitko zapno-
ut/vypnout.

Provozni stav a prislusné LED signalizace

Rezim B:

V tomto rezimu je mozné zapnout a vyp-

nout cCerpadlo napf. prostfednictvim

¢asového spinace.

« Cerpadlo se zapne, jakmile se pfipoji k
elektricke siti.

Zména rezimu
o Tlacitko zapnout/vypnout drzte stis-
knuti minimalné po dobu 10s.

— Aktivni rezim A: Kontrolky LED mod-
ra, Zlutd a Cervena se jednou ro-
zsviti.

— Aktivni rezim B: Kontrolky LED mod-
ra, zluta a Cervena 3x bliknou.

Zapnuti ¢erpadla po poruse

Pokud se cerpadlo vypnulo z dvodu

poruchy, sviti kontrolky LED Zluta a Cer-

vena.

o Stisknéte a podrzte vypina¢ minimalné
3s, maximalné 6 s, tim zapnete Cer-
padlo.

LED Provozni stav Uzivatel
mod- Zlutd Cer- | Frekvence
ra vena | blikani
L] L L] - Cerpadlo je pFipravené k Zapnuti Cerpadla
provozu
° o @) - Bez chyby, ¢erpadlo bézi
o @) O 4x/sekundu Bez chyby, Cerpadlo se za-
kratko pfepne do rezimu
Stand-by
@) o @) - Bez chyby, ¢erpadlo je rezi-
mu Stand-by
° ° 0 - Cerpadlo nenasava vodu Cekani
1. Stuperi ochrany pfed cho-
dem nasucho
-] o o) 1x/sekundu | Cerpadlo nenasava vodu Cekani
¢ 2. Stupen ochrany pfed
chodem nasucho
-] o o) 2x/sekundu | Cerpadlo nenasava vodu Cekani

¢ 3. Stupen ochrany pred
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LED

mod- zZlutd cer- | Frekvence

ra vena | blikani

o o o 3x/sekundu,
kazda LED
stfidave

O [ ® —

O O o 1x/sekundu

O O [ -

® LED zapnuté

Zapnuti ¢erpadla po poruse

Pokud se c¢erpadlo vypnulo z dvodu
poruchy, sviti kontrolky LED Zluta a Cer-

vena.

O LED vypnuté

Provozni stav

chodem nasucho
e Ve 4. stupni prepne Cer-
padlo do rezimu ¢ekani
4. Stupen ochrany pred cho-
dem nasucho.
Cerpadlo je po dobu 120 s v
rezimu €ekani, poté se cy-
klus opét spusti, maximalné
jeste 2x
Porucha, ¢erpadlo spustilo
cyklus 3x

Kontrolni cyklus. Cyklus
prosaku se zahaji po 60 min,
max. 2 cykly

Porucha, 18 neuspésnych
pokusU nastartovani

Uzivatel

Cekani nebo
hledani pficiny

Vytahnéte sitovou
zastréku, zkontro-
lujte stranu
nasavani, sitovou
zastréku opét
zastréte

Cekani

Vytahnéte sitovou
zastréku, zkontro-
lujte stranu tlaku,
sitovou zastréku
opét zastréte

O LED blika

o Stisknéte a podrzte vypina¢ minimalné

padlo.

3s, maximalné 6s, tim zapnete Cer-
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ODSTRANOVANi PORUCH

Porucha

Cerpadlo se nero-
zbiha

Cerpadlo negerpa
nebo Cerpa ne-
dostate¢né

Cerpadlo se po
kratké dobé chodu
vypne

138

Pric¢ina
Cerpadlo je vypnuté
Napajeni proudem je preruseno

Pojistka chybného proudu vypadla

Cerpadlo bylo po del$i dobu mimo
provoz (napf. zimni pauza). Rotor

je zablokovany

Cerpadlo neni dostate&né
naplnéno vodou

Tlakové vedeni zaviené

Nasavaci vedeni zaviené

Netésnost na strané sani

Tésnéni vika filtru je defektni
Filtracni viozka Cerpadla je
ucpana

Filtracni viozka Cerpadla je pfilis
rychle ucpana

Jisténi pred pretizenim Cerpadlo
vypnulo kv(li pfehfati

Ochrana pfed chodem nasucho
¢erpadlo vypnula

Strana nasavani ucpana

Pratokové kolec¢ko je tuhé nebo
zablokované

Zpétny ventil je defektni

Naprava
Zapnuti Cerpadla
Zkontrolovat elektrické
zasuvky
Vypnéte Cerpadlo a
vytahnéte zastréku. Kontak-
tujte servis OASE
Prostréte Sroubovak zadnim
servisnim otvorem, otacejte
jim a rotor tak uvolnéte.
Cerpadlo napliite a
zajistéte, aby naplnéna
voda nevytékala stranou
tlaku
¢ Oteviete odbérné misto
na strané tlaku
¢ Vedte tlakovou hadici
bez zalomeni
¢ VyCistéte pfipojku na
strané nasavani a saci
vedeni
¢ Vedte saci hadici bez
zalomeni
Odstrante netésnost na
strané sani
Vymeénite tésnéni vika filtru
Filtr a viko filtru vycCistéte
nebo vyménte
Nainstalujte externi, vétsi
predfiltr (volitelné vybaveni)
¢ VyCistéte pfipojku na
strané nasavani a saci
vedeni
¢ Nechte Cerpadlo ochladit
Vycistéte nasavaci otvor a
saci vedeni
Vycistéte nasavaci otvor a
saci vedeni
Pratokové kolecko ocistéte
nebo vyménte
Kontaktujte servis OASE
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CISTENi A UDRZBA

AN VAROVANI

Nebezpeci zranéni horkou vodou!

Nebezpeci popaleni ¢asti téla.

e V pfFipadé defektni elektroniky nebo
chybéjiciho pfivodu vody na strané
nasavani mize dojit k silnému zahfati
zbylé vody v Cerpadlu.

e NeZz zacnete pracovat se zafizenim,
vypojte sitova napéti.

e Cerpadlo odpojte od sit¢ pomoci
domacich pojistek, nebo vytahnéte
zastréku a vodu nechte vychladnout.

EI UPOZORNENI

Doporuceni k pravidelnému cisténi:

e Pristroj Cistéte podle potieby, mini-
malné v3ak 2 x rocné.

Gistici

o Nepouzivejte agresivni
prostfedky ani chemicka fedidla, nebot
by mohly poskodit plast, nebo nega-
tivné ovlivnit funkce pfistroje.

e Po ¢isténi dukladné oplachnéte
vS§echny dily istou vodou.

Cisténi filtru

Postupujte nasledovné:

OE

1.Vypnout Eerpadlo.
2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

3.Zaviete pfipadné vSechna uzaviraci
zafizeni na strané nasavani.

4.0dSroubujte a sejméte viko filtraéni
komory.
5.Vytahnéte filtracni viozku.

6.Filtracni vlozku a viko filtru vycistéte
pod tekouci vodou pomoci kartace.

7.Filtr opét namontujte v opacném
poradi.

— Dbejte na to, aby vylo tésnéni vika
filtru k dispozici a neposkozené. V
opacném pfipadé jej vymérite.

— Dbejte na to, aby bylo viko filtru opét
fadné nasroubovano.

8. PFistroj sestavte v opacném poradi.

Cisténi/vyména pritokového kolecka
Postupujte nasledovné:

(JF

1.Vypnuti ¢erpadla

2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

3.Tlakové vedeni odtlakujte otevienim
odbérového mista.

4.0OdSroubujte tlakové vedeni a hrdlo na
pfipojeni tlakové strany.
5.Vytahnéte pratokové kolecko.

— Pokud je prutokové kole¢ko zablo-
kované, pouzijte Uzké ploché klesté.

6.Pratokové kolecko vycistéte kartacem
pod Cistou vodou.
— Opotfebované nebo  poskozené
prutokové kolecko vymeérite.

7.P¥istroj sestavte v opacném poradi.
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ULOZENI/ZAZIMOVANI SUCASTI PODLIEHAJUCE

Pfistroj neni odolny proti mrazu a pokud OPOTREBENIU

Ize ocekavat mrazivé poc€asi, musi byt e Filtratni viozka

odinstalovan a ulozen. e Obézné kolo

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a
provedte dikladné ¢isténi a zkontroluj-
te, zda nevykazuje Skody.

o Veskeré hadice, potrubi a pfipoky ‘=m UPOZORNENI
vyprazdiujte tak dlouho, jak jen je to  Toto zafizeni nesmi byt likvidovano

LIKVIDACE

mozne. spole¢né s domovnim odpadem.

» Pristroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, ‘e Pfistroj znehodnotit odfiznutim kabelu
zda neni poskozeny a poSkozené Casti a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat
vymerite. vhodnym systémem zpé&tného odbéru.

o Pfistroj osuste a uskladnéte chranény
pfed mrazem.

o Chrante oteviené pfipojky pred vihkosti
a znecisténim.

NAHRADNI DILY

S originalnimi dily OASE zUstane zafizeni
bezpedné a bude nadale spolehlivé IE

fungovat. e W
Viykresy nahradnich dili a nahradni dily [u]dtsie
naleznete na nasi internetové strance. www.oase-livingwater.com/nahradnidily
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TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5

Jmenovité napéti V AC 230 230 230 230

Jmenovita frekvence Hz 50 50 50 50

Jmenovity vykon manxi- w 900 1100 1200 1300
malni

Druh ochrany IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Emise hluku dB(A) 78 78 78 78

PFipojka strana nasavani/tlaku mm G1 G1 G1 G1

vnitini zavit

Tlak bar 4 4,5 5 5,8

Dovoleny vnitfni tlak manxi- bar 6 6 6 6
malni

Cerpané mnoZstvi manxi- I/h 3500 4000 4700 5800
malni

Dopravni vySka manxi- m 40 45 50 58
malni

Vyska nasavani maxi- m 8 8 8 8
malni

Pohon Cerpadla Jet 1stupfiov | 1stupfiov | 1stupriov | 5stupriov

é é é é

Zapnuti/vypnuti Tlagitko . . . .

LED indikace statusu . . . .

Ochrana proti b&hu na Cidlo Cidlo Cidlo Cidlo

sucho

Velikost nedistot maxi- mm 2 2 2 2
malni

Napajeci kabel Délka m 1,5 1,5 1,5 1,5

Rozméry Délka mm 543 543 543 591
Sitka mm 234 234 234 234
Vyska mm 304 304 304 304

Hmotnost kg 1" 11,2 11,4 14,3
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

A VYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby SO znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi  schopnostami
alebo s nedostatoCnymi
skusenostami a znalostami,
ked su pod dohfadom alebo
boli pouCené o bezpenom
pouzivani pristroja a pocho-
pili nebezpecenstva, ktoré z
toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu
hrat.

e Deti nesmu vykonavat’ Ciste-
nie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabe-
zpecCeny ochrannym
zariadenim proti chybnému
prudu s menovitym chybnym
pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy,
ak sa zhoduju elektrické
udaje pristroja a jeho na-
pajania. Udaje o pristroji sa
nachadzaju na typovom Stit-
ku pristroja, na obale alebo v
tomto navode na obsluhu.

ePred pracou s pristrojom
vytiahnite sietovu zastrCku zo
Zzasuvky.

e Pristroj  prevadzkujte len
vtedy, ak sa vo vode
nezdrziavaju osoby.

e Poskodeny sietovy privod
nechajte bezodkladne opravit
firmou OASE, autorizovanym
servisom alebo kvalifi-
kovanym elektrikarom, aby
sa zabranilo nebezpecenstvu
zasahu elektrickym pradom.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pripojka elektrickej energie

e PredlZovacie rozvody a rozdelovad
prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia
byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastrckové spoje chrarnte pred vih-
kostou.

o Pripojte pristroj len na zasuvku instalo-
vanu podla predpisov.
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Bezpeéna prevadzka

e Bezpecnostna vzdialenost’ pristroja od
vody musi byt minimalne 2 m.

e V pripade poskodenia krytu sa pristroj
nesmie prevadzkovat.

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat
s chybnym elektrickym vedenim.

e Pristroj neneste a netahajte =za
elektrické vedenie.

e Vedenia ulozte tak, aby boli chranené
pred poSkodeniami a dbajte na to, aby
o ne nemohol nikto zakopnut.

¢ Nikdy nevykonavajte technické zmeny
na pristroji.

e Na pristroji vykonavajte iba cinnosti,
ktoré su opisané vtomto navode. Ak
nie je mozné problémy odstranit, kon-
taktujte autorizované miesto zékaznic-
keho servisu alebo v pripade pochyb-
nosti vyrobcu.

e Pre pristroj pouZivajte len originalne
nahradné diely a prislusenstvo.

O TOMTO NAVODE NA POUZiVANIE

S kupou ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 ste urobili dobré
rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si staro-
stlivo precitajte navod na pouzitie a ob-
oznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu
byt vykonavané len podla prilozeného
navodu.

Bezpodmiene¢ne  dodrziavajte  bez-
pecnostné pokyny pre spravne a bez-
pecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo
uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto
navode

Vystrazné upozornenia

Vystrazné pokyny v tomto navode su

klasifikované signalnymi slovami, ktoré
indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpedénu situaciu.

e V pripade nereSpektovania méze mat
za nasledok smrt alebo najtazsie
poranenia.

E] UPOZORNENIE

Informacie, ktoré sluzia na lepsie poro-
zumenie alebo na predchadzanie
moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu Zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok
A.

—  Odkaz na inu kapitolu.

POPIS VYROBKU
Prehlad
O | ProMax Garden Automatic 3500 /
A 5000/6000/5
1 Nosna rukovat s tlacidlom Zap/Vyp
(13)
Pripojka na strane vytlaku
Kryt predfiltra
Pripojka na strane nasavania
Teleso predfiltra
Otvarac predfiltra
Skrutka na vypustanie vody
Teleso Cerpadla
9 Patka Cerpadla
10 | Teleso motora
11 | Privodné sietové vedenie
12 | Servisny otvor

13 | Tlacidlo Zap/Vyp s LED indikaciou
stavu

0N O WN
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Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Vyrobok opisany v tomto navode

pouzivajte vyluéne tymto spésobom:

o PrecCerpavanie a vyCerpavanie z nadrzi
alebo bazénov.

e Zavlazovanie a polievanie.

« Cerpanie &istej vody alebo daZdovej
vody.

o Odber vody zo studni.
— Len na zavlazovanie a polievanie!

e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu
alebo cisterien.
— Velkost zrna CdCiastoCiek vo vode
max. 2 mm.
e Prevadzka pri dodrZzani technickych
udajov. (— Technické udaje)
e Pouzivajte len na sukromné ucely.

Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujuce obmedze-

nia:

e Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke
(napr. trvala cirkuland prevadzka v
jazierku).

e Nevhodné pre slanu vodu.

o Nikdy necerpajte Spinavu vodu.

e Nepripdjajte na domové vodovodné
potrubie.

e Nevhodné pre pitnu vodu.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami,
potravinami, [Fahko zapalnymi alebo
vybusnymi latkami.

INSTALACIA A PRIPOJENIE

E] UPOZORNENIE

Pre znizenie hluku ¢erpadla spojte Cer-
padlo s potrubnou sietou pri inStalacii na
pevno pomocou pruznych tlakuvzdornych
hadicovych vedeni.

EI UPOZORNENIE

Ak sa Cerpadlo pouziva na zosilnenie

tlaku, nesmie max. pripustny vnatorny

tlak na tlakovej strane prekrogit 6 barov.

o Tlak ¢erpadla sa pripocita k vstupnému
tlaku.

e Priklad: Vstupny tlak = 1 bar, max. tlak
Cerpadla =4,5baru, celkovy tlak
= 5,5 baru.

« Cerpadlo postavte zvislo a stabilne na
suchom mieste.

— Pri inStalacii na pevno dbajte o to,
aby sa pri vyprazdneni ¢erpadla dala
pod vypustaciu skrutku umiestnit
zodpovedajuco velkd zachytavacia
nadoba.

o Cerpadlo postavte podfa moZnosti
vysSie ako zasobnik vody, z ktorého sa
ma cCerpat. V opatnom pripade na-
montujte medzi Cerpadlo a nasavaciu
hadicu tlakuvzdorny ventil.

e Na strane vytlaku a strane nasavania
pouzivajte len vakuové hadice odolné
voci nasavaniu.

@ UPOZORNENIE

OASE odporuca: Nasavaciu hadicu do-
dato¢ne upevnite (napr. ju spojte s
drevenym kolikom), aby ste ¢erpadlo
odlahgéili od jej hmotnosti.

OB

e Nasavaciu, resp. tlakovu hadicu s
vnutornym priemerom 25,0 mm (1")
naskrutkujte na pripojky.
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PREVADZKA
Uvedenie pristroja do prevadzky

Pred pouzitim sa musi ¢erpadlo naplnit a
nasavacie potrubie odvzdusnit.
OdvzduSnenie nasavacieho potrubia
mdze trvat niekolko minut.

Postupujte nasledovne:
e

1.Odskrutkujte veko filtra. Ako pomécka
na otoCenie sa modze zboku do drazok
na veku zastréit’ skrutkovac.

2. Otvorte uzaver tlakového potrubia.

3.Do plniaceho otvoru v predfiltri naplfite
vodu, az kym nebude pretekat. Pritom
otvarajte otvara¢ spatného ventilu dov-
tedy, kym voda vo filtri nevytlaci
pripadny vzduch.

4.Veko filtra znovu zaskrutkujte.

5.Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.
— Cerpadlo je pripravené na prevadz-
ku.
6.Zapnite €erpadlo. (— Obsluha)
— Cerpadlo za¢ne ihned &erpat. Vo vy-
tekajucej vode sa eSte nachadza
vzduch.

m UPOZORNENIE

Ak by sa ani po 5 minutach nenasavala
voda, Cerpadlo zahaji ochranu proti behu
na sucho.

7.Zatvorte uzaver vytlaného potrubia,
len €o sa viac vo vytekajucej vode ne-
nachadza ziadny vzduch. Nasavacie
potrubie je teraz odvzdusSnené.

Odstavenie pristroja z prevadzky

E] UPOZORNENIE

Po pouziti ¢erpadlo preplachnite Cistou

vodou.

Postupujte nasledovne:

1.Vypnutie Cerpadla

2.Vytiahnite sietovu zastréku.

3.Tlakové potrubie odtlakujte otvorenim
miest odberu.

4.0Okrem toho otvorte spatné ventily
zabudované v nasavacom potrubi.
— Po vypnuti méze zvy$na voda v ha-
dici tiect’ spat’ a vytekat’ cez nasavaci
otvor Cerpadla.

Ked sa ¢erpadlo Uplne demontuje:
D

5.0dstrante pripojené hadice na strane
vytlaku a nasavania.

6.Vyskrutkujte skrutku na vypustanie
vody a Cerpadlo naklorite, aby vytiekla
zvy$na voda.

7.Znovu zaskrutkujte skrutku na vy-
pustanie vody.

OBSLUHA

LED modra

LED zZlta

LED &ervena
Tlacidlo Zap/Vyp

AWON -~
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e Polas prevadzky snimace monitoruju
prietok vody a tlak vody, aby ¢erpadio
chranili napr. pred chodom na sucho. V
zavislosti od udalosti (vykon Cerpadla
je prili§ nizky alebo tlak vody klesol
pod 1,5 baru) €erpadlo prejde do poho-
tovostného rezimu (stand-by) alebo sa
vypne.

e Diody LED v tlacidle zap./vyp. sviet-
enim alebo blikanim  signalizuju
prislusny prevadzkovy stav.
(— Prevadzkovy stav a prislusné in-
dikatory LED)

Prevadzkové rezimy
Rezim A (stav pri dodani):
« Cerpadlo spojte s elektrickou sietou.

— Ked svietia vSetky diédy LED, je Cer-
padlo pripravené na prevadzku
(stand-by). (— Prevadzkovy stav a
prislusné indikatory LED)

Rezim B:

V tomto rezime sa méze Cerpadlo zapnut’

a vypnut napr. pomocou ¢asového

spinaca.

« Cerpadlo sa zapne, hned ako sa pripoji
na elektricku siet.

Zmena rezimu
o Tlacidlo zap./vyp. drzte stlatené cca

10 s.

— Rezim A aktivny: Modré, Zlté a Cer-
vené diody LED sa rozsvietia je-
denkrat.

— Rezim B aktivny: Modré, ZIté a Cer-
vené diédy LED 3-krat zablikaju.
Opatovné zapnutie ¢erpadla po poru-

che:

Ak sa Cerpadlo vyplo v désledku poruchy,
rozsvietia sa zZlté a ¢ervené diédy LED.

e Ak chcete cerpadlo znovu zapnut,

drzte tlacidlo zap./vyp. stlacené
e Zapnutie: TlaCidlo zap./vyp. drzte najmenej 3 s a najviac 6 s.
stlacené kratSie ako 3 sekundy.
e Vypnutie: Znovu stlacte tlacidlo
zap./vyp.
Prevadzkovy stav a prislusné indikatory LED
LED Prevadzkovy stav Pouzivatel
mod- ZItd |Cer- | Frekvencia
ra vena |blikania
L] L L] - Cerpadlo pripravené na Zapnite €erpadlo
prevadzku
° o @) - Bez chyby, ¢erpadlo bezi
o @) O 4x/sekunda Bez chyby, ¢erpadlo hned
prejde do rezimu pohotovosti
@) o @) - Bez chyby, ¢erpadlo je v
rezime pohotovosti
° ° 0 - Cerpadlo nenasava vodu Cakaijte
1. stupeni ochrany proti behu
na sucho
-] o o) 1x/sekunda | Cerpadlo nenasava vodu Cakaijte
¢ 2. stupefi ochrany proti
behu na sucho
-] o o) 2x/sekunda | Cerpadlo nenasava vodu Cakaijte

¢ 3. stuperi ochrany proti
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LED Prevadzkovy stav Pouzivatel
mod- | zIta |Cer- | Frekvencia
ra vena | blikania

behu na sucho

¢ V0 4. stupni sa ¢erpadlo
prepne na rezim ¢akania

o o o 3x/sekunda, | 4. stupefi ochrany proti behu | Cakajte alebo
kazda LED na sucho. vyhladajte pri€inu
striedavo Cerpadlo je v reZime &akania

na 120 s, potom zagne cy-
klus znovu, maximalne este

2%
@) L] L] - Porucha, ¢erpadlo vykonalo | Vytiahnite sietovu
cyklus 3x zastréku, skontro-

lujte stranu
nasavania, opat
zasurite sietovu
zastréku

O O o 1x/sekunda Cyklus kontroly. Ochrana Cakajte
proti netesnosti zacne po
60 min, max. 2 cykly
O O L] - Porucha, 18 neuspesnych Vytiahnite sietovu
pokusov o spustenie zéastréku, skontro-
lujte stranu vyt-
laku, opéat zasurnite
sietovu zastréku

® |EDzap O LED vyp O LED blika
Opétovné zapnutie ¢erpadla po poru- e Ak chcete cCerpadlo znovu zapnut,
che: drzte tladidlo zap./vyp. stlacené

Ak sa éerpadlo vyplo v désledku poruchy, najmenej 3 s a najviac 6 s.

rozsvietia sa zIté a Cervené diédy LED.

ODSTRANTE PORUCHU

Porucha Pri¢ina Naprava
Cerpadlo sa nero- Cerpadlo je vypnuté Zapnite ¢erpadlo
zbieha Preruste napajanie Skontrolujte elektrické

zastrékové spojenia
Spustilo sa ochranné zariadenie | Cerpadlo vypnite a vytiahni-

proti chybnému pradu te zastré¢ku. Potom sa skon-
taktujte so servisom OASE

Cerpadlo bolo dihsi &as mimo Skrutkovac zasurite cez

prevadzky (napr. zimna zadny servisny otvor, otocte
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Porucha

Cerpadlo negerpa
alebo Cerpa ne-
dostatocne

Cerpadlo sa po
kratkom chode vypne

148

Pric¢ina
prestavka) Obezné koleso je
uviaznuté

Cerpadlo sa nenapifia dostatoéne
vodou

Uzavreté tlakové potrubie

Uzavreté nasavacie potrubie

Netesnost' na strane nasavania
Chybné tesnenie veka filtra
Upchata filtrana vloZka Cerpadla

FiltraCna vlozka €erpadla prili§
rychlo upchata

Poistka proti pretazeniu vypla
Cerpadlo kvoli prehriatiu

Ochrana proti chodu nasucho
vypla Eerpadlo

Upchatie na strane nasavania

Prietokové koliesko je tazko pris-
tupné alebo zablokované

Chybny spatny ventil

Naprava

ho a tak uvolnite obezné
koleso.

Cerpadlo naplfite a skontro-
lujte, €i naplnena voda
neodteka stranou vytlaku
¢ Otvorte miesto odberu
na strane vytlaku
¢ Tlakovu hadicu polozte
tak, aby nebola zalo-
mena

« Skontrolujte pripojku na
strane nasavania a
vycistite nasavacie
potrubie

¢ Nasavaciu hadicu po-
lozte tak, aby nebola za-
lomena

Odstrante netesnost na
strane nasavania
Vymerite tesnenie veka
filtra

Vycistite filter a veko filtra
alebo ho vymente

Nainstalujte externy, vacsi

predfilter (volitelné
prislusenstvo)

« Skontrolujte pripojku na
strane nasavania a vyci-
stite nasavacie potrubie

« Cerpadlo nechajte vych-
ladnat

Vycistite nasavaci otvor a
nasavacie potrubie
Vycistite nasavaci otvor a
nasavacie potrubie

Prietokové koliesko vycistite

alebo vymerite

Kontaktujte servis OASE
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CISTENIE A UDRZBA

A VYSTRAHA

Nebezpedenstvo poranenia spdsobené

horucou vodou!

Popalenie casti tela.

e V pripade poskodenej elektroniky
alebo chybajuceho privodu vody na
strane nasavania méze byt voda, ktora
sa eSte nachadza v cerpadle, silne
zahriata.

e Pred pracami
sietové napatie.

o Cerpadlo odpojte od siete pomocou do
domacej poistky alebo vytiahnite
zastréku a o vodu nechajte vychladnut.

na pristroji vypnite

m UPOZORNENIE

Odporucanie pre pravidelné Cistenie:

e Pristroj Cistite podfa potreby, ale mini-
malne 2x roéne.

¢ Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky alebo chemické roztoky,
pretoze poskodite teleso alebo mozete
narusit funkciu pristroja.

e Po (Cisteni vSetky diely dokladne
oplachnite &istou vodou.

Cistenie filtra

Postupujte nasledovne:
OE

1.Vypnite ¢erpadlo.
2.Vytiahnite sietovu zastréku.

3.Pripadne zatvorte vSetky uzatvaracie
zariadenia na strane nasavania.

4.Odskrutkujte veko filtracnej komory a
zloZte ho.

5. Vytiahnite filtraéna viozku.

6.Filtracnu viozku a veko filtra vycCistite
kefou pod te¢ucou vodou.

7.Filter znovu namontujte v opac¢nom
poradi.

— Dbajte o to, aby bolo viozené tesne-
nie veka filtra a aby bolo
neposkodené. V opacnom pripade
ho vymerite.

— Dbaijte o to, aby sa veko filtra znovu
riadne naskrutkovalo.

8. Pristroj poskladajte v opactnom poradi
pracovnych krokov.

Vy¢istenie/vymena prietokového ko-
lieska

Postupujte nasledovne:

OF

1.Vypnutie Cerpadla

2. Vytiahnite sietovu zastréku.

3.Tlakové potrubie odtlakujte otvorenim
miest odberu.

4.Odskrutkujte tlakové potrubie a hrdlo
na pripojke na vytlaénej strane.

5.Vytiahnite prietokové koliesko.
— Pri pevne upevnenom prietokovom
koliesku pouzite klieSte s hrotom.

6. Prietokové koliesko vycistite kefou pod
Cistou vodou.
— Opotrebované alebo poskodené prie-
tokové koliesko vymenite.

7.Pristroj poskladajte v opaénom poradi
pracovnych krokov.
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ULOZENIE/PREZIMOVANIE

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri
oCakavanom mraze sa musi odinstalovat
a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Vypust'te pristroj do tej miery, ako je
len mozné, vykonajte dokladné Cistenie
a skontrolujte pripadné poskodenie.

o VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o
mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

e Zariadenie dokladne vycistite, skontro-
lujte ohfadom poskodeni a poskodené
diely vymerite.

e Pristroj skladujte v suchu a chrante
pred mrazom.

e Otvorené zastrCkové spojenia chrante
pred vihkostou a necistotami.

NAHRADNE DIELY

S originalnymi dielmi od firmy OASE zosta-
ne pristroj bezpeény a bude aj nadalej
spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné
diely mozno najst na nasich internetovych
strankach.

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

e Filtracna vlozka
e obehové koleso

LIKVIDACIA

== UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat' spolu

s domovym odpadom.

e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla
a zlikvidujte ho cez prislusny zberny
systém.

WWW.0ase-
livingwater.com/spareparts INT
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TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Automatic

Menovité napatie
Menovita frekvencia
Menovity vykon

Trieda ochrany

maxi-
malne

Emisia zvuku vo vzduchu
Pripojka na strane nasava-

nia/vytlaku

vnutorny zavit

Tlak

Pripustny vnutorny tlak

Dopravované mnozst-
%)

Dopravna vyska
Nasavacia vySka
Pohon Cerpadla

Zapnutie/Vypnutie
LED indikacie stavu

Ochrana proti behu na
sucho

Velkost Castic
Privodné sietové

vedenie
Rozmery

Hmotnost

maxi-
malne

maxi-
malne

maxi-
malne

maxi-
malne

Jet

Tlacidlo

maxi-
malne

Dizka
Dizka
Sirka

Vyska

V AC

Hz

dB(A)
mm

bar
bar

I’h
m

m

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230

50

900

IPX4

78
G1

4
6

3500

40

8

1-

Snimac

2
1,5

543

234

304
11

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5

4000
45
8
1-

Snimac

2
1,5

543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700

50

8

1-

stupfiovy | stupriovy | stupfiovy

Snimac

2
1,5

543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300

IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8

5-

stupriovy

Snimac

2
1,5

591
234
304
14,3
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Prevod originalnih navodil za uporabo

A OPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi tele-
snimi, zaznavnimi ali psi-
hi¢nimi sposobnostmi ali o-
sebe s pomanjkanjem iz-
kuSenj in znanja, ¢e so pri
tem pod nadzorom ali so bile
seznanjene z varno uporabo
naprave in razumejo posle-
di€ne nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z
napravo.

e Cis¢enja in uporabniskega
vzdrZzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z
varovalno napravo za okvarni
tok z odmero okvarnega toka
maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti sa-
mo, Ce se elektricni podatki
naprave ujemajo s podatki
elektricnega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na
tipski tablici na napravi, na
embalazi ali v teh navodilih.

¢ Pred deli na napravi izvlecite
omrezni vtic.

e Naprava lahko obratuje le, e
v vodi ni ljudi.

e PoSkodovan omrezni prikl-
juéni vod naj nemudoma za-
menja podjetje OASE, poo-
blaS€ena servisna sluzba ali
strokovno usposobljen elek-
triCar, s Cimer boste prepredili
nevarnosti zaradi elektricne-
ga udara.

VARNOSTNA NAVODILA

Prikljucitev na elektricno omrezje

o PodaljSek napeljave in elektricni delil-
nik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami)
morata biti primerna za uporabo na
prostem (zascitena pred Skropljenjem).

¢ Vtino povezavo zascitite pred vlago.

e Napravo je dovoljeno prikljuciti le v
instalirano vti¢nico, ki je v skladu s
predpisi.

Varna uporaba

e Varnostna razdalja med napravo in
vodo mora biti vsaj 2 m.

e V primeru poskodovanega ohisja nap-
rave ne smete uporabljati.

e Naprave s poskodovanim elektri¢nim
vodom ni dovoljeno uporabljati.

o Naprave med noSenjem ne drzite ali
vlecite za elektricni kabel.

e Vode polagajte tako, da so zasciteni
pred poskodbami, hkrati pa pazite, da
nihée ne more pasti ¢ez njih.

e Na napravi ni dovoljeno
tehni¢nih sprememb.

o Na napravi opravljajte samo tista dela,
ki so opisana v teh navodilih. Ce tezav
ni mogoCe odpraviti, se obrnite na
pooblas&eno servisno sluzbo ali v pri-
meru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo original-
ne nadomestne dele in pribor.

izvajati
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INFORMACIJE GLEDE TEH NAVODIL
ZA UPORABO

Z nakupom tega izdelka ProMax Garden
Automatic  3500/4000/5000/6000 ste
dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite
navodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skla-
du s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila
za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V
primeru menjave lastnika prilozite napravi
tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih
Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s
signalnimi  besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

¢ Opisuje morebitno nevarno situacijo.

e Pri neupostevanju lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb.

El OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu
razumevanju ali preprecevanju morebitne
materialne ali okoljske Skode.

Reference v teh navodilih
(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
—  Sklic na neko drugo poglavje.

OPIS IZDELKA
Pregled

O | ProMax Garden Automatic
A 3500/5000/6000/5

Nosilni ro¢aj s tipko za
vklop/izklop (13)
Priklju¢ek na tlac¢ni strani
Pokrov predfiltra
Prikljuéna sesalna stran
Okrov predfiltra

Odpiralo protipovratnega ventila
Vijak za izpu$&anje vode
Ohisje ¢rpalke

Podnozje ¢rpalke

Ohisje motorja
Prikljuéna napeljava
Servisna odprtina

Tipka za vklop/izklop s prikazom
stanja LED
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Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabl-

jajte le na nasledniji nacin:

o Precrpavanje in iz€rpavanje tekocCine iz
rezervoarjev ali bazena.

o Namakanje in zalivanje.

« Crpanje &iste vode ali deZevnice.

e Odstranjevanje vode iz vodnjaka.
— Le za namakanje in zalivanje!

e Odstranjevanje vode iz sodov za
dezevnico ali cistern.
— Velikost zrn delcev v vodi: najve¢ 2
mm.

e Obratovanje ob upoStevanju tehni¢nih
podatkov. (— Tehni¢ni podatki)

e Samo za zasebno uporabo.

Morebitna napaéna uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

e Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno
vnovi¢no krozenje pri ribniku).

Ni primerno za slano vodo.

Nikoli ne Erpajte umazane vode.

Ne prikljucite na hiSni vodovod.

Ni primerno za pitno vodo.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikali-
jami, zivili, lahko vnetljivimi ali eksplo-
zivnimi materiali.

POSTAVITEV IN PRIKLOP

E] NAPOTEK

Ce Zelite zmanjsati hrup &rpalke, povezi-
te Crpalko pri fiksni namestitvi prek prila-
godljivih, tlaéno odpornih cevovodov s
cevno mrezo.

EI OPOMBA

Ce &rpalko uporabljate za ojaéanije tlaka,
na tlaéni strani ne smete preseci
najviSjega dovolienega notranjega tlaka,
ki znasa 6 barov.

o Tlak ¢rpalke se priSteva k predtlaku.

e Primer: Predtlak =1 bar, najv. tlak
Crpalke  =4,5barov, skupni tlak
= 5,5 barov.

o Crpalko postavite vodoravno na suho
obmocje tako, da je stabilna.

— Pri fiksni namestitvi poskrbite, da je
mogoc¢e pod izpustni vijak postaviti
primerno veliko lovilno posodo za
praznjenje Crpalke.

e Po moznosti postavite ¢rpalko visje od
vodnega rezervoarja, iz katerega je
treba Crpati. Sicer je treba med &rpalko
in sesalno cev montirati tlacno odporen
ventil.

e Uporabite le za vsesavanje primerne
vakuumske cevi na tlaéni strani in na
sesalni strani.

E] NAPOTEK

OASE priporoca: Sesalno cev dodatno
pritrdite (npr. poveZite z moznikom), da
razbremenite ¢rpalko teZe.

UB

e Sesalno oz. tlatno cev z notranjim
premerom 25,0 mm (1") privijte na pri-
kljucke.
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DELOVANJE
Zagon naprave

Pred uporabo je treba ¢rpalko napolniti in
odzraditi sesalni vod. Odzraevanje se-
salnega voda lahko traja nekaj minut.

Postopek je naslednji:
e

1.Odvijte pokrov filtra. Za pomo€ pri
sukanju v enega od utorov na pokrovu
vstavite s strani izvijac.

2. Odprite pregrado tlaénega voda.

3.V odprtino za dolivanje na predfiltru
vlivajte vodo, dokler se ne zacne preli-
vati. Odpiralo protipovratnega ventila
odpirajte toliko ¢asa, dokler voda ne
izpodrine zraka, ki je morda Se prisoten
v filtru.

4.Znova privijte pokrov filtra.

5. Vti¢ vtaknite v vticnico.
— Crpalka je pripravljena na uporabo.
6. Vklopite Crpalko. (— Upravljanje)
— Crpalka zacne takoj ¢rpati. V vodi, ki
odteka, je Se nekaj zraka.

m NAPOTEK

Ce po 5 minutah ne pride do vsesavanja
vode, zazene Crpalka zascito pred tekom
na suho.

7.Zaprite pregrado tlatnega voda, takoj
ko v vodi, ki izteka, ni ve¢ zraka. Se-
salni vod je zdaj odzracen.

Zaustavitev naprave

E] NAPOTEK

Po uporabi ¢rpalko sperite s Cisto vodo.
Postopek je nasledniji:

1. I1zklopite &rpalko

2.lzvlecite omrezni vtic.

3.Poskrbite, da v tlaénem vodu ni tlaka,
in sicer tako, da odprete odjemna mes-
ta.
4.Poleg tega odprite protipovratne venti-
le, vgrajene v sesalni vod.
— Po izklju€itvi lahko preostala voda
odtece v cev in izstopi iz ¢rpalke prek
sesalne odprtine.

Pri popolnem razstavljanju ¢rpalke:
(D

5.Priklju¢ene cevi odstranite na tlacni in
sesalni strani.

6.Vijak za izpus€anje vode odvijte in
omogocite odtekanje preostale vode
tako, da nagnete Crpalko.

7.Vijak za izpu$€anje vode znova privijte.

UPRAVLJANJE

Modra lu¢ka LED
Rumena lu¢ka LED
Rdeca lu¢ka LED
Tipka za vklop/izklop

AOWODN -~
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e Med delovanjem senzorji nadzorujejo
vodni pretok in vodni tlak, da bi ¢rpalko
za&¢itili npr. pred suhim tekom. Odvis-
no od dogodka (¢rpalna moc€ je preniz-
ka ali pa je vodni tlak nizji od 1,5 barov)
Crpalka preklopi v obratovalno stanje
pripravljenosti ali pa se izklopi.

e Lucke LED na tipki za vklop/izklop
signalizirajo posamezno obratovalno
stanje s svetenjem ali utripanjem.
(— Obratovalno stanje in pripadajoc€i
prikazi lu¢k LED)

Nacini obratovanja

Nacin A (stanje ob dobavi):

o Crpalko povezite z elektriénim om-
rezjem.

— Ko svetijo vsi indikatorji LED, je
Crpalka pripravljena na obratovanje
(stanje pripravljenosti).
(— Obratovalno stanje in pripadajoci
prikazi lu¢k LED)

o Vklop: Tipko za vklop/izklop drzite manj
kot 3 sekunde.

e Izklop: znova
vklop/izklop.

pritisnite  tipko za

Nacin B:

V tem nacinu je npr. s ¢asovnim stikalom

¢rpalko mogoce vklopiti in izklopiti.

« Crpalka se vklopi takoj, ko je povezana
z elektricnim omrezjem.

Zamenjava nacina
e Tipko za vklop/izklop drZite najmanj
10 sekund.
— Aktiven je nacin A: Modri, rumeni in
rdedi indikator LED zasvetijo enkrat.
— Aktiven je nacin B: Modri, rumeni in
rdedi indikator LED utripajo 3-krat.

Ponovni vklop ¢rpalke po okvari

Kadar se Crpalka izklopi zaradi okvare,

svetita rumeni in rdec€i indikator LED.

e Tipko za vklop/izklop drzite najmanj
3in najve¢ 6 sekund, da bi vklopili
¢rpalko.

Obratovalno stanje in pripadajoci prikazi luck LED

LED Obratovalno stanje Uporabnik
mod- | ru- rdeca | Frekvenca
ra mena utripanja
® ® ® - Crpalka je pripravljena na Vklopite ¢rpalko
obratovanje
® O O — Brez napak, ¢rpalka deluje
o @) O 4x/sekundo Brez napak, ¢rpalka preklopi
takoj na stanje pripravljenosti
@) o @) - Brez napak, ¢rpalka je v
stanju pripravljenosti
L] L @) - Crpalka ne &rpa vode VzdrZevanje
1. stopnja zaScite pred tekom
na suho
o o O 1x/sekundo Crpalka ne é&rpa vode Vzdrzevanje
¢ 2. stopnja za&¢ite pred
tekom na suho
o o O 2x/sekundo Crpalka ne &rpa vode VzdrZevanje
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LED Obratovalno stanje Uporabnik
mod- | ru- rde¢a Frekvenca

ra mena utripanja
¢ 3. stopnja zascite pred
tekom na suho
o Na 4. stopnji preklopi
¢rpalka na nacin ¢akanja
o o o 3x/sekundo, | 4. stopnja zaScCite pred tekom | Izvedite
izmeni¢no na suho. vzdrzevanije ali
vsaka lucka Crpalka je v nacinu ¢akanja | poiscite vzrok
LED 120 sekund, nato se znova
zacne cikel, Se najvel 2-krat.
O L] L] - Motnja, Crpalka je izvedla Izvlecite vtic,
cikel 3-krat preverite sesalno

stran in znova
vtaknite vtic.

O O o 1x/sekundo Cikel pregleda. Zas¢ita pred | Vzdrzevanje
iztekanjem se zazene po
60 min., najvec 2 cikla.
@) @) ° - Motnja, 18 neuspesnih pos- | Izvlecite vtic,
kusov zagona preverite tla¢no
stran in znova
vtaknite vtic.
® Lucka LED je vklopliena O Lucka LED je izklopljena O Lucka LED utripa

Ponovni vklop érpalke po okvari

Kadar se Crpalka izklopi zaradi okvare,

svetita rumeni in rdeci indikator LED.

e Tipko za vklop/izklop drzite najmanj
3in najveC 6sekund, da bi vklopili
Crpalko.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Motnja
Crpalka se ne zaZene

Crpalka ne &rpa ali
pa €rpanje ni zadost-
no

Crpalka se po krat-
kem delovanju izklopi

158

Vzrok
Crpalka je izklopliena

Elektriéno napajanje je prekinjeno

Sprozila se je varovalna naprava

za okvarni tok

Crpalka dalj ¢asa ni delovala (npr.
zimski premor). Tekalno kolo se je

zaskocilo

Crpalka ni dovolj napolnjena z
vodo

Tlagni vod je zaprt

Sesalni vod je zaprt

Netesnost na sesalni strani

Tesnilo pokrova filtra je posko-

dovano

Filtrirni vlozek Crpalke je zamasen

Filtrirni viozek ¢rpalke se prehitro

zamasi

Zascita pred preobremenitvijo je
izklopila ¢rpalko zaradi pregrevan-
ja

Crpalko je izklopila za$gita pred

tekom na suho
Zamasitev na sesalni strani

Pretocno kolo se tezko vrti ali je

blokirano
Protipovratni ventil je okvarjen

Ukrep

Vklopite ¢rpalko

Preverite elektricne vticne
povezave

Izklopite ¢rpalko in izvlecite
omrezni vti¢. Nato stopite v
stik s servisom OASE

Vstavite izvija¢ skozi zadnjo
servisno odprtino, ga
obracajte in tako sprostite
tekalno kolo.

Napolnite &rpalko in se

prepricajte, da vlita voda ne

odteka na tlaéni strani

¢ Odprite odjemno mesto
na tlacni strani

¢ Tla¢no cev polozite tako,
da ni prepognjena

¢ Ocistite priklju¢no sesal-
no stran in sesalni vod

¢ Sesalno cev polozite
tako, da ni prepognjena

Odpravite netesnost na

sesalni strani

Zamenjajte tesnilo pokrova

filtra

Ocistite ali zamenjajte filter

in pokrov filtra

Namestite zunaniji, ved;ji

predfilter (dodatna oprema)

¢ Ocistite priklju¢no sesal-
no stran in sesalni vod

¢ Pustite ¢rpalko, da se
ohladi

Odistite sesalno odprtino in

sesalni vod

Odistite sesalno odprtino in

sesalni vod

Odistite ali zamenjajte pre-

to€no kolo.

Stopite v stik s servisom
OASE
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vroce

vode!

Opekline na telesnih delih.

e Pri okvarjeni elektroniki ali manjka-
jo€em dovajanju vode na sesalni strani
se lahko voda, ki je Se v €rpalki, mo¢no
segreje.

e Preden izvajate dela na napravi,
odklopite napravo iz omrezne nape-
tosti.

o Crpalko odklopite iz elektriSnega om-
rezja prek varovalke v hisi ali pa izvle-
cite vti€ iz vtiCnice in pustite vodo, da
se ohladi.

m NAPOTEK

Priporocilo za redno ciS¢enje:

o Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj
2-krat letno.

e Ne uporabljajte agresivnih gistil ali
kemijskih raztopin, ker lahko poskodu-
jejo ohisje ali vplivajo negativno na de-
lovanje naprave.

e Po cCiSCenju morate vse dele temeljito
izprati z vodo.

Ciséenje filtra
Postopek je naslednji:
OE

1. Izklopite &rpalko.
2.lzvlecite omrezni vtic.

3.Po potrebi zaprite vse zaporne naprave
na sesalni strani.

4.0Odvijte pokrov filtrirnega prekata in ga
snemite.

5.1zvlecite filtrirni viozek.

6. Filtrirni viozek in pokrov filtra o istite s
tekoco vodo in krtaco.

7.Znova montirajte filter,

nasprotnem vrstnem redu.

— Prepricajte se, da je tesnilo pokrova

filtra namesc¢eno in brez poskodb.
Sicer ga zamenjajte.

— Prepri¢ajte se, da je pokrov filtra
znova pravilno privit.

8.Sestavite napravo v obratnem vrstnem
redu.

in sicer v

Ciséenje/menjava pretoénega kolesa
Postopek je nasledniji:
OF

1. Izklopite ¢rpalko.
2.lzvlecite omrezni vtic.

3.Poskrbite, da v tlaénem vodu ni tlaka,
in sicer tako, da odprete odjemna mes-
ta.

4.Na priklju¢ek na tlaéni strani privijte
tlani vod in objemko.

3. |zvlecite pretocno kolo.
— Ce je pretocno kolo zataknjeno, up-
orabite koniCaste klesce!

6. Ocistite pretocno kolo s krtato pod
tekoco vodo.
— Zamenijajte obrabljeno ali
dovano preto¢no kolo.

7.Sestavite napravo v obratnem vrstnem
redu.

posko-
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SKLADISCENJE/PREZIMOVANJE

Naprava ni zas¢itena pred zmrzaljo in jo

je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal,

odstraniti in shraniti.

Napravo pravilno skladiscite takole:

e |zpraznite napravo kolikor je mogoce,
jo temeljito ocistite in preverite, ali ima
kakSno okvaro.

o |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in
prikljucke, kolikor je mogoce.

e Napravo temeljito ocistite in preverite,
ali je poSkodovana; poskodovane dele
zamenjajte.

e Napravo skladis€ite na suhem mestu s
temperaturo nad ledis¢em.

e Odprte konektorje zaScitite pred vlago
in umazanijo.

NADOMESTNI DELI

DELI, KI SE OBRABIJO

e Filtrirni viozek
e Tekalno kolo

ODLAGANJE ODPADKOV

)i

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavreci med

gospodinjske odpadke.

o Onemogodite uporabo naprave tako,
da prerezete kable in ga predajte sluzbi
za odstranjevanje odpadkov.

Z uporabo originalnih delov podjetia OASE
je naprava Se naprej varna in brezhibno Fg=-.
deluje. b
Risbe nadomestnih delov in nadomestne
dele najdete na nasi spletni strani.

WWW.0ase-
livingwater.com/spareparts INT
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TEHNICNI PODATKI

ProMax Garden Automatic

Naznacena napetost
Naznacena frekvenca
Naznacena mo¢
Zascitni razred
Emisija hrupa v zrak

najvec

Priklju¢ek na sesalni/tlacni strani

notranji navoj

Tlak

Dovoljen notranji tlak
Koli¢ina ¢rpanja
Visina Crpanja
Visina sesanja
Pogon &rpalke

Vklop/izklop
Prikaz stanja LED

Zascita pred tekom na
suho

Velikost zrn
Prikljuéna napeljava
Mere

Teza

najvec
najvec
najvec
najvec
Jet

Tipka

najvec
Dolzina
Dolzina
Sirina
Visina

V AC

Hz
w

dB(A)

mm

bar
bar
I/h

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900
IPX4
78
G1

3500
40
8
1-
stopen-
jski
[ ]

Senzor

2
1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

4,5
6
4000
45
8
1-

stopen-

jski
[ ]

Senzor

2
1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

4700
50
8
1-

stopen-

jski
[ ]

Senzor

2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8
5-

stopen-

jski
[ ]
[ ]

Senzor

2
1,5
591
234
304
14,3
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

e Djeca od 8i viSe godina i
osobe sa smanjenim
tielesnim, osjetilnim ili men-
talnim mogucnostima te s
ogranienim  iskustvom i
znanjem ovaj uredaj smiju
upotrebljavati samo uz
nadzor ili ako su upucene u
njegovu sigurnu uporabu i
razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

Djeca ne smiju obavljati ra-
dove CiS€enja i korisnickog

odrzavanja uredaja bez
nadzora.
Uredaj mora biti zasticen

sklopkom na diferencijalnu
(preostalu) struju s nazivnom
diferencijalnom strujom od
maksimalno 30 mA.

Uredaj prikljuCite samo ako
se elektrini podaci uredaja
podudaraju s podacima za
napajanje. Podaci uredaja
nalaze se na oznacnoj plocici
na uredaju, na pakiranju ili u
ovim uputama.

¢ Prije radova na uredaju izvu-
cite strujni utikac.

e Uredaj upotrebljavajte samo

ako se nitko ne nalazi u vodi.

e OSteceni elektriéni kabel mo-

ra odmah zamijeniti tvrtka
OASE, njezina ovlastena se-
rvisna sluzba ili kvalificirani
struCnjak kako bi se izbjegle
opasnosti od elektricnog uda-
ra.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Elektri€ni prikljuc¢ak

Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr.
adapteri s viSe utiCnica) moraju biti
prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

Zastitite utiCne spojeve od vlage.
Uredaj prikljuite samo na propisno
montiranu utiCnicu.

Siguran rad

Sigurnosna udaljenost uredaja od vode
mora iznositi najmanje 2 m.

Ako je kuciste neispravno, uredaj se ne
smije upotrebljavati.

Uredaj se ne smije rabiti
elektriéni kabel neispravan.
Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na
elektriénim vodovima.

Vodove polozite tako da se ne mogu
ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne
moze pasti.

ako je

Nemojte nikada provoditi nikakve
izmjene na uredaju.
Na uredaju izvodite samo zahvate

opisane u ovim uputama. Ako proble-
me ne mozete sami otkloniti, obratite
se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako
ste u nedoumici — samom proizvodacu.

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



e Za uredaj upotrebljavajte samo origi-
nalne rezervne dijelove i dodatnu
opremu.

O OVOM PRIRUCNIKU ZA UPORABU

Kupnjom ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 ucinili ste dobar
izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZljivo
procitajte ovu uputu za upotrebu, te se
upoznajte s uredajem. Svi radovi na
ovom uredaju i s ovim uredajem smiju se
izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe,
obvezno se pridrzavajte uputa za sigur-
nost.

Brizno Cuvajte ovu uputu za upotrebu.
Ako uredaj predate drugome korisniku,
obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama
Upozorenja
Upozorenja navedena u ovim uputama

kategorizirana su prema signalnim rijeci-
ma kojima se ukazuje na stupanj ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.

¢ Posljedice zanemarivanja ove
napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje
razumijevanije ili izbjegavanje mogucih
materijalnih Steta ili oneciS¢éenja okolia.

Poveznice u ovim uputama

(J A Referenca na sliku, primjerice sliku
A.

—  Referenca na neko drugo poglavlje.

OPIS PROIZVODA
Pregled
OJ  ProMax Garden Automatic 3500 /
A |5000/6000/5
1 Rucka za noSenje s tipkom za ukl-
jucivanje i iskljucivanje (13)
Priklju¢ak na potisnoj strani
Poklopac predfiltra
Priklju¢ak usisne strane
Kuc¢iste predfiltra
Otvarac¢ nepovratnog ventila
Vijak otvora za ispustanje vode
Kucéiste crpke
9 Postolje crpke
10 | Kuciste motora
11 | Strujni vod
12 | Servisni otvor
13 | Tipka za uklju€ivanje i isklju€ivanje
s LED prikazom statusa

N O WN
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Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod up-

otrebljavaijte iskljucivo kao Sto slijedi:

e Pretakanje i ispumpavanje spremnika
ili jezeraca.

o Navodnjavanje i zalijevanje.

e Pumpanije Ciste vode ili kiSnice.

e Uzimanje voda iz bunara.
— Samo za navodnjavanje i zalijevanje!

o Uklanjanje vode iz spremnika za ki$ni-
cu ili cisterni.
— Veli¢ina C&estica u vodi: najvise 2

mm.

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podata-
ka. (— Tehnicki podatci)

o Upotrebljavati samo u privatne svrhe.

Moguéa zloporaba

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

¢ Nikada ne pustajte uredaj da dugo radi
(npr. trajni opto¢ni rad u staja¢im vo-
dama).

o Nije prikladno za upotrebu u slangj
vodi.

o Nikada na pumpaijte prljavu vodu.

e Ne prikljuCujte na sustav opskrbe
vodom za kuc€anstvo.

¢ Nije prikladno za vodu za pice.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama,
namirnicama, lako zapaljivim ili eks-
plozivnim materijalima.

POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE

E] NAPOMENA

Kako bi se smanijila buka koja nastaje pri
radu crpke, u slu¢aju fiksne instalacije
crpku povezite s cjevovodnom mrezom
putem fleksibilnih crijeva otpornih na tlak.

EI NAPOMENA

Ako upotrebljavajte crpku za pojacanje

tlaka, ne smijete prekoraciti maksimalni

dopusteni unutarniji tlak od 6 bara na

strani tlaka.

e Tlak crpke pribrojava se predtlaku.

e Primjer: predtlak =1 bar, maks. tlak
crpke =45 bara, ukupni tlak
= 5,5 bara.

o Postavite crpku vodoravno i stabilno na
suhom mjestu.

— Kod fiksne instalacije vodite racuna o
tome da se za praznjenje crpke mo-
gu postaviti dovoljno velika prihvatna
posuda i vijak za ispustanje.

e Po mogucnosti crpku postavite na
razinu viSu od spremnika iz kojega se
pumpa voda. U suprotnom izmedu
crpke i usisnog crijeva valja postaviti
ventil otporan na tlak.

e Na potisnoj i usisnoj strani smiju se
upotrebljavati samo vakuumska crijeva
koja ne upijaju tekuéinu.

El NAPOMENA

OASE preporucuje: Dodatno uévrstite
usisni vod (npr. zavezite ga za drveni
klin) kako crpku ne biste opteretili njeg-
ovom tezinom.

OB

o Na prikljucke pri¢vrstite usisno ili potis-
no crijevo unutradnjeg promjera 25,0
mm (1").

164 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



RAD
Pustanje uredaja u pogon

Prije prve upotrebe uredaja treba napuniti
crpku i odzraditi usisni vod. Odzracgivanje
usisnog voda moze trajati nekoliko mi-
nuta.

Postupite na sljedeéi nacin:
e

1.Odvrnite poklopac filtra. Kao pomagalo
za okretanje moze se utaknuti odvija¢
sa strane u jedan od ureza na poklop-
cu.

2. Otvorite blokadu na potisnom vodu.

3.Kroz otvor za punjenje u predfiltru
ulijevajte vodu dok se ne pocne preli-
jevati. Pritom drzite otvoren otvarad
povratnog voda dok voda ne potisne
zrak koji moze jo$ postojati u filtru.

4.Zavrnite natrag poklopac filtra.

5. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
— Crpka je spremna za rad.

6. Ukljucite crpku. (— Rukovanje)
— Crpka odmah poc€inje pumpati. U
vodi koja istjece i dalje ima zraka.

m NAPOMENA

Ako se nakon 5 minuta voda joS uvijek ne
usisava, crpka ¢e zapoceti zastitu od
rada na suho.

7.Zatvorite blokadu tlatnog voda ako u
vodi koja izlazi viSe nema zraka. Usisni
vod sada je odzracen.

Stavljanje uredaja izvan pogona

E] NAPOMENA

Nakon upotrebe crpku isperite istom

vodom.

Postupite na sljedeci nacin:

1.Iskljucivanje crpke

2.lzvucite elektri¢ni utikag.

3. Otpustite tlak iz potisnog voda otvaran-
jem ispusta.

4.Takoder otvorite nepovratne ventile
ugradene u usisni vod.
— Nakon isklju¢ivanja preostala se vo-
da moze vratiti kroz crijevo i isteci
kroz usisni otvor crpke.

Ako se crpka potpuno demontira:
(D

5. Uklonite priklju¢ena crijeva sa usisne i
potisne strane.

6. Odvijte vijak otvora za ispustanje vode
i nagnite crpku kako bi preostala voda
mogla isteci.

7.Ponovno pri¢vrstite vijak otvora za
ispustanje vode.

RUKOVANJE

LED plavo
LED Zuto
LED crveno

AWON -~

Tipka za uklju€ivanje i
isklju€ivanje

165




o Tijekom rada senzori nadziru tok i tlak
vode kako bi zastitili crpku od npr. su-
hog hoda. Ovisno o dogadaju (prije-
nosna snaga je preniska ili je tlak vode
nizi od 1,5 bara) crpka prelazi u nacin
pripremnosti ili se iskljucuje.

e LED Zaruljice u tipki za ukljucivanje i
isklju€ivanje svojim svijetljenjem ili trep-
tanjem signaliziraju doti¢no pogonsko
stanje. (— Radno stanje i pripadajuci
signali zaruljica)

Nacini rada

Nacin rada A (zadano stanje):

e Spojite crpku s elektricnom mrezom.

— Kad svijetle sve LED svjetiljke, crpka
je pripremna za rad (stand-by).
(— Radno stanje i pripadajuci signali
zaruljica)

e UkljuCivanje: Tipku za ukljuCivanje i
iskljuCivanje drzite pritisnutom manje
od 3 sekunde.

o Isklju€ivanje: Ponovno pritisnite tipku
za ukljucivanjefiskljucivanje.

Radno stanje i pripadajuci signali zaruljica

Nacin rada B:

U ovom nacinu rada crpka se moze ukl-

jucivati i iskljucivati npr. tajmerom.

e Crpka ¢e se ukljuciti kad se spoji s
elektricnom mrezom.

Promjena na€ina rada
e Drzite pritisnutu tipku za ukljucivan-
jelisklju€ivanje najmanje 10 sekundi.

— Nacin rada A aktivan: LED svijetilike
plava, Zuta i crvena zasvijetle jed-
nom.

— Nacin rada B aktivan: LED svjetiljke
plava, Zuta i crvena zatrepere 3 puta.

Ponovno uklju¢ivanje crpke nakon
kvara

LED svjetilike zuta i crvena svijetle kad

se crpka iskljuci uslijed kvara.

e Da biste uklju€ili pumpu, drzite pritis-
nutu tipku za uklju€ivanje/iskljucivanje
najmanje 3 sekunde, a najvide
6 sekundi.

Zaruljica Pogonsko stanje Korisnik
plavo Zuto | crven UcCestalost
o] treptanja
® o ® - Crpka je spremna za rad. Ukljugite crpku.
° o @) - Nema greske, crpka radi.
o @) O 4x/sekundi Nema greske, crpka se od-
mah prebacuje u stanje prip-
ravnosti.
@) ° @) - Nema greske, crpka je u
stanju pripravnosti.
L] L @) - Crpka ne usisava zrak - PriCekaijte.
1. stupanj zastite od rada na
suho
o o O 1x/sekundi Crpka ne usisava zrak. PriCekaijte.
¢ 2. stupanj zastite od rada
na suho
o o O 2x/sekundi Crpka ne usisava zrak. Pricekajte.

¢ 3. stupanj zastite od rada
na suho
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Zaruljica Pogonsko stanje Korisnik

plavo Zuto | crven UcCestalost
o] treptanja

o U 4. stupnju crpka se pre-
bacuje u modus ¢ekanja.

o o o 3x/sekundi, 4. stupanj zastite od rada na | Pri¢ekajte ili

svaka LED suho potrazite uzrok.
Zaruljica nai- | Crpka je u modusu ¢ekanja
zZmjence na 120 s, nakon toga ciklus
ponovo zapocinje, ali mak-
simalno 2x.
@) L] L] - smetnja, crpka je prosla Izvucite mrezni
ciklus 3x. utikag, provjerite

usisnu stranu,
ponovo utaknite
mrezni utikac.
O O o 1x/sekundi ciklus provjere Zastita od Pricekajte.
propustanja pocinje nakon
60 min., maks. 2 ciklusa.
O O L] - Smetnja, 18 bezuspjesnih Izvucite mrezni
pokusaja pokretanja utikag, provjerite
potisnu stranu,
ponovo utaknite
mrezni utikac.
® LED uklj. O LED isklj. O LED treperi.

Ponovno ukljuéivanje crpke nakon e Da biste ukljucili pumpu, drzite pritis-
kvara nutu tipku za uklju€ivanje/iskljucivanje

LED svijetilike Zuta i crvena svijetle kad najmanje 3 sekunde, a najvise

se crpka iskljugi uslijed kvara. 6 sekundi.
OTKLANJANJE NEISPRAVNOSTI
Smetnje Uzrok RjeSenje
Pumpa se ne Crpka je isklju¢ena Ukljugite crpku.
pokrece Prekinuto je elektri¢no napajanje | Provjerite utiCne elektricne
prikljucke.
Aktivirala se sklopka na diferenci- | Iskljucite crpku i iskopcajte
jalnu (preostalu) struju elektrini utika¢. Potom se
obratite servisu tvrtke
OASE
Crpka nije radila dulje vrijeme Uvucite odvija¢ kroz strazniji
(npr. tijekom zime). Rotor se ugla- | servisni otvor, okreéite ga i
Vio tako otpustite rotor.
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Smetnje Uzrok

Crpka ne pumpa ili
koli€ina protoka nije
dovoljna

vodom

Potisni vod zatvoren

Usisni vod zatvoren

Propusnost na usisnoj strani
Neispravna brtva poklopca filtra
Zacepljen filtarski ulozak crpke

Prebrzo zacepljen filtarski ulozak

crpke
Crpka se isklju€uje
nakon kratkog rada

Zastita od rada na suho iskljucila

je crpku

Zacepljenje na usisnoj strani

Protocni kotac se teSko okrece ili

je blokiran

Neispravan povratni ventil

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda vru¢éom vodom!

Opekline na dijelovima tijela.

e Ako je elektronika neispravna ili nije
uspostavljen dovod vode na usisnoj
strani, voda koja se jo$ nalazi u crpki
moZze se snazno zagrijati.

e Prija rada na uredaju isklju¢ite dovod
elektriCne energije.

Crpka nije dovoljno napunjena

Zastita od preopterecenja iskl-
jucila je pumpu zbog pregrijavanja

Rjesenje

Napunite crpku pazeci da

ulivena voda na istjeCe na

potisnoj strani

¢ Otvorite ispust na potis-
noj strani

¢ Polozite tla¢no crijevo
bez savijanja

¢ Ocistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni vod

e Usisno crijevo polozite
bez savijanja

Uklonite propusnost na

usisnoj strani

Zamijenite brtvu poklopca

filtra

Ocistite ili zamijenite filtar i

poklopac filtra

Instalirajte vanjski veéi

predfiltar (dodatna oprema)

¢ Ocistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni vod

¢ Pricekajte da se crpka

ohladi
Ocistite usisni otvor i usisni
vod
Ocistite usisni otvor i usisni
vod
Odistite ili zamijenite pro-
tocni kotac¢
Obratite se servisu tvrtke
OASE

o Odvojite crpku s elektriéne mreze pu-
tem kuénog osiguraca ili izvucite utikac
iz uti€nice i pustite da se voda ohladi.

EI NAPOMENA

Preporuka za redovito ¢iSc¢enje:

o Uredaj distite po potrebi, no najmanje
dvaput godiSnje.

e Ne upotrebljavajte agresivha sredstva
za CiSc¢enje ili kemijske otopine jer se
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njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Nakon c¢iS¢éenja sve dijelove isperite
Cistom vodom.

Ciséenje filtra

Postupite na sljedeéi nacin:

OE

1. Iskljucite crpku.

2.Iskopcajte elektrini utikac.

3.Po potrebi zatvorite sve zaporne
uredaje na usisnoj strani.

4.0dvrnite poklopac filtarske komore i
skinite ga.

5.1zvadite filtarski ulozak.

6.Cetkom o¢istite filtarski ulozak i
poklopac filtra pod tekuéom vodom.

7.Montirajte filtar obrnutim redoslijedom.
— Provjerite postoji li brtva poklopca
filtra i da nije oSte¢ena. U suprotnom
je zamijenite.
— Provijerite je li poklopac filtra pono-
vno ispravno zavrnut.

8.Uredaj sastavite
redoslijedom.

obrnutim

Ciséenje/zamjena protoénog kotadéa

Postupite na sljedeci nacin:

(JF

1.Iskljucivanje crpke

2.Iskopcajte elektrini utikac.

3. Otpustite tlak iz potisnog voda otvaran-
jem ispusta.

4.0Odvrnite potisni vod i manzetu na prikl-
jucku tlaéne strane.

5.1zvucite proto¢ni kotac.
— Ako je proto¢ni kota€ zaglavljen, ko-
ristite se Spicastim klijestima.
6.0Ocistite proto¢ni kota& Cetkom pod
Cistom vodom.
— Ako je proto¢ni kotaC istroSen ili
oStecen, zamijenite ga.
7.Uredaj sastavite
redoslijedom.

obrnutim
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SKLADISTENJE/PREZIMLJAVANJE
Uredaj nije zaSticen od zamrzavanja i
mora se demontirati i uskladistiti prije
ocekivanog mraza.

Ispravno skladistenje uredaja:

e Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito
ocistite i provjerite da nije oStecen.

e Sva crijeva, cijevi i prikljucke $to vise
ispraznite.

e Uredaj temeljito o istite, provjerite da
nije osteéen i po potrebi zamijenite
oStecene dijelove.

e Uredaj osusite i uskladistite na mjesto
zasti¢eno od mraza.

e Otvorene utiCne spojeve zastitite od
vlage i prljavstine.

PRICUVNI DIJELOVI

POTROSNI DIJELOVI

o Filtarski ulozak
e Radno kolo

ZBRINJAVANJE

== Napomena

Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

o UCinite uredaj neuporabljivim tako da
prereZzete kabel, a zatim ga zbrinite
preko odgovaraju¢eg sustava za re-
cikliranje otpada.

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva :
OASE uredaj ostaje siguran i nastavija Fe-.
raditi pouzdano.
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove [E]ifE R
mozete pronaéi na nasoj internetskoj stra- www.oase-

nici. livingwater.com/spareparts_INT
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TEHNICKI PODATCI

ProMax Garden Automatic

Nazivni napon

Nazivna frekvencija

Nazivha snaga

Vrsta zastite

Emisija zvu¢ne snage

Maksi-
malno

Priklju¢ak na usisnoj/potisnoj

strani
unutarnji navoj

Tlak

Dopusteni unutarniji tlak A Maksi-

Protoc€na koli¢ina
Proto¢na visina
Usisna visina
Crpni mehanizam
Ukljucivan-
jefiskljuCivanje

LED prikaz statusa

Zastita od rada na
suho

Veli¢ina Cestica
Strujni vod

Dimenzije

Masa

malno

Maksi-
malno

Maksi-
malno

Maksi-
malno

Jet

Tipka

Maksi-
malno

Duljina
Duljina
Sirina
Visina

V AC

Hz

dB(A)

mm

bara
bara

I’h

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900

IPX4
78
G1

3500
40
8

1-
stu-
panjski

Senzor
2

1,5
543
234
304

11

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5

4000
45
8

1-
stu-

panjski

Senzor

2

1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700

50

8

1-
stu-

panjski

Senzor

2

1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300

IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8
5-
stu-
panjski

Senzor
2

1,5
591
234
304
14,3
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Traducerea instructiunilor de utilizare
originale

A\ AVERTIZARE

172

Acest aparat poate fi folosit
de catre copii incepand cu
8 ani si peste, precum si
persoane cu deficiente psihi-
ce, senzoriale sau abilitati
mentale, ori cu experienta
redusa si cu cunostinte redu-
se, daca sunt supravegheate
sau au fost instruite in ceea
ce priveste utilizarea sigura a
aparatului si au inteles peri-
colele rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.
Aparatul trebuie sa dispuna
de un sistem de protectie
impotriva curentilor vaga-
bonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

Conectati aparatul numai
daca datele electrice ale apa-
ratului coincid cu cele ale ins-
talatiei de alimentare cu cu-
rent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu
date tehnice de pe aparat, de
pe ambalaj sau din pre-
zentele instructiuni.

e Inainte de a lucra la aparat

scoateti fisa de alimentare
din priza.

e Utilizati aparatul numai daca

in apa nu se afla nicio perso-
ana.

¢ Dispuneti inlocuirea imediata

a unui cablu de alimentare
deteriorat de catre OASE, un
serviciu pentru clienti autori-
zat sau un electrician califi-
cat, pentru a evita pericolele
datorate unei electrocutari.

INDICATII DE SECURITATE

Conexiunea electrica

Cablurile prelungitoare si distribuitoare-
le de energie electrica (de exemplu
reglete de prize) trebuie sa fie compa-
tibile pentru utilizarea in aer liber (cu
protectie impotriva stropilor de apa).
Protejati conectorii impotriva umiditatji.
Conectati aparatul numai la o priza
instalatéd in conformitate cu prescriptii-
le.

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



Functionare sigura

e Distanta de siguranta a echipamentului
fata de apa trebuie sa fie de minim
2m.

e Nu este permisa utilizarea aparatului in
cazul in care carcasa este defecta.

e In cazul unui cablu electric defect,
aparatul nu poate fi utilizat.

e Nu purtati sau nu trageti aparatul prin
prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate Tmpotriva
deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa
nu cada peste acestea.

e Nu efectuati niciodata
tehnice asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care
sunt descrise in aceste instructiuni. Tn
cazul in care problemele nu pot fi so-
lutionate, adresati-va unui punct de
service autorizat sau, in caz de incerti-
tudine, producatorului.

o Efectuati la aparat numai lucrari care
sunt descrise.

modificari

DESPRE ACEST MANUALUL DE
UTILIZARE

Prin achizitionarea produsului ProMax
Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 ati facut o alegere
buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugdm
sa citifi cu atentie instructiunile de utili-
zare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echi-
pament pot fi efectuate numai conform
prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securita-
tea este obligatorie, in scopul unei uti-
lizari corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni
la loc sigur. Tn cazul schimbérii proprieta-
rului, Tnmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele
instructiuni

Indicatii de avertizare

Indicatijile de avertizare din acest manual

sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

e Desemneaza o situafie potential peri-
culoasa.

e In cazul nerespectarii pot urma acci-
dente mortale sau vatamari dintre cele
mai grave.

E] INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere
mai buna sau la prevenirea posibilelor
prejudicii materiale sau asupra mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
(J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
—  Referire la un alt capitol.

DESCRIEREA PRODUSULUI

Vedere de ansamblu

3 | ProMax Garden Automatic 3500 /
A |5000/6000/5

1 Maner de suport cu tasta de por-

nire/ oprire (13)

2 Conexiune pe refulare

3 Capac prefiltru

4 Racord partea de aspiratie

5 Carcasa prefiltru

6 Deschizator supapa de retinere

7 Surub de scurgerea apei

8 Carcasa pompa

9 Postament pompa

10 | Carcasa motor

11 | Conductor de racord la retea
12 | Orificiu de service

13 | Tasta de pornire/ oprit cu afisaj de
stare LED
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual

doar dupa cum urmeaza:

e Repompare si evacuare prin pompare
a recipientelor sau bazinelor.

o Irigare si udare.

e Transport cu apa limpede sau apa de
ploaie.

e Scoaterea apei din fantani.
— Numai pentru irigare si stropire!

e Captare de apa din butoaie de colecta-
re a apei de ploaie sau cisterne.
— Dimensiunea granulei particulelor din

apa max. 2 mm.

e Operarea cu respectarea
tehnice. (— Date tehnice)

o Utilizati numai in scopuri private.

datelor

Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele

restrictii:

e Nu se va utiliza niciodata in regim de
lunga durata (de ex. regim de recircula-
re in iaz).

e |[nadecvat pentru apa sarata.

o Nu pompati niciodata apa murdara.

e A nu se racorda la sursa casnica de
alimentare cu apa.

e |nadecvat pentru apa potabila.

e NU utilizati in combinatie cu substante
chimice, alimente, substante usor in-
flamabile sau explozive

AMPLASAREA S| RACORDAREA

E] INDICATIE

Pentru a reduce zgomotele pompei, in
cazul unei instalatii fixe, legati pompa cu
reteaua de tevi prin intermediul unor
conducte flexibile rezistente le presiune.

EI INDICATIE

Daca pompa se utilizeaza pentru amplifi-

carea presiunii, pe partea de refulare nu

se poate depasi presiunea interioara

maxima permisa, de 6 bari.

e Presiunea de pompare se adauga la
presiunea preliminara.

e Exemplu: Presiune preliminara = 1 bar,
presiune max. a pompei =4,5 bari,
presiune totala = 5,5 bari.

o Instalati pompa orizontal si stabil intr-
un loc uscat.

— In cazul unei instalatii fixe, acordati
atentie ca, la golirea pompei, sa se
poata amplasa un vas de colectare
corespunzator de mare sub surubul
de golire.

e Dupa posibilitati, amplasati pompa mai
sus decat rezervorul de apa din care
se va face pomparea. In caz contrar,
montati o supapa rezistenta la presiune
intre pompa si furtunul de aspirare.

o Utilizati numai furtunuri de vid rezisten-
te la vacuum pe partea de refulare si
pe partea de aspirare.

@ INDICATIE

OASE recomanda: Fixati suplimentar
furtunul de aspirare (de ex. legati-l de un
par de lemn), pentru a descarca pompa
de greutatea lui.

B

e Insurubati la racorduri un furtun de
aspirare, respectiv de presiune cu dia-
metrul interior de 25,0-mm (1").
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OPERARE
Punerea in functiune a aparatului

Tnainte de utilizare, pompa trebuie um-
pluta si conducta de aspirare trebuie
aerisita. Aerisirea conductei de aspirare
poate dura cateva minute.

Procedati dupa cum urmeaza:
e

1.Desurubati capacul filtrului. Pentru
facilitarea rotirii poate fi introdusa din
lateral o surubelnitd in unul dintre
decupajele din capac.

2.Deschideti mecanismul de inchidere al
conductei de presiune.

3.Introduceti apa pana la deversare in
deschizatura de alimentare din prefil-
tru. In acest scop, deschideti dispoziti-
vul de deschidere al supapei de retine-
re pana cand apa impinge aerul inca
existent.

4.Insurubati din nou capacul filtrului.

5.Conectati fisa de retea la priza.
— Pompa este pregatita de functionare.

6.Porniti pompa. (— Modalitatea de ope-
rare)
— Pompa incepe imediat sa pompeze.
Tn apa care iese se mai géseste aer.

E INDICATIE

Daca dupa 5 minute nu a fost aspirata

inca apa, pompa porneste dispozitivul de

protectie impotriva functionarii uscate.

7.Tnchideti blocarea conductei de presiu-
ne, imediat ce in apa evacuata nu se
mai afla aer. Conducta de aspirare es-
te acum aerisita.

Scoaterea din func{iune a aparatului

E] INDICATIE
Dupa exploatare, clatiti pompa cu apa
curata.
Procedati dupa cum urmeaza:
1.Oprire pompa
2.Scoateti fisa de alimentare din priza.
3.Depresurizati conducta de presiune
prin deschiderea locului de extragere.
4.Deschideti supapele de retinere monta-
te suplimentar in conducta de aspirare.
— Dupa deconectare, apa reziduala
poate curge Tnhapoi in furtun si poate
iesi prin orificiul de aspirare al pom-
pei.
In cazul in care pompa se demonteaza
complet:
(OD

5.Tnl&turati furtunurile legate la partea de
presiune si de aspirare.

6. Desfaceti surubul de scurgere a apei si
lasati sa se scurga in afara restul de
apa prin inclinarea pompei.

7.Introduceti din nou prin rotire surubul
de scurgere a apei.

MODALITATEA DE OPERARE

LED albastru

LED galben

LED rosu

Tasta de pornire/ oprire

AW N =
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o In timpul functionarii, senzorii supra-
vegheaza fluxul de apa si presiunea
apei, pentru a proteja pompa, de ex.,
impotriva functionarii pe uscat. in
functie de eveniment (puterea de
transport este prea redusa sau
presiunea apei se situeaza sub
1,5 bari), pompa comuta in regimul de
functionare stand-by sau se dezac-
tiveaza.

e LED-urile in tasta de pornire/oprire
semnalizeaza prin aprindere sau
aprindere intermitenta starea de
functionare respectiva. (— Starea de
functionare si afisajele LED
corespunzatoare)

Moduri de functionare

Mod A (stare de livrare):

o Realizati legatura dintre pompa si
reteaua electrica.

— Daca sunt aprinse toate LED-urile,
pompa se afla in stare de disponibili-
tate de functionare (stand-by).
(— Starea de functionare si afisajele
LED corespunzatoare)

e Conectarea: Mentineti apasata tasta

Pornit/Oprit mai putin de 3 s.

e Deconectarea: Actionati din nou tasta

Pornit/Oprit.

Mod B:

n acest regim pompa poate fi activata si

dezactivata, de ex., prin intermediul unui

ceas cu temporizator.

e Pompa se conecteaza imediat ce se
realizeaza legatura dintre aceasta si
reteaua electrica.

Schimbare mod
e Tineti apasata tasta Pornit/Oprit un
interval de minim 10 s.
— Regim A activ: LED-urile albastru,
galben si rosu se aprind simultan.
— Regim B activ: LED-urile albastru,
galben si rosu clipesc de 3 ori.

Reactivarea pompei dupa o defectiune

LED-urile galben si rosu sunt aprinse,

daca pompa s-a dezactivat din cauza

unei defectiuni.

o Mentineti apasata tasta Pornit/Oprit cel
putin 3s, maxim 6 s, pentru a activa
pompa.

Starea de functionare si afisajele LED corespunzatoare

LED Starea de functionare Utilizatorul
al- Galb rosu |Frecventa de
bastr ' en aprindere
u intermitenta
L] L L] - Pompa pregatita de functio- | Pornire pompa
nare
° o @) - Fara erori, pompa functio-
neaza
o @) O 4x/secunde Fara erori, pompa schimba Tn
curand in standby
@) o @) - Fara erori, pompa este in
standby
L] ® @) - Pompa nu aspira apa- Asteptare
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LED

al- Galb rosu | Frecventa de

bastr ' en aprindere

u intermitenta

o o O 1x/secunde

o o O 2x/secunde

o o o 3x/secunde,
fiecare LED in
schimbare

O [ ® -

O O o 1x/secunde

O (@) [ -

® LED pornit O LED oprit

Starea de functionare

A 1-a Treapta protectie Tm-

potriva functionarii uscate

Pompa nu aspira apa

o A 2-a Treapta protectie
impotriva functionarii
uscate

Pompa nu aspira apa

¢ A 3-a Treapta protectie
fmpotriva functionarii
uscate

in a 4-a treaptd, pompa
comuta in modul de
asteptare

A 4-a treapta protectie impo-

triva functionarii uscate

Pompa este ih modul de

asteptare pentru 120 s, apoi

incepe din nou ciclul, maxim

inca de 2 x

Defectiune, pompa a parcurs

ciclul de 3 x

Ciclu de verificare. Protectia
contra pierderii incepe dupa
60 min, max. 2 cicluri

Defectiune, 18 incercari de
pornire fara succes

Reactivarea pompei dupa o defectiune

LED-urile galben si rosu sunt aprinse,
daca pompa s-a dezactivat din cauza
unei defectiuni.
e Mentineti apasata tasta Pornit/Oprit cel
putin 3 s, maxim 6 s, pentru a activa
pompa.

Utilizatorul

Asteptare

Asteptare

Asteptare sau
cautare cauza

Tragere fisa de
retea, verificare
parte de aspirare,
reintroducere figa
de retea

Asteptare

Tragere fisa de
retea, verificare
parte de refulare,
reintroducere fisa
de retea

O LED se aprinde intermitent
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RESETAREA DEFECTIUNII

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa nu transporta
sau transporta insufi-
cient

Pompa se deco-
necteaza dupa un
timp scurt de functio-
nare

178

Cauza
Pompa este oprita
Alimentarea electrica intrerupta

A declansat dispozitivul de pro-
tectie impotriva curentilor va-
gabonzi

Pompa a fost scoasa din functi-
une o perioada mai lunga de timp
(de ex. pauza de iarna). Rotorul
sta fix

Pompa nu este suficient umpluta
cu apa

Conducta de presiune astupata

Conducta de aspirare astupata

Neetanseitate pe partea de aspi-
rare

Garnitura capacului filtrului de-
fecta

Cartusul filtrului pompei infundat

Cartusul filtrului pompei infundat
prea rapid

Protectia la suprasarcina a
intrerupt pompa datorita supra-
fncalzirii

Protectia la functionarea uscata a
deconectat pompa

Infundare pe partea de aspirare

Remediere

Pornire pompa

Verificafi conexiunile
electrice cu fisa
Deconectati pompa si
scoateti fisa de retea. Con-
tactati apoi compartimentul
de service OASE

Treceti surubelnita prin
orificul pentru service din
spate, rotiti si desfaceti
rotorul.

Umpleti pompa si asigurati-
va ca apa introdusa nu se
curge prin partea de refula-
re

¢ Deschideti locul de
extragere de pe partea
de refulare

e Montati furtunul de
presiune fara indoituri

o Curatati racordul de la
partea de aspirare i
conducta de aspirare

¢ Montati furtunul de aspi-
rare fara indoituri

Inl&turati neetanseitatea de
pe partea de aspirare
Tnlocuiti garnitura capacului
filtrului

Curatati sau inlocuiti filtrul si
capacul filtrului

Instalati un prefiltru extern,

mai mare (accesoriu optio-
nal)

e Curatati racordul de la
partea de aspirare si
conducta de aspirare

e Lasati pompa sa se
raceasca

Curatati deschizatura de
aspirare si conducta de
aspirare

Curatati deschizatura de
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Defectiune Cauza

Roata de flux este rigida sau

blocata

Supapa de retinere defecta

CURATAREA SI INTRETINEREA

A AVERTIZARE

Pericol de vatamare provocat de apa

fierbinte!

Provocare de arsuri ale unor parti din

corp.

e n cazul unei instalatji electronice defe-
cte sau a unei lipse de alimentare cu
apa pe partea de aspirare, se poate
incalzi puternic apa care mai exista in
pompa.

e Tnainte de efectuarea de lucréari la ni-
velul echipamentului, intrerupeti ener-
gia de alimentare de la retea.

e Separaii pompa de retea prin interme-
diul sigurantei din casa sau scoatefi
fisa si lasati apa sa se raceasca.

E INDICATIE

Recomandare de curatare regulata:

o Curatati aparatul in functie de necesita-
te, dar cel putin de 2 x pe an.

e Nu utilizati agenti de curatare sau so-
lutii chimice agresive, deoarece astfel
poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate
piesele cu apa curata.

Remediere

aspirare si conducta de
aspirare

Curatati sau inlocuiti roata
de flux

Contactati compartimentul
de service OASE

Curatarea filtrului

Procedati dupa cum urmeaza:

OE

1. Opriti pompa.

2.Scoateti fisa de alimentare din priza.

3.In caz de necesitate, inchideti toate
dispozitivele de inchidere de pe partea
de aspirare.

4.Desurubati si detasati capacul camerei
de filtru.

5.Scoateti cartusul filtrului.

6.Curatati cartusul filtrului si capacul
filtrului sub jet de apa curenta, cu
ajutorul unei perii.

7.Remontatj filtrul in ordine inversa.

— Aveti In vedere ca garnitura de la
capacul filtrului sa fie disponibila si
nedeterioratd. in caz contrar, in-
locuiti-o.

— Aveti in vedere ca reingurubarea
capacului filtrului sa fie efectuata in
mod corespunzator.

8.Asamblati aparatul in ordinea inversa.

179



Curatati/inlocuiti roata de flux
Procedati dupa cum urmeaza:

OF

1.Oprire pompa

2.Scoateti fisa de alimentare din priza.

3.Depresurizati conducta de presiune
prin deschiderea locului de extragere.

4.Desurubati conducta de presiune si
mangonul de la racordul parti de
presiune.

5.Extrageti roata de flux.
— In cazul in care roata de flux este
blocata, utilizati clesti cu varf asculfjt.

6.Curatati roata de flux cu o perie sub
flux de apa curata.

— Tnlocuiti roata de flux dacé este uzata
sau deteriorata.

7.Asamblati aparatul in ordinea inversa.

PIESE DE SCHIMB

DEPOZITARE/DEPOZITARE PE TIMP
DE IARNA

Aparatul nu este rezistent la inghet si
trebuie dezinstalat si depozitat, daca este
posibila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul

urmator:

e Goliti cat mai bine posibil echipamen-
tul, efectuati o curatare temeinica si ve-
rificati daca nu exista defectiuni.

o Goliti cat mai bine posibil toate furtunu-
rile, conductele si racordurile.

e Curatafi temeinic aparatul, verificafi sa
nu existe deteriorari si Tnlocuiti partile
deteriorate.

o Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
ferit de inghet.

¢ Protejati contactele deschise cu fise
impotriva umiditatii si murdariei.

CONSUMABILE

o Cartus filtru
e Rotor

INDEPARTAREA DESEURILOR

== [NDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu

menajer a acestui aparat.

e Faceti aparatul inutilizabil prin taierea
cablului de alimentare si eliminati-I prin
sistemul de preluare prevazut pentru
aceasta.

Cu piese originale de la OASE, aparatul se
pastreaza in stare sigura si functioneaza in
continuare ireprosabil. b
Desene pentru piesele de schimb si piese
de schimb gasiti pe pagina noastra de www.oase-

internet. livingwater.com/spareparts INT
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DATE TEHNICE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Tensiunea masurata V CA 230 230 230 230
Frecventa de calcul Hz 50 50 50 50
Putere de calcul maxim w 900 1100 1200 1300
Tip de protectie IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Emisia sunetului propagat prin aer | dB(A) 78 78 78 78
Racordul pe partea de aspi- mm G1 G1 G1 G1
rare/refulare
filet interior
Presiune bari 4 4.5 5 5,8
Presiune interna per- maxima bari 6 6 6 6
misa
Debit de transport maxim I/h 3500 4000 4700 5800
Inaltimea de pompare | maxim m 40 45 50 58
Inaltimea de aspirare maxim m 8 8 8 8
Mecanism de rulare Jet 1 treapta 1 treapta 1 treapta 5 treapta
pompa
Conectarea/deconectar ' Tasta . . o .
ea
Afisaj de stare LED . . . .
Protectie la functio- Senzor Senzor | Senzor = Senzor
narea uscata
Dimensiune granula maxim mm 2 2 2 2
Conductor de racord la | Lun- m 1,5 1,5 1,5 1,5
retea gimea
Dimensiuni Lun- mm 543 543 543 591
gimea
Latimea mm 234 234 234 234
Tnaltime mm 304 304 304 304
Masa kg 11 11,2 11,4 14,3
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lMpeBoa Ha OPUTMHANHOTO yNbTBaHe
3a ynoTpeba

AN NMPEAYNPEXOEHUWUE

182

To3an ypen ™Moxe pa ce
m3non3ea OT Adeua o1 8-
rogvHa Bb3pacT M Harope,
KakToO 1 OT Xopa C HamarneHu
n3nyecKkn, CEH3OPHM UMK
YMCTBEHU BbH3MOXHOCTU WK
TakvMBa, KOUTO HAMAT OMUT U
no3HaHuMs, CcaMO ako ca
HabnogaBaHN UNN UHCTPYK-
TMpaHu 3a 6e3onacHara yno-
Tpeba un pasbupat npous-
TMyalwmTe OT TOoBa OMacHo-
cTu.

Heuata He nrpasaT c ypeaa.

[MouncTtBaHeTo U NOAAPBXK-
kata He TpsaAbBa pga ce
nm3pbpwBatr oT pgeua 6es
Haas3op.

YpeobT TpsibBa ga e obes-
onaceH CbC 3alMTHO
CbOPbXEHNE 3a TOK Ha yTeu-
Ka C HOMUHAreH TOK Ha yTeu-
Ka oT makcnmym 30 mA.

CebpxeTe ypega camo ako
enekTpu4ecknTe [OaHHW Ha
ypeaa wn enektposaxpaHBa-
HeTo cbBnagar. [aHHuTe 3a
ypeaa ce Hamupart BbpXy 3a-
BoAckaTa Tabena Ha kopnyca
My, BbpXy OnakoBKata unu B
HaCTOSLLOTO PHLKOBOACTBO.

eMpean pabota no ypeda
n3BageTe Liencena OT KOH-
TakTa.

e MIanon3sgante ypepa camo
ako BbB BoZaTa HAMa xopa.

e [loBpeneH 3axpaHBaly kaben
TpsibBa He3abaBHO ga G6bae
cmeHeH ot OASE, otopuau-
paH cepBuM3 WM KBanudu-
uMpaH enekTpoTeXHUK, 3a Aa
ce wu3berHe omnacHocTTa OT
TOKOB yaap.

YKA3AHUA 3A BE3OIMNMACHOCT

EnekTpn4yecko cBbp3BaHe

e YobikaBawy kabenu u TOKOBU pas-
npegenuTenu (Hamp. MHOTOrHe3noBU
KOHTaKkTh) TpAbBa Aa ca nogxopsm 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3alLMTEHU OT
npbCKU BoAa).

e [laseTe uWencenHUTe CbeauHEHUS OT
HaBnu3aHe Ha Bnara.

e CBbp3BaliTe ypeda camo KbM MOHTU-
paH cnopepj U3nCKBaHUSATA KOHTAKT.

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



BesonacHa pa6oTa

e BesonacHoTo pa3scTosiHMe Ha ypena [o
BofaTa TpsibBa A4a € Han-Marnko 2 M.

o [py gedekTeH koprnyc He ekcnnoaTtu-
pawnTe ypeaa.

o [pn gedeKkTeH eneKkTpu4eckn NpoBoa-
HUK ypenobT He 6uBa aa ce u3nonsea.

e He u3nonsBavite enekTpuyeckusi npo-
BOLHWK 32 MpeHacsiHe Ha ypeda u He
ro gbpnaure.

e [lonarante NpoOBOAHMLMTE MO HAuMH,
KOMTO MM mpeanassa OT yBpexaaHusi u
He No3BOrsiBa CMbBaHE B TSX.

e He u3BbpLUBaliTE TEXHUYECKM MPOME-
HY no ypepna.

¢ /3BbpuiBanite camo paboTu no ypeaa,
KOMTO ca OnuWcaHW B TOBa PbKOBOA-
cTtBo. AKO npobremute He morat aa
OboaT OTCTpaHeHu, OObpHETE Ce KbM
YMbITHOMOLLEH ounmnan Ha KIMeHTCKa-
Ta cnyx0a, a npM CbMHEHUS — KbM
Nnpou3BOANTENS.

e 3a ypega uv3nonssamte camMo Opuru-
HamnHW pe3epBHU YacTu M MPUCNOCO6-
NIEHMS OT OKOMMJIEKTOBKaTA.

3A TOBA PbKOBOACTBOTO 3A
YNOTPEBA

C nokynkata Ha npogyktaProMax Gar-
den Automatic 3500/4000/5000/6000
Bue HanpaBuxte gobobp nsdop.

Mpean nbpBOTO M3MNOnN3BaHe Ha ypeda
BHMMaTeNHoO npoyeteTe PbKOBOACTBOTO
n ce 3anosHanTe ¢ ypeaa. Beuukm pabo-
™ no n ¢ To3n ypen Tpsbea pa ce
M3NbNHABaT B CbOTBETCTBME C HACTOS-
LLIeTO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHO cnasBanTe WHCTPyKUMMTE
3a 6GesonacHOCT 3a npaBUNHOTO U 6es-
OnacHo Mons3BaHe.

MpuxnuBo CbxpaHeTe ToOBa PbHKOBOA-
cTBo. [pn cMsaHa Ha cobcTBEHUKA, MOon4,
npepavite n pbKOBOACTBOTO.

MpeaynpexaeHus B ToBa PLKOBOA-
CcTBO

MpeaynpeauTenHu ykasaHus

MpeoynpeauTenHuTe ykasaHuss B ToBa
pPbKOBOACTBO Ca kKnacuuuupaHu Ccbe
CUrHamnHM Aymu, KOUTO MokKasBaT CTerneH-
Ta Ha onacHocTTa.

A NMPEOYNPEXOEHWUE

e Obo3HavaBa Bb3MOXHa
cuTyauus.

e Mpn HecvbNogaBaHe nocneacTBUsiTa
MoraT Ada ObgoaT CMBbPT UMM TEXKO
HapaHsiBaHe.

onacHa

E YKA3AHWE

WHdopmaumsi, cnyxella 3a no-g4obpoto
pasbvpaHe unu 3a NnpeaoTBpaTsABaHETO

Ha eBeHTYyarnHu UMYLLEeCTBEHU LLETN Nnn
LLeTn 3a oKonHaTa cpeaa.

MpenpaTky B TOBa pbKOBOACTBO

(J A TpenpaTtka kbM courypa, Hanp.
durypa A.
—  [penpatka kbM gpyra rnasa.
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ONMUCAHUE HA NPOOYKTA
Mpernen

O | ProMax Garden Automatic 3500 /

o0k WN -

A 5000/ 6000/5

Opbxka ¢ 6yToH Bkn./W3kn. (13)
Bpb3ka HanopHa cTpaHa

Kanak MNpegBaputeneH opuntsp
MN3Bog - cMykaTenHa cTpaHa
Kopnyc Ha npeaBaputeneH puntbp

HopmanHo 3aTBOpeH KOHTaKT 3a
obpateH knanaH

7 Mpobka 3a uanyckaHe Ha Boga
8 Kopnyc Ha nomnata
9 Kpak Ha nomnaTta

1
1
1
1

0 | Kopnyc Ha gsuratens
1 | EnektposaxpaHBaLy kaben
2 | CepBu3seH oTBOp

3 | BytoH Bkn./M3kn. cbec cBeTOoaMoa-
HO NnokasaHue Ha cTaTyca

YnoTtpe6a no npegHasHavyeHue

M3nons3eante onucaHusi B HaCTOSILOTO
PBbKOBOACTBO MPOAYKT CaMO KaKTo cnea-
Ba:

1

lMpenomnBaHe u uM3nomnBaHe Ha pe-

3epBoapu unu 6acernHu.

HanosiBaHe n nonueaHe.

M3nomnBaHe Ha 4McTa UNKU ObXOOBHA

Boda.

M3BaxgaHe Ha Boaa OT knageHel,.

— Camo 3a HanosiBaHe u nonunsaHe!

M3nomnBaHe Ha BOAa OT KOHTEWHepW C

ObXO0BHA BOAA UNW LIUCTEPHN.

— [onemMuHa Ha 3bpHOTO Ha YacTuuuTe
BbB BogaTa: Makc. 2 mm.

EkcnnoaTtaumsa npu cnasBaHe Ha Tex-

HMYeckuTe  AaHHW.  (— TexHnyecku

OaHHW)

[la ce n3nonsea camo 3a NIN4YHK LENMN.

84

Bb3MoXHa rpeluHa ynotpeba

3a ypeaa ca BannaHu cnegHute orpaHu-
YeHun4d:

He unsnonsearite B pexvM Ha ObNro-
CpoyHa paboTta. (Hanp. pexum Ha
HenpekbcHaTa UMpKynauvs BbB BOAEH
6acelin).

He e noaxopgsLLo 3a coneHa Boaa.
Hukora He nsnomneanTe MpbCHa Boaa.
He cBbp3BanTe kbM BogocHabasBaHe-
TO Ha KblLaTa.

He e noaxoasiuo 3a nutenHa Boaa.

He unanonseavte ypena 3aegHO C Xu-
MUKanu, XpaHUTeNHW NpoayKTh, NECHO
3ananvuMm WMnu B3pMBOOMAcHU BeLle-
cTBa.

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



MOHTAX U CBbP3BAHE

El YKA3AHUWE

3a Ja ce Hamanu LWyma Ha nomnara,
CBbPXKETe nomnarta npu uKkcupaH MoH-
Tax Ypes rbBKaBW YCTONYMBY Ha Hans-
raHe Tpv6onpoBoay ¢ TpbHoNpPoBoOAHaTA
Mpexa.

m YKA3AHWUE

Ako momnaTa ce u3nos3sea 3a ycuneaHe

Ha HansraHeTo, He TpsiGBa Aa ce NpeBu-

LWaBa MakCMMarnHo JonycTMMOTO

BbTPELUHO HansraHe ot 6 bar oT Hanop-

HaTa cTpaHa.

e HanaraHeto Ha nomnata ce pobass
KbM NpeaBapUTENHOTO HansraHe.

e [pumep: [penBapuTenHo HanaraHe
=1 bar, makc. HangraHe Ha nomnarta
= 4,5 bar, obLlo HanaraHe = 5,5 bar.

MocTaBeTe nmomnarta XOPW3OHTANHO U

YCTONYMBO Ha CYXO MSACTO.

— Mpn pukcnpaH MOHTaX BHMMaBanTe
3a TOBa, Ye 3a Wu3npasBaHeTo Ha
nomnara nop OTBOpa u3nyckarten-
Hata npobka Tpsbea ga 6bae no-
CTaBeH CbOTBETHO ronsm cwbupare-
NeH cba.

Mo BB3MOXHOCT MocTaBeTe nomnara

NMo-BMCOKO OT BOAHMA pe3epBoap, OT

konTo Tpabsa Aa ce manomnea. B npo-

TMBEH Criyyar Mexagy nomnaTta u cmy-

KaTenHus mapkydy ce MOHTMpa YCTOW-

YMB Ha HamnsraHe BEHTW.

e Ha HanopHaTta u cmykaTtenHaTa cTpaHa

u3nonseanTe camo YCTOMYMBMU Ha 3a-

CMYKBaHe BaKyyMHU MapKyuiu.

El YKA3AHWE

OASE npenopbyBa: 3akpeneTe Aonbi-
HUTEMHO CMyKaTenHUst Mapkyy (Hanp.
3aBbpXeTe KbM AbPBEH Kof), 3a Aa
obnekynTe nomnaTa OT HEFOBOTO TErMO.

UB

e 3aBMHTETE CMyKaTernHUs pecr. HarHe-
TaTenHUsi Mapkyd C BbTpelleH Aua-
meTbp 25,0 mm (1") Kkbm nsBoauTe.
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PABOTA
MNMyckaHe Ha ypena B ekcnnoaTauus

Mpeaun m3nonssaHe nomnarta TpsibBa Aa
6bAe HanbnHeHa W CMyKaTenHUsT
Tpbbonposoa Aa 6bae 06e3BbL3AYLUEH.
OGe3Bb3ayllaBaHETO Ha CMyKaTerHus
TpbbonpoBOoa MOXe Aa MNPOAbITKU Hs-
KOJKO MUHYTMW.

MpouenmpanTe NoO CregHUs HaunH:
(JcC

1.01BUNTE Kanaka Ha dunTtbpa. KaTo
NMOMOLLHO CPeACTBO 3a OTBUBAHE MOXE
Ja ce us3nonsea OTBepTKa, NOCTaBeHa
OTCTpPaHu B eauH OT npopesnTe B Ka-
naka.

2.0T1BOpEeTE Mperpagata Ha HanopHWs
TpbbonpoBsos.

3.B oTBOpa 3a NbiiHEHe B NpeaBapuTen-
HUA UATbP Haneute BoAa, [OKaTo
npenee. Mpu ToBa APbBXTE OTBOPEHO
npucnocobneHMeTo 3a OTBapsiHE Ha
Bb3BpaTHUSA BEHTUN AOTOraea, AoKaTo
BOJaTa M3Tnacka BCe OLUe HanuyHus
BbB (OUNTbpa BL3AYX.

4.3aBuniTe OTHOBO Kanaka Ha cunTbpa.

5.MoctaBeTe uiencen 3a enekTposa-
XpaHBaHETO B KOHTaKTA.
— MNomnata e rotosa 3a paboTa.

6.BkntoveTe nomnara. (— ObcnyxsaHe)
— NomnaTta 3ano4yBa BegHara Ada
n3nomnea. B nanusawarta Boaa Bce
Ollle UMa Bb3ayX.

@ YKA3AHUE

Ako cnea 5 MUHYTU He ce M3noMnBea
BOAa, NomnaTta 3afjencTea 3awuraTa
cpelly paboTa Ha cyxo.

7.3atBOpeTe GnokMpoBkaTta Ha Hamop-
Hus TpbbonpoBod, crneg kato B U3-
TUYyalaTa Boda He ce obpa3syBa Beve
Bb3ayX. Cera CMyKaTenHuaT
TpbbonpoBoa € 06e3Bb3AYLLEH.

U3sBexpaaHe Ha ypena oT
ekcnnoataums

E] YKA3AHUE
Crneq 13non3saHeTo NpoMuiiTe nomnara
C uncTa BoJa.

MpouenmpanTe NoO CregHns HaunH:
1.U3knoyeTe nomnaTta

2.N3kntodeTe LWwencena 3a eieKTpo3a-
XpaHBaHETO OT KOHTaKTa.

3.Ypes oTBapsiHe Ha MecTata Ha BOAO-
B3eMaHe OTCTpaHeTe HansraHeTo oT
HanopHusi Tpvbonpoeoa.

4.[lonbnHWTENHO OTBOpPETE MOHTUpaHU-

Te Bb3BpaATHW KnanaHu B CMyKaTesnH1s

Tpbbonposoga.

— Cnepn nsknoYBaHeTo B Mapkyda Mo-
Xe fa ce BbpHe 06paTHO ocTaTbyHa
BO4Aa M Oa u3ne3e OT CMyKaTenHus
OTBOp Ha nomnara.

Ako nomnara ce leMoHTMpaHa nsLsno:
ODb

5.0TcTpaHeTe CBbp3aHWTE Mapkyydud OT
HanopHaTa 1 cMykaTenHaTa cTpaHa.

6.Pas3BuiiTe npobkata 3a u3nyckaHe Ha
BOOA W OCTaBeTe ocTaHanaTa Boda Ada
n3Teye KaTo HaKMoOHMTE NMomnara.

7.3aBuiTe OTHOBO npobkaTta 3a uanyc-
KaHe Ha Boda.

OBCITYXXBAHE

CeeToanon cuH
CeeToanoa XbnT
CeeToamnos YepBeH
ByToH Bkn./MU3kn.

Nlw N =~
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e Mo Bpeme Ha paboTa BOAHUSIT NOTOK U
BOAHOTO HamnsraHe ce KOHTponupaT oT
CeH3opu, 3a Ja ce 3awmMTyh nommnarta
Hanp. oT paboTta Ha cyxo. B 3aBucu-
MOCT OT cuUTyauusaTa (MHOrO HUCHK ae-
OUT WM BOOHOTO HansiraHe € nog
1,5 bar) nomnaTta npemMuHaBa B pexum
Ha NpecTon nnu ce MU3KrYBa.

e CBeToamoante Ha OGyToHa Bkn./U3kn.
CUrHanuaupaTt 4Ype3 CBeTBaHe WUnu Mu-
raHe 3a CbOTBETHOTO PabOTHO CbCTO-
aHne. (— PaboTHo cbcTOsHME 1”
CbOTBETHW CBETOANOLAHN MHAMKALMN)

BapuaHTn 3a ekcnnoarauus

Pexunm A (cbCcTosiHME Npu gocTaBka):
e CBbpXeTe nomnara KbM
enekTpo3axpaHBaHeTo.
— AKO CBETAT BCWUYKM CBETOAMOAM,
rnomnaTta € B FOTOBHOCT 3a paboTa
(stand-by). (— PaboTHO cbcTOsIHME 1

CbOTBETHU CBETOANOLHM
MHAUKaLMK)
o BkntoyBaHe: 3agpbxTe OyToHa

Bkn./W3kn. 3a no-manko oT 3 cexk.

e M3kntouBaHe: 3apgeinicTBalTe OTHOBO
OyToH Bkn./M3kn.

Pexum B:

B To3u pexum nomnata Moxe Aa Obae

BKIMHOYBAHA M M3KMOYBaHa Hanp. 4pes

pene 3a Bpeme.

e [lomMnata ce BKMOYBa, WOM Obae
CBbp3aHa KbM efieKkTpuyeckata Mpe-
Xa.

MpomsiHa Ha pexuma

e 3agpwxTe OyToHa Bkn./M3kn. HaTuc-

HaT 3a noHe 10 cek.

— Pexum A akTuBeH: CUHUAT, XbNTUAT
M YepBEeHUST CcBeToaMOA cBeTBaT
€[JHOBPEMEHHO.

— Pexxum b aktnBeH: CUHUAT, XbNTUAT
N 4YepBeHuAT cBeToguon mwurat 3
nbTU.

nOBTOpHO BKnO4YBaHe Ha nomnaTta
cneg Hen3npaBHOCT

Kbnmmat - yepBeHUAT  cBeToAMoL

CBEeTBaT, Korato nomnara ce € U3KIo4u-

na nopagu HensnpaBHOCT.

e 3a pa BkMouMTE MOMNaTa, 3a4pbXKTe
OytoHa Bkn./M3skn. MuHumym 3 cek.,
MaKCUMyM 6 Cek.

PaboTHO CbCTOAHME U CHLOTBETHU CBETOANOAHU MHAUKALIMN

CBeToauon PaboTHO cbhcTOsIHME MoTpe6uTen
CUH | XBNT yepB YectoTa Ha
€H MUraHe
® ® ® - MomnaTta e roToBa 3a paboTa  BknioveTe
nomnarta
® O O - Bes HensnpaBHOCTH,
nomnarta pabotu
o O O 4x/cekyHpa Bes HeusnpasHoCTH, NoMna-
Ta npemuHaBa BegHara B
pexum Stand-by
O ° O - Bes HenanpaBHoOCTK, Momna-
Ta e B pexum Stand-by
® ® O - MomnaTa He 3acMykBa Boaa- | M3yaksaHe
1. CteneH 3awwTa cpelly
paboTa Ha cyxo
o o @) 1x/cexyHpa lMomnata He 3acmykBa Boga | V34yakBaHe
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CBetoavopg
CUH | XbNT u4epB YectoTa Ha
eH MuUraHe

o o O 2x/cekynaa

o o o 3x/cekyHaa,
BCEKWN CBETO-
avop ce npo-
MeHsI

(@) ° [ ) -

O @) o 1x/cekyHpa

O O [ -

® CseToavnon BKI.

O CseToanoabT W3KI.

Pa6oTHO cbCcTOsAIHME

¢ 2. CteneH 3awumTa cpelly
paboTa Ha cyxo

Momnara He 3acMykBa Boga

¢ 3. CteneH 3awumTa cpelly
paboTta Ha cyxo

o [1pun 4. cTteneH nomnaTta
BKITHOYBA B PEXMM Ha
n34yakBaHe

4. cteneH 3awuTa cpeLy

paboTa Ha cyxo

Momnara e B pexvm Ha

n3yaksaHe 3a 120 cek., cnen

TOBa UMKBbMABLT 3arno4sa oT-

HOBO, Makc. olle 2%

MoBpena, nomnarta e U3nbI-

HUNa unkbn 3%

KoHTponeH uukbn. 3awmra-
Ta cpeLly Teu 3anoyea cneg
60 min, makc. 2 yukbna
Moepena, 18 6e3ycneluHn
onuTa 3a cTapTupaHe

MoBTOpHO BKMKOYBaHe Ha nomnarta

cnen HensnpaBHOCT
Kbammar u yepBeHuAaT

cBeToamoa

CBeTBaT, KOrato nomMmnaTta ce € U3KIMH4un-

a nopagu HemsnpaBHOCT.

e 3a ga BKMOYMTE Momnarta, 3agpbxTe
6yToHa Bkn./M3kn. muHumym 3 cex.,

MakcumymMm 6 cex.

188

MoTpebuTen

M3yakBaHe

M3yakBaHe nnu
TbpCeHe Ha npu-
YnHa

M3kntoyeTe Lwwen-
cena 3a enekTpo-
3axpaHBaHeTo,
npoBepeTe CMy-
KaTtenHaTa cTpa-
Ha, BKMo4eTe
OTHOBO LLencena

M3yakBaHe

M3kntoyeTe Lwwen-
cena 3a enekTpo-
3axpaHBaHeTo,
npoeepeTte
HanopHaTta cTpa-
Ha, BKMo4eTe
OTHOBO LLiencena

O CeeToaMoabT Mura
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

HeusnpaBHocT
Momnata He Tpbrea

NomnaTta He
n3nomnea unu
n3nomnea Hedo-
cTaTb4yHO

Cnep kpaTko BpeMe
Ha paboTa nomnaTa
U3KIoYBa

MpuunHa
Momnata e uskntoyeHa
MpekbcHaTo enekTpo3axpaHBaHe

3apgeincTBarno ce e 3almMTHOTO
CbOPBXKEHWE CPELLY TOK Ha yTeu-
Ka

MomnaTta Abnro Bpeme He e
n3nonasaHa (Hanp. npes 3uMHUS
nepuog). PaboTHoTo Koneno e
3acegHano

MomnaTa He e NbnHa ¢ Jo-
cTaTbyHO BoAaA

3aTBopeH HanopeH Tpbbonposop

3aTBOpeH cmykaTeneH
Tpbbonposoa

HexepmeTu4HOCT Ha
CMyKaTesnHaTa CTpaHa

[edeKkTHO ynnbTHEHWE Ha Kanaka
Ha punTbpa

3agpbcTeHa hunTbpHa BNOXKa
Ha nomnarta

dunTbpHaTa BMoxka Ha nomnata
ce 3agpbCcTBa npekaneHo 6bp3o

3aluTaTa cpelly npeToBapBaHe
€ U3Knioynna noMnara nopagu
nperpsisaHe

Momouy 3a oTcTpaHsABaHe
BkntoyeTe nomnarta
[NpoBepeTe
€neKTpUYecKUTe LLencenHn
CbeaVHEHUS]

M3kntoueTe nomnaTa u
U3KINoYeTe 3axpaHBaLLns
wencen. Cneg ToBa ce
CBbpXKeTe CbC cepBu3a Ha
OASE

BkapanTe oTBepTka npes
3a[Hus cepBU3eH OTBOP,
3aBbpTeTE N Taka ocBo6O-
Aete paboTHOTO Konerno.

HanbnHeTe nomnaTa u ce
yBepeTe, Ye HanbJIHeHaTa
BOAa HE U3Tn4a OT Hanop-
HaTa CTpaHa

e OTBOpETE MSICTOTO Ha
BOJOB3EMaHe Ha Hanop-
HaTa cTpaHa

e [onoxeTe HaNopHus
Mapkyd 6e3 nperbBaHe

e [louncTteTe Bpb3kaTa Ha
CcMyKaTerHaTa cTpaHa u
CcMyKaTenHust TpbGonpo-
BO4

e [onoxeTe cMyKaTesHUSA
mMapky4 6e3 nperbeaHe

OTcTpaHeTe HexepMeTny-
HOCTTa Ha CMyKaTenHaTa
cTpaHa

CMeHeTe ynimbTHEHNETO Ha
Karaka Ha counTbpa

MNouncteTe nnn cmeHeTe
dunTbpa 1 Kanaka Ha u-
nTbpa

MHcTanupanTe BbHLUEH,
no-ronsiM npeaBapuTeneH
dunTbp (BONbNHUTENHA
NPUHAANEXHOCT)

e [louncTteTe Bpb3kaTa Ha
CMyKaTerHaTa cTpaHa u
CcMyKaTenHust TpbGonpo-
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HeunsnpaBHocT MpuunHa

MNomouy 3a oTcTpaHsABaHe
BOq

e OcTaBeTe nomnaTa ga
N3CTUHE

BawyTaTa cpelly pa6oTa Ha cyxo |MouncteTe cMykaTesnHus

€ NU3KIn4una nomnaTa

OTBOP N CMyKaTesHnA

Tpbbonposoa
3anywBsaHe Ha cmykaTenHaTa Mounctete cMykaTenHus
cTpaHa OTBOP ¥ CMyKaTesnHus
Tpbbonposoa
MoTo4yHOTO KONENo e BTBbPAEH MouncteaHe nnn cmsaHa Ha
unu 6nokmMpaHo MaxoBuKa
HedekTeH Bb3BpaTeH knanaH CBbpxeTe ce CbC cepBu3a
Ha OASE

NMOYNCTBAHE U NOAOPBKKA

A NPEOYNPEXAOEHWE
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT ropeLla
Bopga!

UsrapsiHe Ha YyacTu OT TANOTO.

e [lpy pedekTHa eneKkTpoHuka wunu
NMMNcBaLLo 3axpaHBaHe C BOAa OT CMY-
KaTenHaTa CTpaHa Hamupawara ce
BO4a B nMomnata Moxe Aa 6bae MHOro
3arpsaTa.

e [lpean pabota no ypeda M3kyeTe
HanpexXeHWeTo OT MpexarTa.

e PaskayeTe momnarta oT enekTpuyecka-
Ta Mpexa 4ype3 ByLuoHa Ha XMUNULLETO
UnM u3BageTe Liencena U ocTaBeTe
BOOaTa Aa U3CTUHE.

@ YKA3AHUE

Mpenoptka 3a pe4oBHOTO NOYNCTBAHE:

e [lounctBante ypega npu Heobxoau-
MOCT, HO Hai-Marnko 2 MbTW FOAULLHO.

e He wuv3nonsesamte arpecvBHW noO-
YuCTBALLM Mpenapaty UM XMMUYecKn
pa3TBopu, Tbi kaTo Te moraTt ga no-
BpeAsT Koprnyca wnuM [a ce Hapywu
YHKLUMOHUPAHETO Ha ypeaa.

e Cneg noyucTtBaHeETO M3nnakHeTe oc-
HOBHO BCWYKW YacTu C YnucTa Boaa.

MouyuncTBaHe Ha hunTbpa
MpouenmpanTe NoO CregHUs HaunH:

UE
1.W3knioveTe nomnara.

2.N3kntodeTe Lencena 3a enekTtposa-
XpaHBaHETO OT KOHTaKkTa.

3.TMpmn HeobxoaMMOCT 3aTBOPETE BCUYKM
GnokvpaluM ycTporcTBa OT CMykaTen-
HaTa cTpaHa.

4.PassuiTe Kanaka Ha dunTbpHaTa
Kamepa 1 ro ceanerTe.

5.N3Ternete unTbpHaTa BrIOXKa.

6.Mouncrete unTbpHaTa BRNOXKa U
Kanaka Ha hunTbpa nop Tevawa Boda
C yeTKa.

7.MoHTupaiiTe OTHOBO unTbpa B 06-

paTHa nocneaoBaTenHocT.

— BHumaBawiTe 3a ToBa, YNNbTHEHNETO
Ha kanaka Ha dunTbpa Aa e Hanuy-
HO MW fJa He e nosBpegeHo. B
NPOTMBEH Cry4au ro CMeHeTe.

— BHumaBanTe 3a TOBa, KanakbT Ha
dunTbpa OTHOBO Aa Ce 3aBWHTU
npasBuIHo.

8.Crnobete ypena B obpaTHa nocrnefno-
BaTenHoCT.
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MouncTBaHe/cMsAHa Ha MOTOYHOTO
Koneno

MpoueaupanTe No cnegHUsS HaunH:
JF

1. N3knoyeTe nomnarta

2./3knoyeTe LWencena 3a enekTposa-
XpaHBaHETO OT KOHTaKTa.

3.Ype3 oTBapsiHe Ha MecTata Ha BOAO-
B3eMaHe OTCTpaHeTe HansraHeTo oT
HanopHusi TpbbonpoBoa,.

4.Pa3Buinte nuHUATaA 3a HansraHe wu
BTYfKaTa npu CBbp3BaHe Ha HanopHa-
Ta cTpaHa.

5.N3gbpnante NOTOYHOTO KOMEMo.
— AKO MOTOYHOTO KOMEeno € 3anenHa-
o, N3non3BanTe Knewy cbC 3a0CT-
pEH BPBX.

6.MoyncteTe NOTOYHOTO KOMENO C YeTka
noa yucTa Boga.
— WN3HoceHO unu noBpedeHo MOTOYHO
Koneno. Tpsbea ga ce NnoaMeHu.

7.Crnobete ypepa B obpaTHa nocrnepno-
BaTENHOCT.

PE3EPBHU YACTH

C opuruHanHm vactu ot OASE ypenbT we
npoabkM Aa yHKUMoHMpa GesonacHo u
HagexXaHo.

PesepBHM 4acTu 1 CXeMU KbM TAX Lie OT-
KpueTe Ha HallaTa MHTepPHET cTpaHuua.

CbXPAHEHUE/3ASBUMABAHE

YpenbT He e 3aluTeH OT 3aMpb3BaHe U
Tpabea Aa ce AeMoHTupa u npubepe npu
OYaKBaHW MUHYCOBW TeMnepaTypu.
YpeabT ce cbxpaHsBa MpaBWUiHO MO
cnegHua Ha4YnH:

¢ M3npasHeTe ypepa, AOKOMKOTO € Bb3-
MOXHO, Mno4yncrtete ro OCHOBHO U TO
nposepeTe 3a nospeau.

e /anpasHeTe BCUYKM MapKyyu, Tpbbom-
posBoan N BPB3KWU, OOKOJIKOTO € Bb3-
MOXHO.

e [louncTteTe OCHOBHO ypeaa, nposepeTe
3a noBpeaun, CMeHeTe noBpedeHnuTe
yacTu.

e CbxpaHsiBanTe ypefa Ha Cyxo W 3alum-
TEHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.

L4 3aI.LI,VITeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHU Cbe-
AOVNHEeHNA OT Blnara n 3aMmbpcsaBaHe.

BbP30 UBHOCBALLU CE HACTU

L] (DVIJ'IT'pra BITOXKa
e XOOO0BOTO Konero

N3XBBPIAHE

¢

== YKA3AHWE

Tosn ypen He 6uBa Aa ce U3XBbpNA Kato

6uTOB OTNagbK.

e Hanpasete ypega Heusnonssaew,
OTpsi3BalikM kabena u ro nsxebpreTe B
CbOTBETHUS CbOMPATENEH MYHKT.

WWW.oase-
livingwater.com/spareparts INT
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TEXHUWYECKU OAHHU

ProMax Garden Automatic
HomuHanHo HanpexeHue

Pas4yeTHa yecToTa
Pas4eTHa moLHOCT

Bwug 3awmta

MaKCcnumy
M

LLlymoBa emucus BbB Bb3gyxa
M3Bop cMykaTenHa/HanopHa

cTpaHa
BbTpELLHA pe3ba

HansraHe

[JonycTmo BbTpeLlHo
HansraHe

neout
BMCOYMHA Ha NoJaBaHe
CmykaTenHa BUCo4YMnHa

3aaBukBaHe Ha
nomnara

BkntouBaHe/u3knouBaH
e

CeToaunoa-nokasaHume
Ha cTaTyca

3awumTa cpewy paboTta
Ha cyxo

lonemMyHa Ha 3bPHOTO
EnekTposaxpaHBaly

kaben
Paamepu

Terno
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MaKkCcumy
M

MaKkCcumy
M

MaKkCcumy
M

MaKkCcumy
M

Jet

ByToH

MaKCcumy
M

ObrmkuH
a

ObrmkuH
a

Lnpoumn
Ha
BucounH
a

V AC
Hz

dB(A)
mm

Oapa
Gapa

ni

mm

mm
mm

mm

kg

3500
230
50
900

IPX4
78
G1

3500

40

8

1-

CTeneHH

Datymk

2
1,5
543
234
304

11

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5

4000
45
8

1-

CTeneHH

Datymk

2
1,5
543

234

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700

50

8

1-

CTeneHH

Datymk

2
1,5
543

234

6000/5
230
50
1300

IPX4
78
G1

5,8
6
5800
58
8

5-

CTeneHH

Datumk
2
1,5
591
234
304

14,3
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Mepeknaa opuriHanbHOro NociobHuka 3
ekcnnyaTauii

A NONEPEAXEHHA

e [liTn Big 8 pokiB i cTapLe, a
TakoX nogn ¢ obmexeHnmm
i3UYHUMKN, CEHCOPHUMMU 4N
NCUXIYHUMU  MOXKITMBOCTSIMM
abo noan 3 HeBenukum Oo-
cBigpom Ta 06'eMOM 3HaHb
MOXYTb KOPMUCTYBaTMUCb LINM
npunagom, SKWO BOHM MNpwu
LbOMY 3HaxoOaTbCA Nif KOH-
Tponem abo oTpumanu iH-
CTPYyKLUiT no 6e3neyHoMy mMo-
BOKEHHI 3 npunagom, 3 no-
BHUM PO3YMIHHAM BCIX He-
6e3nek npu poboTi 3 HUM.

o [litT He MOXyTb rpartucsa 3
npunagom.

o [litTAM 3a0OpPOHEHO YUCTUTHU
yn obcnyrosyBatn 0e3 Ha-
NEeXHOro KoHTpomnto 3 60Ky
[OPOCHNX.

e [lpynag noBuHeH OyTn 3a-
XULLEHM 3@ OOMNOMOrow 3a-
XWUCHOro MpUCTPOIO Bif, CTPY-
My YLIKOMKEHHA 3 MaKcu-
MarnbHUM PO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

o [lig'egHynTEe npucTpin nuwe
B TOMY BUNaKy, SKLWO enek-
TPUYHI XapakTepPUCTUKL MNpU-
nagy 3b6iraloTbCa 3 xapakTe-
PUCTUKaMKN DKepena cTpymy.

HaHi npunagy MmicTaTbCca Ha
3aBOACbKIM  Tabnuyui, Ha
ynakoBui abo B Uin iH-
CTPYKLU,T.

e [lepeg npoBeaeHHAM pobIT

Ha NPUCTPOI BUTATHYTU BUITKY
3 pO3eTKN.

e BukopuctoBynte  npuctpin

TINbKM SKWO Yy BOAi HeMae
noaen.

e lLlo6 YHUKHYTU ypaxeHHs!

€NeKTPU4YHUM CTPYMOM, OA-
pasy 3BEpPHITbCA o0
3aMiHW MNOLLUKOO)KEHOro Me-
pexeBoro kabenwo Ao npea-
ctaBHukiB OASE, aBTOpu3o-
BaHOro Big4ifly TeXHIYHOoro
o6cnyroByBaHHS KnieHTIB
abo «kBanigikoBaHOro enek-
TPOTEXHIYHOro NepcoHarny.

IHCTPYKUIA 3 TEXHIKM BE3IMNEKU

MigknoYeHHA A0 Mepexi

lMopoBxxyBavi n po3noainbHUKK
(Hanpuknag, KoMogku) MOBWHHI ByTn
npu3HayeHi [AnNs BUKOPWUCTaHHA Ha
BiOKPUTOMY MOBITPi (3axuLieHi Big BoO-
OSHUX OpPU30K).

LLtencenbHi po3’emMn HeobXigHO 3axu-
CTWUTW Big BNAMBY BOJIOTW.
MigkntoyanTe npunag Tinbku 4O po3eT-
KW, BCTAHOBIEHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLUi€t0.
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BeaneyHa po6oTa

e besneyHa BigcTaHb Big npunagy Ao
BOAM Ma€e CTaHOBUTM HE MEHLL 2 M.

o 3abopoHseTbes BMKOPUCTOBYBaTH
NPUCTPIN Yy BUNAAKY MNOLUKOOXKEHHS
Kopnycy!

e [Mpy NOLKOMKEHHI ENEKTPUYHOIO Ka-
Gento ekcnnyatyBatu NpuUcTpinn 3abo-
POHEHO.

o 3a00pPOHSETLCA TArHYTM abo HecTu
NPUCTPIN 3a enekTpuyHi kabeni.

e Kabeni cnig npoknagatn Tak, wWo6
3aXMCTUTU iX Bid YLWKOAXEHb | He
CTBOptOBaTU Hebe3neky nagiHHA ans
nogen.

o 3ab0opoHsiETHCSA
KOHCTPYKL|i0 MPUCTPOLO.

e [poBoAbTE Ha MPUCTPOI TiMbKK Ti Po-
60TK, AKi omMcaHi B Ui iHCTPYKLUIi.
Akwo npobnemn He BOAETLCS YCYHYTH,
3BEPHITbCA 0o aBTOPM30BAHOIO
CEpBICHOrO LeHTpy abo, B pasi
CYMHIBIB, 10 BUPOOHUKA.

o [1ng NpuCTpO0 MOXHa BUKOPUCTOBYBA-
TW TiNbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuUHU
1 opuriHanbHi KOMMNEKTYOYi BUPOOU.

3MiHIOBaTU

AOOKNALHILWE NPO IHCTPYKUIIO 3
EKCNNYATALYT

MpuabaBwu pgaHy npoaykuito ProMax
Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, Bn 3pobunu rap-
HUIA BUGIP.

Mepen nepwvMm BUKOPUCTAHHAM nNpwu-
CTPOIO peTenbHO MpoYUTanTe iHCTPYKLIO
3 ekcnnyatauii i o3HaomTecsa 3 npwu-
cTpoem. Bci poboTn 3 gaHum npunagom
Ta Ha HbOMY [03BONISIETBLCH NPOBOAUTU
TiNbKW MpU OOTPUMaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKUii No ekcnnyaTadlii.

O6oB’'A3KOBO  AOTPUMYWTECSH  MpaBun
TEeXHikn 0e3nekn Ans npaBWrnbHOrO Ta
6e3ne4yHoro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.

PetenbHo 36epirante U0 iHCTPYyKUitO 3
ekcnnyaradii. Y Bunagky aMiHM BnacHuka

nepeganTe MOMy iHCTPYKLilO 3 ekcnnya-
Tauii.

MonepenxeHHs, WO BUKOPUCTOBY-
IOTbCA Yy Uin iIHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
MonepemxyBanbHi 3HaKu
[NonepeaxyBarnbHi curHanu B Ui iH-
CTPYKUii KnacudikytoTbCcs 3a A0MNOMOro

CUrHanbHUX CNiB, 9Ki NO3Ha4YalTb PO3MIp
3arposu.

A NMOMNMEPEAOXEHHA

e OsHavae MOXINBO
cuTyauito.

e [lpy HeooOTPUMAHHSA MOXeE NPU3BECTU
[0 cmepTi abo BaXKoi TpaBMM.

HeGe3neyHy

@ BKA3IBKA

IHdbopMalLis, Lo criyrye KpaLiomMy po-
3yMiHHI0 260 3ano6iraHHI0 MOXIUBOT
LLUKOAM MaWviHy Y1 HaBKONMLIHBLOMY Cepe-
LOBULLY.

MpuMiTKK, LWLO BUKOPUCTOBYIOTLCA Y
uin iHCTpyKUIT 3 ekcnnyaTauii

() A TocunaHHa Ha MarnHOK, Hanpu-
Knaa MarntoHoK A.

—  [NocunaHHs Ha iHwWwy rnasy.
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onunc BUPOBY
Ornsag

O | ProMax Garden Automatic
A 3500/5000/6000/5

1

Pyyka ans nepeHeceHHs 3 KHOMKO
BKIMHOYEHHS/BUKINIOYEHHs (13)

2 MigKoYeHHs 3i CTOPOHHM
HarHiTaHHA

3 Kpuwka cinbTpy nonepeaHbLoro
OYULLEHHS

4 MigKoYeHHs 3i CTOPOHHK
BCMOKTYBaHHS

5 Kopnyc ¢inbTpy nonepeaHboro
OYULLEHHS

6 Poamukaroumin KOHTaKT 3BOPOTHOO
KnanaHa

7 ['BMHT ANdA BMNYCKY BOAM

8 Kopnyc Hacoca

9 Onopa Hacoca

10 | Kopnyc asuryHa

11 | MepexeBui kabernb

12 | CepBicHui OTBIp

13 | KHOMKa BKITHOYEHHS/BUKIIOYEHHS 3i

CBITNOAIOAHUM iHOMKATOPOM CTaTy-
cy

BuKOpUCTaHHS NPUCTPOIO 3a NPU3Ha-
YEHHAM

BrkopucToBynTe npucTpin, onucaHun y
LM IHCTPYKLT, NULIEe HACTYNHUM YNHOM:

MepekayyBaHHs Ta BMKa4YyBaHHS BOAM

3 pe3epByapiB 4n H6acerHiB.

3pOoLUEHHS Ta NOIMBAHHS.

BigkayyBaHHs 4ncTOoi abo gouwoBoi

BOAMW.

Bopno3sabip 3 konoasss.

— Jlnwe ans 3poLlueHHs Ta nonmBaHHs!

Bopnosabip 3 6040k Ansg AoLWoBOi BOAM

abo uncTepH.

— Po3mip 3epHa yacTuHOK y BOAi: Mak-
CUMYM 2 MM.

EkcnnyaTtauia 3 [OOTpMMaHHAM  Tex-
HIYHUX  XapaKTepUCTUK. (— TexHiyHi
XapaKTepuCTUKM)

Tinbkun 4ns 0cobUCTOro BUKOPUCTAHHS.

MoxnuBe HenpaBuUsibHe

BMKOPUCTaHHA
Ha npunag nowuvproTbes  HACTYMHI
0BMEXEHHS:

e TpuBana ekcnnyaTauis 3abopoHeHa

(Hanpwvknag goBroTpuBana UUpKynsuis
BOAM B CTaBKy).

He npusHayeHo ons conoHoi BoAw.

He nepekavyBatu 6pyaHy Boay.

He nigknioyatm [o Boponposogy B
OyanHKy.

He npusHayeHo ons nMTHOI BOoaW.

He ponyckatu KOHTakTy 3 Ximikatamu,
Xap4yoBMMM MpoaykTamu, nerkosanmMu-
cTUMK Ta BMOYXOBUMK MaTepianamm
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BCTAHOBIJIEHHA TA NIAKNIOYEHHA

E] BKA3IBKA

LLlo6 3HM3nTK Wwymu Hacoca, nig vyac
cTaLioHapHOro MoHTaxy 3'egHainiTe
Hacoc 3 Mepexeto TpybonpoBogis 3 40-
NMOMOTOH MHYYKMX CTIMKUX 40 CTUCKaHHS
3'eAHYBarbHUX LUMaHFiB.

E] BKA3IBKA

AKLLO HAaCOC BUKOPUCTOBYETLCA ANs

NiABULLEHHST TUCKY, HE MOXXHa NepeBu-

LyBaTW MakcMmarbHO JOMYCTUMWIA

BHYTPILLHIA TUCK B 6 6ap Ha CTOPOHI

HarHiTaHHS.

e Tuck Hacoca CyMyeTbCS 3 BXiAHUM
TUCKOM.

o [Npuknag: BXigHUN TUcK = 1 6ap, Makc.
TUCK Hacoca = 4,5 6ap, 3aranbHuUiA TUCK
= 5,5 bap.

e BcTaHOBMTM Hacoc B CyxOoMy Micui
ropu3oHTanbHO i HadiNHO.

— lpn cTauioHapHoMy MoOHTaxi cnig
BpaxyBaTW, W06 AnA CMOPOXHEHHS
Hacoca Mg TBUHT BUMYCKY MOXHa
Oyno nocTtaBuMTU MpUMarnbsHy Mocy-
OMHY BiANOBIOHOMO pO3Mipy.

e [lo MOXNMBOCTI BCTAHOBWUTM HAacoC
BULLE HiXX pe3epByap 3 BOAOH, 3 AKOro
Mae BigkayyBaTMCb Boja. IHakwe
3MOHTYBaTU CTiMKMA OO CTUCKaHHSA
KnanaH MiX HacocoM i BCMOKTyBarlb-
HVM LLUMN@HroM.

e BukopuctoByinte nuwe CTilki 4O BCM-
OKTYBaHHSI BaKyyMHi pyKaBu Ha CTOPOHI
HarHiTaHHs | Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHS.

E] BKA3IBKA

OASE pekomeHaye: o6 nocnabutu
HaBaHTaXXeHHs Bif Barn Hacoca, godat-
KOBO 3aKpinuTX BCMOKTYBarbHUI LUNAHT
(Hanpwvknag, NpuB’a3aTn 4o AepeB’aHOro
Kinoyka).

B

o [IpUrBUHTUTM  BCMOKTYBanbHUA 4K
HanipHW pykaB 3 BHYTPILIHIM diameT-
pom 25,0 mm (1 ") oo NigKknoYeHb.

EKCMNYATAUIA
BeeaeHHs npunagy B ekcnnyaTtauito

Mepen BUKOPUCTAHHAM HeOOXiOHO Ha-
MOBHUTWM Hacoc Ta BMAANUTW MOBITPA 3i
BCMOKTYBanbHOro wnaHra. BuganeHHs
MoBITPS 3i BCMOKTYBarnbHOMO LUNaHra
MOXe TPUBATK KiflbKa XBUMUH.

HeobxigHo BUKOHaTW HACTyNHi Aii:
ocC

1.Bigkpytvtn kpuwky oinbtpa. [Onsa
JOMOMOrM 'y BUKPYYyBaHHi BCTaBUTU
BMKPYTKY 300Ky B OAMH 3 nasiB Ha
KpULLILL.

2.BigKkpuTy GrokyBaHHsi HaNipHOT NiHil.

3.3anutn BOAYy B 3anvBHWUI OTBIp inb-
Tpa rpyboro ouuLieHHs OO nepenu-
BaHHA. [lpyu ubomy BigkpuBaTu npwu-
CTPiN BIOKPUTTS 3BOPOTHOrO Kranaxa,
OOKM BOOA BUTICHUTL MOBITPSA, £Ke
MOXIUBO LLie € B (PiNbTpi.

4.3HOBY HaKpyTUTW KPULLKY binbTpa.

5.BcTaButn BUIKY B pO3ETKY.
— Hacoc rotoBun go pobotu.

6.MigknounTn
(— O6cnyroByBaHHS)
— Hacoc Bigpasy noudvnHae kavatn. Y
BOJi, O BUXOAMUTb, LLIE € NOBITPS.

HacocC.

E] BKA3IBKA

Axuio yepes 5 XxBUNMH BoAa HE BCMOK-
TYETbCS, HACOC BMUKAE 3aXUCT Big, po6o-
TW Y CyXOMY pPeXUMi.

7.3aKkpuTtv GNOKyBaHHSI HamipHOro Tpy-
6onpoBoay, SK TiNbKW y BOAi HA BMXOAi
Hemae noBiTps. Tenep 3i
BCMOKTYBarnbHOro Tpybonposoay
NoBITPS BUMYLLEHO.
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BuBeaeHHs 3 ekcnnyartauii

m BKA3IBKA
[MpoMKTK Hacoc YMCTO BOAOK Nicnst
BUKOPUCTaHHS.

Heob6xiaHO BUKOHATW HACTYMHI Ail:
1.BMMKHEHHSs1 Hacoca
2.BUTArHITb BUIKY.

3.CnyctnTi TUCK B HanipHin niHii yepes
BiOKpUTTA BOO03abipHMX pe3epByapis.
4.[lonaTkoBO BigKkpuTK BOYOOBaHI y BCM-
OKTYBanbHUWI LUNAHT 3BOPOTHI KnanaHu.
— Micnga BiAKIOYEHHS 3anMLLIOK BOAN B
LIMaHry MoXe MNOTeKTU Hasaj, i Bu-
CTYyNUTN 4Yepes3 BXiAHWMA OTBIp Haco-

ca.
AKLWO HAcOC NOBHICTIO 4EMOHTOBAHO:
D
5.Bupanutn  nigkntoYveHi  wnaHrm - 3i

CTOPiH BCMOKTYBaHHS | HArHiTaHHS.

6. BUKPYTUTW IBUHT BUNYCKY BOAM i BUNU-
TM  3anMWOK BOAW, MEPEexXUIMBLLK
Hacoc.

7.3HOBY 3aKpyTUTU TBUHT LN BUMYCKY
BOOM.

OBCNYrOBYBAHHA
123

1)

@

1 CuHin cBiTnogiogHUi
iHOMKaTop

2 >KoBTun ceiTnogiogHunn
iHOMKaTop

3 YepBoHUN CBITNOAIOAHWI
iHOMKaTop

4 KHonka
BKIMIOYEHHS/BUKMIOYEHHS

e [Mig yac poboTK AaTUMKM KOHTPOIOOTh
BOASAHWUIA NOTIK i TUCK BoAW, WOO 3axu-
CTUTU Hacoc, Hanpwuknag, Big Cyxoro
xoay. B 3anexHocrTi Big ob6ctaBuH (no-
[aya BOAM 3aHaATO HU3bka abo TUCK
Boau Hwxk4ve 1,5 6ap), Hacoc nepemu-
KaeTbCs B CTaH OYikyBaHHA abo BUMUK-
KaeTbCs.

e CBiTnopaioaHi iHankaTopu KHOMKN
BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS  CUTHanisyloTb
npo NOTOYHWMIA pobounin cTaH NOCTin-
HUM CBiTIHHAM  abo0  MUITIHHAM.
(— Pexum pobotm Ta BignosigHa
iHOuKauisa ceiTnoaioais)

Pexumu ekcnnyaTauii

Pexxnm A (3aBOACbKi HanawTyBaHHs1)

¢ [MpuegHaT Hacoc Ao enekTpoMepexi.
— AKWo cBiTATbCA BCi  cBiTNoaioawn,

Hacoc rotoBuin 4o poboTu (stand-by).
(— Pexum pobotn Ta BignosigHa
iHOvKauis ceiTnogioais)

o YBIMKHEHHS: HaTtucHiTb KHOMKY
BBIMKHEHHS/BUMKHEHHSA Ta YTpUMynTe
ii no 3 cekyHa.

o BUYMKHEHHS:
«YBIMK/BUMKY.

3HOBY 3afiiTM  KHOMKY
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Pexum B

Y UbOMy pexmmi HacoC MOXHa, Hanpu-
Knag, BMUKaTKM Ta BUMUKATK 33 JOMOMO-
roto perne 4yacy.
e Hacoc BMMKaeTbCsl, SIK TiflbKM WMOrO
nig’eqHyrOTh 4O eNEKTPOMEPEXI.
3miHa pexumy
e HaTUCHITb Ha KHOMKY «YBIMK/BUMK» 1
yTpumyite mMiHimym 10 c.
— Pexum A akTuBHUi: CUHIR, KOBTUN i
YepBOHMI CBITNOAIOAM CchanaxylTb
O[VH pas.

— Pexum B aktnBHuit: CuHIN, KOBTUN i
YepBOHWI cBiTNogioan mwurawTs 3
pasu.

Micna 3600 B poborTi

Hacoc 3HOBY.

CwWHIRn, XOBTUW | YepBOHWI CBIiTNoAioan

crnanaxylTb, KONW HAcoC BUMMMUKAETbCS

Yyepes HeCMNpaBHICTb.

o 106 yBiMKHYTM Hacoc, HAaTUCHITb KHOM-
Ky BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS Ta YTPUMYMR-
Te i WoHanmeHwe 3 cek, MakCMmMyMm
6 cek.

BBiMKHYTU

Pexxum po60TK Ta BignosigHa iHAMKauia ceiTnogioais

CeitnogiogHun iHaMkaTop
CwuHi  XKoBT YepB YacToTta

Po6ouunit ctaH

KopuctyBau

7 ni OHWIA | BIMMaHHs
® ® ® — Hacoc rotoBuii o po6otu YBIMKHYTU Hacoc
° (@) O - [NowkogkeHb HeEMae, Hacoc
npautoe
o (@) O 4 pasu Ha [NowkomgkeHb Hemae, Hacoc
ceKkyHay NnepeMmnKaeTbCs B PEXUM
OMiKyBaHHSA
O ° O - MowkoaxeHb HeMae, Hacoc
Y PEXUMi OYiKyBaHHS
® ] O - Hacoc He BcMokTye Bogy — | 3ayekaTtu
1-1 CTyniHb 3axuUCTy BIg,
poboTn y CyxoMy pexumi
o o O 1 pa3 Ha Hacoc He BcMoOKTye Bogy 3ayekatu
cekyHay ® 2-1 CTYNiHb 3aXUCTY Bif
poboTN y CyXOMy pexumi
o o O 2 pasun Ha Hacoc He BcMoKTye Bogy 3ayekatu
CeKkyHay ® 3-11 CTYNiHb 3aXUCTY Bif
poboTN y CyXOMy pexumi
e Ha 4-y cTyneHi Hacoc
NepeMUKAETLCS Y PEXNM
OYiKyBaHHSA
o o o 3 pa3n Ha 4- CTyNiHb 3ax1CTy BiA 3auekatn abo
cekyHay, no pobOoTH Yy CyXOMY peXuMI. 3HANTU NPUYNHY
yepsi KoXHUA | Hacoc y pexxumi oudikyBaHHA
ceiTnogiogHui | 120 cekyHa, Nicrs 4Yoro umKI
iHOukaTop NMOYMHAETLCS 3HOBY,
LWoHanbinbLUe ABidi
O ® ® — HecnpasHicTb, Hacoc ButarnHytn mepe-

198 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



CeitnogiogHun iHaMkaTop Po6ouuni ctaH
CwuHi | XKoBT ' YepB YacToTta

KopuctyBau

" nn OHUI | BrMMaHHA
BUKOHaB 3 LMKNK XEBUN LUTEKeP,
nepesipuTn CTO-
POHY BCMOKTY-
BaHHS, 3HOBY
NigKNno4YnTN Me-
pexeBun WTekep
O O o 1 pa3 Ha Linkn nepesipkn. Pexnm 3ayekatu
CeKkyHay 3aXUCTY Bif BUTOKY MOYK-
HaeTbcs Yepe3 60 XBUMNUH,
Makc. 2 LUuKnu
O O ® - HecnpagHicTb, 18 HeBaanux | ButarHytu mepe-
cnpob 3anycky XKEBUN LUTEKep,
nepesipuTn CTO-
POHY HarHiTaHHs,
3HOBY MiAKMIOYNTM
MepexXeBun wTe-
Kep
® CsiTnogioAHWi iHaMkaTop O CeiTnogiogHuii iHakaTop O CsiTnogiogHui iHgukatop 6numae
YBIMKHEHO BUMKHYTO

Micna 3600 B po6oTi BBIMKHYTU

Hacoc 3HOBY.

CWvHIN, XOBTWUIA | YEpBOHWIA CBITNOAIOAM

crnanaxylTb, KON HacoC BUMUKAETLCS

Yepes HeCnpaBHiCTb.

o LLlo6 yBiMKHYTM HacoC, HAaTUCHITb KHOM-
KY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS Ta YTPUMYWi-
Te il LWoHanMeHwe 3 cek, MakCumym
6 cek.

YCYHEHHA HECNPABHOCTI

HecnpaBHicTb MpuunHa
Hacoc He Hacoc BuMKHeHO
3anyckaerbcs EneKkTpoXuBIEHHS NopyLUeHe

CnpautoBaB NpuUCTpi 3axXUCTy Big,
CTPYMY YLUKO[XKEHHS

Hacoc poBruin Yac He BUKOPUCTO-

YcyHeHHs
YBIMKHYTW Hacoc

MepeBipnTh enekTpuyHi
LwTencenbHi 3'egHaHHsA
ByMKHYTW Hacoc, BUTSITHYTH
LwTekep 3 po3eTku. [oTim
3B'I3aTNCH i3 CEPBICHOIO
cnyx6oto OASE

BcTaBuTK BUKpYTKY Yepes
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HecnpagHictb MpuunHa YcyHeHHA
ByBaBCSs (Hanpuvknag, 3MMmoBa 3afHin cepsicHUI OTBIp,
naysa). Pobo4e koneco 3aTUCHyTe  MOBEPHYTU i BiANYCTUTU
poboye koneco

Hacoc He kayae abo ' Hacoc HegocTaTHbLO HanoBHUTK Hacoc i BNeBHU-
Kayae HeJOCTaTHbO  3aMOBHIOETLCS BOAOH TUCb, WO BOAA He BUTIKae
yepes CTOPOHY HarHiTaHHS
HanipHa niHis 3akputa ¢ Biokputn Bogo3abipHui
pesepByap Ha CTOPOHi
HarHiTaHHs.

¢ [MpoknacTu HanipHWi
pykaB 6e3 nepervHis

BcMOKTyBarnbHWUI LWINAHT 3aKpUTUMN | e [TOYNCTUTY MiOKTIOYEHHSA
Ha CTOPOHI BCMOKTYBaH-
HS | BCMOKTYBasbHUI
LwnaHr
e [lpoknacTu BCMOKTY-
BasibHWUI LWNaHr 6e3 ne-

peruHis
HerepmeTn4HiCTb Ha CTOPOHI YCyHYTU HErepMeTUYHICTb
BCMOKTYBaHHS Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHS
Mpoknagka kpuwku dineTpa 3 3amiHuTK Npoknaaky
nedekTom KPULLKK goinbTpa
dinbTpyBanbHUM eneMeHT Hacoca | [oYncTUTK Y 3aMiHNTK
3abuscs DINbTP Ta KPULLKY inbTpa
dinbTpyBanbHUM eneMeHT Hacoca  BcTaHOBUTW 30BHILLHI,
3abuBcs HAATO LWBMAKO GinbLwi inbTpM rpyéoro
OYMLLEHHS (OnuioHanbHe
obnagHaHHs1)
Yepes KopoTKui 3axucT Bia nepeBaHTaXeHHSA o [1OYMCTUTM NiaKNOYEHHS
NMPOMIXXOK Yacy HacoC A BMMKHYB HacocC yepes neperpis Ha CTOPOHi BCMOKTYBaH-
BUMMUKAETLCA HS | BCMOKTYBarnbHWUi
LunaHr
e Hacoc noBuHeH
OXOJIOHYTU
3axucT Big poboTn B Cyxomy MouncTntn BXigHUIA OTBIp
peX1Mi BUMKHYB Hacoc Ta BCMOKTYBarbHUIA LUNaHr
3acMiveHHs 3i CTOPOHU MouncTntn BXigHUIA OTBIp
BCMOKTYBaHHS! Ta BCMOKTYBarbHUIA LUNaHr
MoToKkoBE KONECO TYro XOAUTb MouyncTutn abo 3amiHUTK
abo 3abnokoeaHe NOTOKOBE KOMNEeco
3BOPOTHUI KNanaH HecnpaBHUA | 3B’A3aTUCSA i3 CEPBICHOIO
cnyxboto OASE
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YUCTKA | gornan

A NMONEPEAOXEHHA

Hebe3neka TpaBMyBaHHS Yepe3 rapsyy

Boay!

Oniku YacTuH Tina.

o Y BunagKy gedeKTHOI eneKkTpoHiku abo
HeOOCTaTHLOro nNigBedeHHs Bogu  3i
CTOPOHW BCMOKTYBaHHS BOAA, fka Lue
nuiwunacb y Hacoci, MOXe CUIIbHO
HarpiTuchb.

e Mepen npoBedeHHsaM pobiT Ha npu-
CTPOI BUMKHITb XVBINEHHS.

e Big'egHaTM Hacoc Big Mepexi u4epes
3anobikHNMK [OMOBOro BBeAeHHs abo
BUTATHYTW LUTEKEP i AaTW BOAi OXOIo-
HYTK.

m BKA3IBKA

PekomeHaauji Woao perynspHoro 4m-

LLEHHSA:

e Ynctutn npunag npuv  HeobxigHOCTI,
arne LioHanMeHLUe 2 pasu Ha pik.

e He 3acTtocoBynTe arpecuBHi MWWHI
3acobu abo XiMiYHi pO34MHK, TOMY LLO
BOHW MOXYTb MOLUKOAMTU Kopryc abo
HeraTMBHO BMINHYTU Ha
PYHKUIOHYBaHHS npunaay.

e PetenbHO npoMuTy BCi AeTani YicTor
BO/ZIO0 MICISA YACTKM.

OuuneHHA dinbTpa
HeobxiaHO BMKOHATW HAcTynHi aii:
OE

1.BigknounTn Hacoc.
2.BUTArHITb BUIKY.

3.Akwo noTpibHO 3akpuTn BCi GrOKy-
BanbHi NPUCTPOi Ha CTOPOHI BCMOKTY-
BaHHS.

4.BigkpyTnT Ta 3HATM KPULLKY Kamepu
dinbTpa.
5.ButarHyt pinbTpyBanbHUA enemMeHT.

6.MMoyncTntn inbTpyBanbHUA enemMeHT
Ta KpULLKY pinbTpa nig NpoTOYHOK BO-
010 32 JONMOMOTOHO LLiTKN.

7.3HoBY 36epiTb inNbTp Yy 3BOPOTHIN

NMOCNiAOBHOCTI.

— CnigkyBaTtu 3a TuMm, WOO nNpoknaaka
dinbTpa Oyna Ha Micui i Heywkon-
XeHa. Y iHWoMy Bunagky 3amiHuTu.

— CnigkyBatn 3a Tum, wWwo6 kpuLwka
GinbTpa 6yna  HaneXxHum  YMHOM
3HOBY Hakpy4yeHa.

8.3ibpaT npucTpin y 3BOPOTHIN nocni-
OOBHOCTI.

OuuLleHHs/3aMiHa NOTOKOBOro Koneca
HeobxiaHO BMKOHATW HAcTynHi aii:
OF
1.BuMKHYTM Hacoc.
2.BuTarHyTtn mepexxesui LUTeKep.
3.CnycTnTn TUCK B HanipHin niHii yepes
BiOKpUTTSA BOO03abipHMX pe3epByapiB..
4.BigkpyTnTK HanipHy niHitlo Ta MydTy 3i
3'eHaHHS Ha CTOPOHI HarHiTaHHS.
5.BUTArHyT™M NOTOKOBE KONeco.
— SAKWO NOTOKOBE KOMEeCco 3acTpsirno,
BUKOpMCTAaTU Kpyrrnoryoui.

6.MpoMnTK LWiTKOK NOTOKOBE KOMEeCco nig
YMCTOI BOAOHD.
— 3aMiHMTKM nowkKoaXeHe abo 3Ho-
LLIeHe NOTOKOBE KONeco.
7.3ibpatn npucTpii y 3BOPOTHIN nocni-
[OBHOCTI.
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3BEPEXEHHA NPUCTPOLO, B T. 4.
B3UMKY

MpucTpii He MOPO3OCTINKMIA | B yMOBax

O4iKyBaHHSI MOpO3y 1Oro HeobXiaHO
BUTATHYTK Ta 36epiraTu.

3b6epiraiite npucTpin BiQNOBIAHUM
cnocobom:

e MakcumarnbHO CNOPOXHUTU, PEeTerbHO
NPOMUTY | NEPEBIPUTU NPUCTPIN Ha Ha-
SIBHICTb NOLUKOAXXEHb.

e MakcvmanbHO CMOPOXHWUTW YCi LunaH-
rm, Tpybonposoam Ta nig’eaHaHHS.

o [loBHicTO ouncTiTe Npunag. MNepesipTe
MOr0 Ha HasiBHICTb MOLIKOAKEHb Ta
3aMiHiTb NOLLKOOKEHI AeTani.

e 30epiranTe npunag y cyxomy 1 3axu-
LLLIEHOMY Bifi MOPO3Y MiCLii.

o 3abea3neuyTe 3axuCT BIOKPUTUX pO3'EMIB
Bif BONOrn 1a 3abpyAHeHHs.

3ANACHI YACTUHU

3aBgskm opuriHanbHuM 4YactuHam OASE
NPUCTPIN 3HaxoanUTbCs y 6e3neyHoMy CTaHi

Ta, KpiM TOro, npautoe HagiiHo.

306pa>|<eHH$| 3anacHMX 4acTuH Ta caMi
3anacHi YacTMHM MOXHa 3HAWTWU Ha HaLlo-

MY iHTEpHeT-CauTi.

AOETANI, WO WBUAKO
3HOWYIOTbCA

o PinbTpyBanbHUA enemMeHT
¢ Pobouye koneco

YTUNI3AUIA

== BKA3IBKA

Llei npucTpin 3abopoHeHo yTunisysatm

pa3oM i3 Mo6yTOBMMU BigXO4aMU.

e Tpeba, BigpisaBwn kabenb, 3pobutk
npucTpin HenpauesaaTHuMm i
yTunisyBatn 4epes nepenbdaveHy cu-
CTEMY NOBTOPHOIO BUKOPWUCTAHHS.

WWW.0ase-
livingwater.com/spareparts INT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
PospaxyHkoBa Hanpyra B 230 230 230 230
3MiHHO
ro
CTpymy

PospaxyHkoBa yactoTa My 50 50 50 50
Po3paxyHkoBa Makc. BT 900 1100 1200 1300
NOTY>XHICTb
CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
LLlymoBa emicist ab(A) 78 78 78 78
MigKntoYeHHs Ha CTOPOHI BCMOK- MM G1 G1 G1 G1
TYBaHHs/HarHiTaHHs
BHyTpilwHs pisbba
Tuck Oap 4 4.5 5 5,8
Oonyctmuin Makc. bap 6 6 6 6
BHYTPILLHIN TUCK
MoTyxHiCTb Hacoca Makc. n/rog 3500 4000 4700 5800
Bucota nogaui Makcuma M 40 45 50 58

nbHa
BucoTta BCMOKTYBaHHSA | Makc. M 8 8 8 8
MexaHiam nogadi CtpymeH 1- 1- 1- 5-
Hacoca BN CTyniH4a | CTyniH4Ya ' CTymiH4a | CTyniHya

cTun cTum cTum cTun

BmukaHHsa/BUMyKaHHs | KHonka . . . .
CeiTnogiogHumn . . . .
iHOuKaTop cTaTycy
3axucT Big poboTn y Oatunk Oatunk | Hatumk = [JaTtumk
CYyXOMY peXuMI
OiameTp oTBOPY Makc. MM 2 2 2 2
MepexeBuin kabenb [oBxunHa M 1,5 1,5 1,5 1,5
Po3wmipu JdoexvHa MM 543 543 543 591

WnpuHa MM 234 234 234 234

Bucota MM 304 304 304 304
Bara Kr 1" 11,2 11,4 14,3
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HEPEBO.D. pykoBoACTBa no
JKcnnyaTaumm - opuruHana

AN NPEAYNPEXAEHWE

e [leT oT 8 neTt n crtapwe, a
TaKkke noan C OorpaHnYeH-
HbIMW  OU3NYECKUMK, oOpra-
HONENTUYECKUMN WU  MEH-
TanbHbIMWU BO3MOXHOCTSAMMU,
nogn ¢ HebOMbLUMM OMbITOM
N 0ObEMOM 3HaAHWUA MOryT
nonb3oBaTbCA 3TUM YCTPOW-
CTBOM, HaxoAsiCb NpU 3TOM
nog KOHTPOMeM B3pOCIbIX
WUNU MOMy4MB OT HUX COBETHI
no 6esonacHomy obpalle-
HUIKO C YCTPOMCTBOM W MOHSB
onacHoctm npu pabote cC
HAM.

e [leTn He [OOMXHbI Urpatb C
YCTPONUCTBOM.

e [leT He [OMKHbI YUCTUTb
UM PEMOHTUPOBATbL YCTPOU-
cTBO 6€3 Hagnexallero KoH-
TPONA CO CTOPOHblI B3pPOC-
nbiX.

e [lpnbop pomkeH ObITb 3a-
WMueH nocpeacTteBoM  3a-
LUWMTHOrO YCTPOMCTBaA OT TOKa
noBpeXxaeHna ¢ Makcumarnb-
HbIM pacyeTHbIM  TOKOM
30 MA.

e [logknioyaTb YCTPOUCTBO K
3IEKTPOCETU MOXHO TOJSIbKO
B TOM cryvae, Korga anek-

TPUYECKME XapaKTEPUCTUKK
yCTpoMCTBa coBnagawT C
AaHHBIMW  ANEKTPONUTaHUS.

[aHHble ycTpoucTBa Yykasa-
Hbl Ha 3aBOACKOW Tabnuuyke,
Ha ynakoBKE WM B OAHHOM
PYKOBOACTBE.

e [lepeq Havanom pabot c
npubopom HeobxoaumMo Bbl-
HYTb CETEBOW LUTEKEP U3 pO-
3€TKMN.

e YCTPOMUCTBO MOXHO 3KCrnya-
TMpOBaTb TOMbKO TOrAaa, Ko-
roa B BOAE He HaxogaTcs
nogu.

e [loBpexaéHHas nuHMS noa-
KMIOYEHMS K CeTU [JOSKHa
ObITb HEMEANEHHO 3aMeHeHa
cvnamm npegcrasuTens
dupmbl OASE unu ynonHo-
MOYEHHOW CEPBUCHOW CRyX-
O6bl unn KBanuuuMpoBaH-
HbIM crneumanncTom-
3NeKTpukoM, 4Tobbl ycTpa-
HUTb OMAaCHOCTW, CBA3aHHble
C ANEKTPUYECKMM yOAPOM.

YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMNMACHOCTH

3ﬂeKTpVI'-IeCKoe coeguHeHue

o YANUHUTENM U pacnpegenuTenu
(Hanpumep, Komodku) OOMKHbI GbiTh
npeaHasHayeHbl Ans UCNoNb3oBaHUs
Ha OTKPbLITOM BO3Ayxe (3alMLLEHbl OT
BOASAHbIX OpbI3r).

e 3alMulanTe LUTEKEPHbIE COEOUHEHWUS
OT Bnaru.
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e YCTPOWCTBO HYXHO MOAKMoYaTb TOSb-
KO K MpaBWIIbHO YCTaHOBIIEHHOW poO-
3eTKe.

Be3onacHas akcnnyaTauus

e BesonacHoe pacctosiHme oT npubopa
[0 BoAdbl AO/MKHO COCTaBMsATb He Me-
Hee 2 M.

e B cnyyae HeucnpaBHOro kopnyca aKc-
nnyartaums yCcTpoNCTBa 3anpeLleHa.

e B cnyyae HencnpaBHoro anektpokabe-
nsi 3KCnnyaTauusi YCTpoWcTBa 3arpe-
LieHa.

e 3anpellaeTca HocuTb
YCTPOWCTBO 3a kabenb

e [Mpoknagky kabensd BbINOMHAWTE C
3alUMTON OT MOBPEXAEHUN U Tak, YTO-
Obl 4Yepe3 Hero Henb3s Obino cro-
TKHYTbCS.

e BbIMOMHATL TEXHUYECKNE W3MEHEHUS
Ha YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

e B ycTpoiicTBe HY>XHO BbIMOMHATE TOJb-
KO Te paboTbl, KOTOpble onucaHbl B
HaCTOsILLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMsya-
Taumn. Ecnmn TpygHocTm B paboTte
YCTPOWCTBa He YCTpaHAKTCHA, Toraa
npocum o6paTtuTbCsl B aBTOPU3OBAH-
HYI0 CEPBUCHYI0 Crny0y unu B criyyae
COMHEHMUS NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

e /cnonb3yite Ona yCTpOMCTBA TOMbKO
OopuUrMHarnbHble 3anacHble YacTu U opu-
rMHanbHble NPUHAANEXHOCTH.

nnn  TAHYTb

O JAHHOM PYKOBO[CTBE MO

SKCNNyATALUMN

MprobpeTs gaHHyto npoaykumio ProMax
Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, Bbl caenanu

XopoLuuii BelGop.

Mepen nepBblM KUcCMoNb3oBaHMEM MNpU-
Gopa TWaTenbHO MNpoYUTalTEe WHCTPYK-
LMo NO 3KcniyaTauum N 03HaKOMbTECh C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHbIM npu-
6opoM U Ha Hem paspeluaeTcsi NpoBoO-

AWTb TONbKO MpU COGMNOAEHUM YCROBUIA
AaHHOro PyKOBOACTBA NO 3KCnyaTauuu.
Ona obecneyeHns npaBwunbHOW K 6e3-
OoMacHOM 3Kcnnyataumm ob6s3aTenbHO
cobnopganfTe WHCTPYKUMM MO TeXHWUKe
6e3onacHocTy.

TwaTtenbHO XpaHUTe [AaHHYK WHCTPYK-
uMio no akcnnyataumu. B cnyyae n3me-
HeHVs Bnagenbua, nepejante emy Tak-
€ VM MHCTPYKLMIO NO 3KchnyaTaumu.

MNpepynpexapalowme ykasaHus B AaH-
HOM pyKoBOACTBe
MNpepynpeautenbHble yka3aHus
Knaccudwukauma  npegynpeamtenbHbiX
yKkasaHui B JAHHOM PYKOBOACTBE MPouc-

XoOUT CUrHalnbHbIMW CnoBaMU, KOTOpPbIe
OTOGpa)KaIOT CcTeneHb onacHOoCTW.

A NMPEAOYNPEXOEHWE

e OGO3HayaeT BO3MOXHYH
cuTyauuio.

e HecobntogeHve MOXeT npuBectTn K
CMEPTU UNN TSXKENbIM TPaBMaM.

onacHyo

E] YKA3AHUE

WHdopmaums, cnyxawlas ansi ny4yiero
NOHUMaHUs, a Takke AN NpegoTBpaLle-
HWSi BO3MOXXHOFO MaTepuarnbHOro yLuep-
6a unu BpegHoOro BO34eNCTBUS Ha OKpY-
XatoLyto cpeay.

Cchbinku ¢ AaHHOM pyKkoBoACTBe
(J A Ccblinka Ha puUCyHOK, Hanp. puc. A.
—  Ccbinka Ha gpyryto rnasy.
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OMUCAHUE U3OENUA
0630p

O | ProMax Garden Automatic
A |3500/5000/6000/5

1 Pyyka ons nepeHoCcKn ¢ KHOMKOW
BKMOYEHMSA/BbIKMoYeHNs (13)
2 Moaknto4eHne HanopHOWM CTOPOHbI

3 Kpblwwka counbTpa
npeaBapuTebHON YNCTKU

4 MoakntoveHne Ha cToOpoHe
BCacblBaHWA

5 Kopnyc cpunetpa npeasaputensHom
O4MCTKM

6 PasmblkatoLLniA KOHTaKT
BO3BPATHOrO KranaHa

7 | Pe3bboBas npobka Ans Bbinycka
BOABI

8 Kopnyc Hacoca

9 Jlanka Hacoca

10 | Kopnyc asuraTens

11  KabGenb ceTeBOro nutaHus

12 | CepBUCHOE OTBEpPCTME

13 | KHoMKa BKNHOYEHUS/BbIKMIOYEHUS CO
CBETOANOAHBIM MHONKATOPOM CO-
CTOAHUA

Wcnonb3oBaHue npu6opa no Ha3Ha-
YEeHUIo

OnucaHHbIn B AaHHOM PYKOBOACTBE MO

aKcnfyaTtauMm  NpoAaykT — paspeluaeTcs

MCnonb3oBaTb TONMbKO criegylwmm o6-

pasom:

o [lepekaymBaHue 1 BblkaumMBaHue BOAbI
13 eMmKocTeln unmn 6accenHos.

e OpoLleHne 1 Nonme.

e [logaya 4YncTonm unu OOXaeBON BOAbI.

e 3abop BOAb! M3 KOMNOALEB.
— Tonbeko gns opowleHns n nonueal

e 3abop BOAbl M3 EMKOCTEN ANs AoXAe-
BOWV BOAbI U LUCTEPH.
— Paamep yacTtuy, B Boae: Makc. 2 MM.

e OkcnnyaTtauusa npu cobniogeHun Tex-
HUYECKUX [OaHHbIX. (— TexHunyeckne
OaHHble)

o [Ins ucnonb3oBaHMsi TONbKO B YaCTHOM
CEKTOpE.

Bo3MoxxHoe HenpaBuUiibHOE UCMONb-
30BaHue

Ha npubop pacnpocTpaHsitoTca crneay-

toLLME OrpaHNYeHUs:

e He ncnonb3oBaTb AnuTenbHOe Bpemsi
(Hanp., 4ns onUMTenbHOM LMPKyNauum B
npyay).

e He npegHasHauveH Ans coneHom Boabl.

o [logaua rpsisHou BoAbl 3anpeLleHa.

e He nogkntoyarnte K gomaluHemy BOAoO-
CHabXxeHuto.

e He npegHasHauyeHO And nuTbeBOMW
BOAbI.

e He ucnonb3oBatb B KOHTaKTe C XUMMU-
Katamu, NULEBBLIMM NpoayKTamu, ner-
KOBOCMNITAMEHSIOLWNUMUCA UM B3pbiB-
YaTbiMM MaTepuanamu.
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YCTAHOBKA 1 NOACOEONHEHUE

El YKA3AHWUE

[ns yMeHbLUEHNs LLYMOB B Hacoce Co-
€4VHUTb Hacoc B MECTE CTauMOHaPHOTO
MOHTaxa C TPyGOMNpPOBOAHON CETbIO 3na-
CTUYHBIMU FEPMETUYHBIMU LUMAHTOBLIMU
TMHUASIMU.

m YKA3AHMUE

Ecnu Hacoc ucnonbayetcsa Ansa ycuneHust

[AaBneHusl, To B 3TOM Cllyyae Henb3s

npeBblaTh MaKCMMarnbHO AOMYCTUMOE

AaBneHve B 6 6ap Ha HanopHow cTo-

pOHe.

e [laBneHne Hacoca CymMMUpyeTcsi C
[aBreHMeM Ha BXoae.

e [Mpumep: [aBneHue Ha Bxoae = 1 6ap,
Makc. [faBreHue Hacoca = 4,5 6ap,
obuwee paenenne = 5,5 6ap.

e YCTaHOBUTb HAacoC B rOpU3OHTanbHOM
YCTOWYMBOM TOSIOXKEHUN B CYXOM Me-
cTe.

— Mpu cTauMoHapHOM MOHTaxe mnpo-
cneguTtb 3a TeMm, 4ToGbl MpuU omMo-
POXHEHWM Hacoca MoA  CIUBHYHO
pe3bboByto Npobky Obina nocraBne-
Ha npuemMHasl €eMKOCTb COOTBET-
CTBylOLLEro o6bema.

e [0 BO3MOXHOCTM YCTAHOBWUTb HacoC
BbllLe pe3epByapa A5l BOAbl, U3 KOTO-
poro OygeT npoucxoauTb MpoLecc oT-
Kaykn. B nHOM cnydae cMoHTMpoBaTb
repMeTUyHbIA KnanaH mexay HacocoMm
1 BCacbIBaOLLMM LUMIAHIOM.

e /icnonb3oBatb  TONMbKO  HaMOPHO-
BCacblBalOLMe BaKyyMHble LUMaHT Ha
HaropHOW CTOPOHE WM Ha CTOpPOHE BCa-
CbIBaHUS.

E YKA3AHWUE

®dupma OASE pekomeHAyeT: YTOObI
ocnabuTb Harpyaky oT Beca Hacoca,
BCaCbIBaIOLMIA LUNaHT cneayeT AOMNOMHU-
TenbHO 3aKpenuTb (Hamp., noassA3aThb K
AEePEBAHHOMY KOJbILLKY).

(JB

e BBUHTUTBL BcacblBalOLLUM nvnu
HaMoOPHbIM LWaHr C BHYTPEHHUM Auna-
meTpom 25,0 mm (1") K MecTy noaco-
eNHEHS.

SKCNNYATALUMUA
Beop npu6opa B aKcnnyaTauuio

Mepen akcnnyatauven  Heobxooumo
3anoNHUTL HaAcoC U yaanuTb BO34yX M3
BcacblBalllen nNuHuu YaaneHve BO3ay-
Xa W3 BCacCblBaAOLWEN JNUHUN MOXET
ONNTBCS HECKONMBbKO MUHYT.

HeobxoomMmo  BLIMONHWTL  criegyloLme
nencTBus:

ocC

1.OTkpyTUTb  KpbIWKY dunbTpa. [Ona
NMoMOLLUM B OTKPYYMBAHUN MOXHO BCTa-
BUTb OTBEPTKY CO CTOPOHbI B OOHY U3
BbIEMOK B KpbILLKE.

2. OTKpbITb OMOKMPOBKY
NMHWN.

HanopHomn

3.Hanutb B 3anuBHOoe oTBepcTue unb-
Tpa rpybon o4ucTkM Body A0 nepenu-
BaHWA Yepes kpaw. [pn 3Tom OTKpbIBa-
Tenb 0OOpaTHOro KnamaHa OTKpbIBaTb
[0 Tex nop, Nnoka BoAa BbITECHUT elue
BO3MOXHO COAepXallnics BO3OyX M3
dunbTpa.

4.CHoBa 3aKpyTUTb KPbILWKY uIbTpa.

5.BcTaBnTb ceTeBOW LUTEKEP B PO3ETKY.
— Hacoc roToB k paboTe.

6.BknounTb Hacoc. (— O6cnyxuBaHune)
— Hacoc cpasy HauvMHaeT nepekaynBa-
Hue. B Bbixogswen Bode euwe npu-
CyTCTBYET BO3ayX.

E] YKA3AHUE

Ecnu yepes 5 MuHyT BoAa elle He Bca-
CbIBaeTCs, TO B Hacoce cpaboTaeT 3aluu-
Ta oT paboThbl BCYXYIO.

7.Kak TonbKo B BbIXOAsLLEN BOAE YXKe He
oKaXkeTcst BO3ayxa, 3aKpbiTb MeEpPeKpbI-
TMe HanopHoro Tpybonposoga. W3

207




BCacbIBalOLLEro TpyGonpoeoaa Bo3adyX
Tenepb yaaneH.

BbiBoA npuGopa U3 akcnyatauum

E] YKA3AHUE
lMocne akcnnyaTauumn Hacoca NPOMbITb
BCe JeTann YnNCcTon BOAOWN.

Heobxoanmo
OencTBus:

1. BbikntoveHue Hacoca
2.BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP U3 PO3ETKU.

BbINONMTHUTL  cneaywune

3.CHATb OaBneHue C HaropHOW JMHUMK
nyTem OTKpbITMS MeCT Bogo3abopa.

4. Takke cnegyeT OTKPbITb 0OpaTHbLIN
KrnanaH, yCTaHOBIEHHbIA BO BcachiBa-
IOLLEN NUHUN.

— lNocne oTKMYeHNS BO3MOXHO BbITe-
KaHMe OCTaTKOB BOAbl Yepes LunaHr
13 BXOQHOro OTBEPCTMSA Hacoca.

Ecnu Hacoc 6yaeT NonmHOCTbIO AEMOHTH-
poBaH:

D

5.CHATb MoacoeAuHEHHbIE LWNaHMM Ha
HamnopHOW 1 BcacklBatoLLLe CTOPOHaX.

6.BbikpyTuTb pe3bboBytd NpobKy Ans
BbiMycka BOAbl M CMUTb OCTaTKuU BOAY,
HaKrnoHMB Hacoc.

7.Bkpytntb  pe3bboByto
BblMycka BOAbl HA MECTO.

npobky Aans

208 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



OBCNY>XXUBAHUE

==
pag
o

1 CBeToaNOAHbIN UHONKATOP
CWHero uBeTa

2 CBeToaNOaHbIN UHANKATOP
XenToro upeTa

3 CBeToaNOAHbIN UHONKATOP
KpacHoro ugeTa

4 KHonka
BKIMIOYEHUSA/BBIKMIOYEHNUS

e Bo Bpems paboTbl AaTUMKM KOHTPONU-
PYyIOT MOTOK W AaBrieHne BoAbl, YTOObI
3aWMTUTL HAcoc Hamp. OT paboThbl
BCYXYl0. B 3aBMCMMOCTM OT BO3HMKLLEN
cuTyaumm (yMeHbluunack Mpon3BOAK-
TENbHOCTb Hacoca Wnu AasneHue BO-
abl onyctunocb Hwxke 1,5 6ap) Hacoc
nepexoavT B Apyroe pabodvee coctos-
HVE - B PEXUM OXWAAHWSA WU OTKIHO-
YyaeTcs.

e CBeTOoAMOAHbIE MHAMKATOPLI Ha KHOM-
Ke BKMTHOYEHUSA/BBLIKIIOYEHNSA CUrHanm-
3UpYIOT O COOTBETCTBYIOLLEM pexume
paboTbl MOCTOSAHHLIM CBEYEHUEM WK
mMuraHnem. (— Pexum paboTbl U cooT-
BETCTBYIOLEN WHOWKALUMEN CBETOAMO-
f0B)

Pexnmbl paboTbl

Pexxunm A (HacTporikn B cocTaBe MoCTaB-

K1)

e [MoacoeanHNTbL HACOC K 3NEKTPOCETU.
— Korga cBeTsiTcA Bce cBeTOAMOAbI,

Toraa Hacoc rotoB K paboTe (pexum
oxuaaHus). (— Pexum paboTbl un
COOTBETCTBYIOLLEN MHOUKALWEN cBe-
TOOMOO0B)

o Bkntountb: Haxmute knasuwy Bkn /
BbIKIT U [OEepXWUTe ee HaxaToh MeHee
3 cek.

¢ BbIkMOuMTb: NOBTOPHO 3afeicTBoBaTh
Knaeuwy «Bkn/BbIKMn».

Pexum B

B aTOM pexume HAacoC MOXHO BKMoYaTb

M BbIKIKOYATL C MOMOLLbLIO Hamp. Tarime-

pa.

e Hacoc Bkno4yaeTcs, kak TOMbKO €ro
NOAKIOYAIOT K 3NIEKTPOCETH.

CMeHa pexunma paboTbi

e Haxmnte Ha knasuwy «Bkn/Bbikn» u

yaepxusante muHumym 10 c.

— Pexvum pabotbl A aKTUMBMPOBaH:
CBeToamoabl CUHUIA, XenTbih W
KpacHbI 3aropalTcsi CBETOM OAMWH
pas.

— Pexum pabotel B aktmBupoBaH:
CeeToamoabl CUHWIA, XENnTbih W
KpacHbIn 3aropatoTcs cBeToM 3 pasa.

CHoBa BK/IO4YUTb Hacoc nocrie Heuc-

npaBHOCTH

CeeToanoabl XenTbli U KpacHbIN CBe-

TATCSA, KOrga HacoC OTKITKYMIICS NO Mpu-

YMHE HEUCTPABHOCTU.

e Knasuwy Bkn / BbIKN HaxaTb W Aep-
XaTb HaXaTon Kak MUHUMYM 3 CeK U1
KaKk Makcumym 6 cek, 4TOObl CHOBa
BKIMIOYMNTb HACOC.

Pexum pa6oTbl U COOTBETCTBYIOLLEN MHAMKALIMEN CBeTOAMOA0B

CBeToaMoAHbIN MHAUKATOP

CwuHun XKent Kpac YactoTta
" bIN HbIA | MUraHus

Pexxum paboTbl

Monb3oBaTtenb
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CBeTOoAMOAHLIN MHAUKATOP
CuHun XKent Kpac YactoTta

" bl HblA | MUraHus
) ) ) -
) @) O -

o o @) 4 paza B
cekyHay

o o O 1 pasaB
ceKkyHay

o o @) 2 pasaB
cekyHay

o o o 3 pasa B ce-
KyHAy, noo4e-
pPeaHO Kax-
Obl cBETOAU-
OAHbIN MHAK-
KaTop

O O o 1pasB
cekyHay
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Pexxum paboTbl

Hacoc rotos k pa6oTe

HeucnpaBHocTen HeT, Hacoc
paboTaet

HeucnpaBHocTen HeT, Hacoc
nepexoauT B PEXUM OXuaa-
HUA

HeucnpaBHocTen HeT, Hacoc

HaxoauTCsi B pEXMME OXM-

naHus

Hacoc He BcacbiBaeT BO-

ay —

1. CTyneHb 3awmnTbl OT pabo-

Thbl BCYXYHO

Hacoc He BcacbiBaeT Boay

® 2. CTyMNeHb 3aWnTbl OT
paboTbl BCyXyto

Hacoc He BcackiBaeT Bogy

© 3. CTyMNeHb 3aWwnTbl OT
paboTbl BCyXyto

o [1pn 4-11 cTyneHn Hacoc
nepekrno4aeTcs B pexvme
oXuaaHus

4. cTyneHb 3awmTbl OT pabo-
Thbl BCYXYH.

Hacoc HaxoauTcsa B pexume
oxunganus 120 cekyHa, 3a-
TEM UMKI 3anycKaeTcsi 3aHo-
BO, eLle MakCMMarbHO

2 pasa

HeucnpaBHOCTb, Hacoc Bbl-
NOnHWN umkn 3 pasa

Linkn npoeepku. 3awmta oT
yTEYKM 3anyckaeTcs Yyepe3
60 MUMH., Makc. 2 uukna
HeucnpaBHoCTb,

18 HeyaayHbIX MONbITOK
BKIHOYUTb

Monb3oBaTtenb

BkntounTb Hacoc

MopoxpaTtb

MNMopoxpatb

MopoxnaTtb

MNopgoxgatb unm
HaNTU NPUYNHY

OTknounTb ceTe-
BOW LUTEKep, Npo-
BEPUTb CTOPOHY
BCacbIBaHWs,
NOAKIIOYUTb MO-
BTOPHO CeTeBOM
LTEKep

MNMopoxpatb

OTknOUNTL ceTe-
BOW LUTEKEp, Npo-
BEPUTb HAMOPHYH
CTOPOHY, NOAKMO-
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CBeTOoAMOAHLIN MHAUKATOP Pexxum paboTbl

CuHn  XKent | Kpac |YacToTa
n bIA HbIA | MUraHus

®  CBeToAvoAHas UHAUKaTop O CBeToAMoAHbIN UHAVKATOP
BKIIOYEH BbIKMIOYEH

CHoBa BKNIOYUTbL HAcoC Nocrne Heuc-

npaBHOCTH

CseToomnoabl XenTbll M KpacHbIA CBe-

TATCH, KOrga HacoC OTKIHOYMIICS NO npu-

YMHE HENCNPaBHOCTMW.

e KnaBuwy Bkn / BbIKIT HaxaTb W Aep-
XaTb HaXaTon Kak MMHUMYM 3 CeK n
KaKk MakcumyMm 6 cek, 4Tobbl CHOBa
BKIIOYNTL Hacoc.

Monb3oBaTtenb

YUTb MOBTOPHO
CeTeBOW LUTekep

O CBEeTOAMOAHbIN UHAVKATOP MUraeT
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UCMNPABJIEHUE HEUCTIPABHOCTU

HeucnpaBHoCTb

Hacoc He
3anyckaeTcst

Hacoc He ka4aeT unum
Ka4aeT HeQoCcTaTou-
HO

Mocne Henpoaomxu-
TenbHowu paboTbl
Hacoc oTkno4vaeTcs

212

MpuunHa

Hacoc BbikntoyeH
OnekTponuTaHue npepeaHo

CpaboTano npegoxpaHuTensHoe
YCTPOWCTBO, AENCTBYIOLLIee Npu
NosIBNEHNM TOKa YTEYKU

Hacoc gonroe Bpemsi He paboTan
(Hanpumep, 3UMHSAS naysa).
Pabouyee koneco 3axaTo

HepnocTtaTo4Hoe 3anonHeHne
Hacoca Boaown

HanopHas nuHusa nepekpoiTa

BcacbiBatowasn nuHus nepekpbiTa

HerepmeTn4yHOCTb Ha CTOPOHE
BCacCbliBaHUA

HedekTHOe yNnoTHEHME KPbILLKK
unbTpa

3abunca unbTpyLWNA 3NEMEHT
Hacoca

Cnuwwkom 6bicTpo 3abuncs dunb-
TPYIOLLMIA 3NEMEHT Hacoca

YCTPONCTBO 3alUnTLI OT Neperpys-
KM BbIKITIOYMIIO HAcOC B pe3yrnbTa-
Te neperpesa

YcTtpaHeHue
HeucnpaBHOCTU

Bkntounte Hacoc

MpoBepUTbL pasbeMHbIe
coeauHeHus

BbIKNIOYNTE HAaCOC M OTCO-
eOVHUTb OT 3NEKTPOCeTH
CssAsaTbCs C CEPBUCHOM
cnyx6on dnpmel OASE

Beectu oTBEPTKY Yepes
HIKHEe cepBUCHOe OTBep-
CTUe, MOBEPHYTb U TakUM
obpasom oTnycTuTh pabo-
Yee Koreco

3anonHuTb Hacoc un ybe-
AWTbCS, YTO 3anuTas Boaa
He BbITEKAET HA HANOPHOMN
CTOpOHE.

¢ OTKPbITb MECTO BOJO3a-
6opa Ha HanopHow cTo-
poHe.

¢ [1ponoXunTh HANOPHbLIN
winaHr 6e3 narnbos

e OuncTuTb NoacoeanHe-
HMe Ha CTOpPOHEe Bcachbl-
BaHWs U BCacbIBalOLLYHO
NUHUIO

¢ [lponoxuTb BcacblBato-
WM WnaHr 6e3 nsrnbos

YCTpaHWUTb HerepmeTny-
HOCTb Ha CTOPOHE BCachbl-
BaHUs

3aMeHUTb ynroTHeHne
KpbILKU unbTpa

MoYncTnTL MNKU 3amMeHnTb
OUNbTP U KPbILLKY unbTpa

YCTaHOBWUTb BHELLHME
Gonblune hunbTpbl rpyodon
OYMCTKM (OMLMOHanNbHoe
obopyaoBaHue)

¢ OunCTUTL NoacoeanHe-
HMe Ha CTOpOHe Bcachl-
BaHMA 1 BcacbIBaloOLLYO
NUHUIO
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HeucnpaBHOCTb MpuunHa YctpaHeHue
HeMcnpaBHOCTHU

e [laiTe Hacocy
oxnaguTbcs

BawwTa oT paboTbl BCyxyto Bbl- | O4YNCTUTb BXOAHOE OTBEp-
KMoymna Hacoc CTVe 1 BCcacbIBalOLLYyO
NUHUIO

3acopeHV|e Ha CTOpoOHe OumncTnTb BXOQHOE oTBep-

BCacblBaHUA CTne 1 BCacblBaloLLytO
JIMHUIO

KpblﬂbHaTKa OBNXeTCAa C TpyaomM Mounctute KpbINb4aTKy Uinu

nnn ee aBmxxeHune 3a6n0|<mposa- 3aMeHuTe ee

HO.
OO6paTHbIN knanaH NoBpexXaeH CBs3aTbCs C CEPBUCHOMN
cnyx6on doupmbl OASE
OYUCTKA U yxon e HW B koem cnyyae He npuUMeEHATb
arpeccuBHbIE MOIOLUME CPeAcTBa WUnu
A NMPEOYNPEXOEHWUE XUMMUYECKMEe pacTBOpbl, Tak Kak OHU
OnacHoCTb TPaBMMPOBaHUS ropsiyen MOTYT paspyLlnTb Kopnyc nnu otputa-
Bogou! TeNbHO BO3[ENCTBOBaTb Ha PYHKUMO-
MoXXHO MONYy4YnTb OXOF. HUpoBaHue npudopa.
e Ecrin amekTpoHWKa HeucrnpasBHa unn e [locrne o4UCTKM TLWATEMLHO MNPOMbITbL
OTCYTCTBYET nofava Bofbl CO CTOPOHbI BCe [ileTarnu YncTon BoJomn.

BCacbIBaHWsl, TO MMEIOLLASCA B Hacoce
BOLA MOXET CUMbHO HarpeTbCes.

e [1o npoBeaeHuss paboT Ha yCTponcTee
OTKIMIOYUTH CETEBOE MUTAHME.

e C MOMOLLbIO MaBHOIrO NpegoxpaHuTe-
nA OTCOEAMHUTb Hacoc OT CeTU unu
BbITSHYTb LUTEKEP U AaTb BOAE OCTbITb.

E YKA3AHUE

PekomeHpaLmm no perynsipHou 041CTKe:

e UMCTKy npubopa OCYLIECTBNSATL MO
HeoOX0AMMOCTH, HO He pexe 2 pa3 B
rod.
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Mpouynctutb hunbTp

HeobxoaMmo  BbINOMHUTL — Criedytouime

0ENCTBUS:

OE

1. OTKNOYMTB Hacoc.

2.BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP U3 PO3ETKU.

3.B cnyyae HeobOXOAUMOCTM, 3aKpbiTb
BCE 3anopHble YCTPOWCTBa Ha CTOPOHE
BCacCbIBaHUSA.

4.HaBUHTUTb U CHATb KPbILLKY PUNLTPO-
BanbHON Kamepbl.

5.M3Bneyb hunbTpyowwnii arnemMeHT.

6.Mounctute PUNLTPYIOLLUNIA SNEMEHT U
KPbILLKY (unbTpa nog MpoTOYHOW BO-
[0V C NOMOLLbIO LLETKMN.

7.CHoBa cobpaTb ¢unbTp B obpaTHOM

nocnefoBaTenbHOCTY.

— lMpocnegute, 4TOGbLI  YNNOTHEHWE
KpbIWKM unbTpa 6bIN0 Ha MecTe n
He 6bIno nospexaeHo. B npoTnBHOM
criyyae 3aMeHuTb.

— Npocnegute, 4TobbI KpbIlWKa UNb-
Tpa Oblna HaBMHYeHa o06paTHO
Hagnexawum obpasom.

8.Cobpatb npubop B obpaTtHOM nocrne-
OOBaTENIbHOCTMU.

MouyncTnTb / 3aMeHUTb KpbINb4aTKy

HeobxogmMmo BbIMONMHUTL — cregyowme
OencTBust:

OF
1. BbIKMO4NTL Hacoc
2.BblHbTe ceTeBON LUTEKEP U3 PO3ETKU.

3.COpocbTe [OaBneHMe U3  HamMopHOro
TpybonpoBoga, OTKpbIB MECTO Ans 3a-
6opa Boabl.

4.0TKpyTUTE HamnopHbIN Tpybonposog u
MycpTy B MecTe MOAOKIMOYEHNs C
HarnopHOW CTOPOHBI.

5.BbIHbTE KpbInibYaTKy.
— Ecnn  kpbinb4aTka cuaMT MNPOYHO,
BOCMOMb3yWTECH OCTpOrybuamm.

6.Mounctute KpbinbyaTKy LWeETKOM B
yncTonm Boae.
— Ecnu kpbinbyaTka noBpexaeHa unu
W3HOLLEHA, 3aMEHWTE ee Ha HOBYIO.

7.Cobpatb npubop B obpaTtHOW nocre-
[OBaTeNbHOCTU.
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XPAHEHUE HA CKNNAOE/XPAHEHUE M3HALUMBAIOLLMECSA AETAIN
B SUMHEE BPEMS o OUNLTPYIOLWLUIA INEMEHT
YCTPOWCTBO HE YCTOMYMBO K HU3KUM e Pabouee koneco
Temnepartypam, Npu OXuAaemblX 3amo-

po3kax ero HyXHO [eMOHTUpoBaTb W

ybpaTb Ha xpaHeHue. YTUNU3ALUA
MpaBunbHOe XpaHeHne ycTpoicTea: E
o MakcMManbHO OMOPOXHUTL  YCTPOWN- = YKA3AHME

CTBO, OCHOBATellbHO MPOYUCTUTL U

. He yTvnuavnpoBaTb AaHHbIN Npnbop
NpoBEepPUTb HA HanNn4ne noBpeXxnaeHnn.

BMECTE C JOMAaLLHUM Mycopom!

o MakcumansHO OMOPOXHUTb  LLUaHrn, o BhiBeguTe yCTpOl‘;ICTBO u3 pa6OTbI,
TPy6onpoBOAL! 1 COBAMHEHNS. obpesas ero kabenb, U yTUNM3UpyiiTe

e TwWaTenbHO  OYMCTUTb YyCTPOUCTBO, yepe3 NpedyCMOTPEHHYK AOnsi 3TOro
NpoBepPUTb Ha Hanun4yne noBpexaeHuun, cucTeMy Bo3BpaTa.

3aMEeHUTb MOBPEXAEHHbIE AeTanu.
XpaHutb nMpuGop B CyXoM BuUAeE, He
Jonyckasi ero saamep3aHusi.

OTKpbITble  LUTEKEPHblE  COEAUHEHUS!
3aLMTMTb OT BNarv 1 rpssu.

3ANYACTHU

Bnarogaps  opurMHanbHbIM  3anyacTsaMm
dupmbl OASE ycTponcTtBo GesonacHo u
HaZexHo B paborTe.

PucyHkn u cnvcku 3anyacTten Bbl HavgeTe
Ha Hallel UHTEePHET-CTpaHuLLE. WWW.0aS6-

livingwater.com/zapasnyechasti
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TEXHUWYECKUE OAHHbIE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
PacueTHoe HanpspkeHue B 230 230 230 230
nepem.
ToKa
PacyeTHas yactoTa My 50 50 50 50
PacyeTHast MOLLHOCTL | Makcuma BT 900 1100 1200 1300
NbHas

Knacc 3awmTbl IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Lym ob(A) 78 78 78 78
MoacoeanHeHne Ha CTOpoHe MM G1 G1 G1 G1

BCACbIBaHWs / HANoOpHOW CTOPOHE
BHyTpeHHsiIs pe3bba

[aeneHue 6ap 4 4.5 5 5,8

[onycTtnmoe Makc. 6ap 6 6 6 6
BHYTPEHHEE AaBneHue

lMponsBoanTensHOCTL | Makcuma nm 3500 4000 4700 5800

nNbHas

BbicoTta nogaumn Makcuma M 40 45 50 58
nNbHas

BbicoTa BcacbiBaHUS Makcuma M 8 8 8 8
nNbHas

MexaHnam nogauu CTpyiiHbI 1- 1- 1- 5-

Hacoca " CTyMeH4Ya CTyneH4ya CTyneH4ya CTyneHya

ThIN ThIN TbilA TbilA

BkntoueHue/BbikntoyeH | KHonka . . . .

ne

CseToanoaHbIn . . . .

WHONKATOP COCTOSIHUS

3awumTa oT paboThbl Datymk Datymk Datumk | Oatumk
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ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
HUE ML V AC 230 230 230 230
HUE SR Hz 50 50 50 50
e TR TN W 900 1100 1200 1300
Bl 45 4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
ARG dB(A) 78 78 78 78
RN S Sk mm G1 G1 G1 G1
PR
E 5 bar 4 4.5 5 5.8
RYFEIA RS ISON bar 6 6 6 6
ik a =N I’h 3500 4000 4700 5800
I v IZIN m 40 45 50 58
W\ v TN m 8 8 8 8
FALFEE W5 S5 14 1% 1% 5%
VAR TPl B3 . . . o
LED JRF&FER 4 o . . o
T I8 B &R IR R fRRREE | IR
LT NN SN mm 2 2 2 2
HEYR R KE m 1.5 1.5 1.5 15
R K mm 543 543 543 591
T mm 234 234 234 234
=14 mm 304 304 304 304
HiE kg 11 11.2 114 14.3
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